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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo

manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali incon-

venienti, danni o incendi provocati all'apparecchio derivati
dallinosservanza delle istruzioni riportate in questo manuale.

La cappa & concepita per l'aspirazione dei fumi e vapori della

cottura ed & destinata al solo uso domestico.

* E' importante conservare tutti i manuali che accompa-
gnano il prodotto per poterli consultare in ogni momento.
In caso di vendita, di cessione o di trasloco, assicurarsi
che restino insieme al prodotto.

* Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti
informazioni sull'installazione, sull'uso e sulla sicurezza.

* Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul
prodotto o sulle condotte di scarico.

»  Verificare l'integrita della cappa prima di procedere con
linstallazione. In caso contrario contattare il rivenditore e
non proseguire con l'installazione.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono

accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari

non forniti, da acquistare.

@ Avvertenze

* Prima di qualsiasi operazione di pulizia
0 manutenzione, disinserire la cappa dal-
la rete elettrica togliendo la spina o stac-
cando linterruttore generale
dell'abitazione.

* Per tutte le operazioni di installazione e
manutenzione utilizzare guanti da lavoro.
+ L'apparecchio pud essere utilizzato da
bambini di eta non inferiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacita fisiche, sen-
soriali 0 mentali, o prive di esperienza o
della necessaria conoscenza, purché sot-
to sorveglianza oppure dopo che le stes-
se abbiano ricevuto istruzioni relative
alluso sicuro dell'apparecchio e alla
comprensione dei pericoli ad esso ine-
renti.

* | bambini devono essere controllati af-
finché non giochino con I'apparecchio.

* La pulizia e la manutenzione non deve
essere effettuata da bambini senza sor-
veglianza.

* Il locale deve disporre di sufficiente ven-
tilazione, quando la cappa da cucina vie-
ne utilizzata contemporaneamente ad al-

tri apparecchi a combustione di gas o al-
tri combustibili.

* La cappa va frequentemente pulita sia
internamente che esternamente (ALME-
NO UNA VOLTA AL MESE), rispettare
comunque quanto espressamente indica-
to nelle istruzioni di manutenzione.
L'inosservanza delle norme di pulizia del-
la cappa e della sostituzione e pulizia dei
filtri comporta rischi di incendi.

« E’ severamente vietato fare cibi alla
fiamma sotto la cappa.

* Per la sostituzione della lampada utiliz-
zare solo il tipo lampada indicato nella
sezione manutenzione /sostituzione lam-

pada di questo manuale.

L'impiego di fiamma libera € dannoso ai filtri e pud dar luogo
ad incendi, pertanto deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto controllo onde evitare che
I'olio surriscaldato prenda fuoco.

ATTENZIONE: Quando il piano di cottura & in funzione le parti
accessibili della cappa possono diventare calde.

* Non collegare l'apparecchio alla rete elettrica finche
l'installazione non & totalmente completata.

* Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a quan-
to previsto dai regolamenti delle autorita locali competenti.

* L'aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto
usato per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a combu-
stione di gas o di altri combustibili.

* Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade corretta-
mente montate per possibile rischio di scossa elettrica.

* Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata!

* La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a
meno che non sia espressamente indicato.

« Utilizzare solo le viti di fissaggio in dotazione con il prodotto
per l'installazione o, se non in dotazione, acquistare il tipo di
viti corretto.

« Utilizzare la lunghezza corretta per le viti che sono identificati
nella Guida all'installazione.

* In caso di dubbio, consultare il centro di assistenza autoriz-
zato o personale qualificata similare.

A ATTENZIONE!

La mancata installazione di viti e dispositivi di fissaggio in
conformita di queste istruzioni pud comportare rischi di
natura elettrica.
Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla Diret-
tiva Europea 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia



smaltito in modo corretto, I'utente contribuisce a prevenire le
potenziali conseguenze negative per I'ambiente e la salute.

Il 'simbolo mmmm sul prodotto o sulla documentazione di ac-
compagnamento indica che questo prodotto non deve essere
trattato come rifiuto domestico ma deve essere consegnato
presso l'idoneo punto di raccolta per il riciclaggio di apparec-
chiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene seguendo le
normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per ulteriori in-
formazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di questo
prodotto, contattare l'idoneo ufficio locale, il servizio di raccolta
dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il prodotto &
stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto
delle norme sulla:

+ Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestazione: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggerimenti per un
corretto utilizzo al fine di ridurre 'impatto ambientale: Quando
iniziate a cucinare, accendere la cappa alla velocita minima,
lasciandola accesa per alcuni minuti anche dopo il termine
della cottura. Aumentare la velocita solo in caso di grandi
quantita di fumo e vapore, utilizzando la funzione booster solo
in casi estremi. Per mantenere ben efficiente il sistema di
riduzione degli odori, sostituire, quando & necessario, il/i filtro/i
carbone. Per mantenere ben efficiente il filtro del grasso, pulir-
lo in caso di necessita. Per ottimizzare I'efficienza e minimiz-
zare i rumori, utilizzare il diametro massimo del sistema di
canalizzazione indicato in questo manuale.

Utilizzazione

La cappa ¢ realizzata per essere utilizzata in versione filtrante
a ricircolo interno.

| fumi e vapori della cottura vengono aspirati all'interno della
cappa, filtrati e depurati passando attraverso il/i filtro/i grassi e
ilfi filtrofi al carbone di cui DEVE essere fornita la cappa.

Importante

E' possibile acquistare un Kit per il funzionamento aspirante.
In questo caso il filtro al carbone non deve essere installato.
Inoltre I'utilizzo del kit aspirante potrebbe richiedere una instal-
lazione della cappa diversa da quanto illustrato in questo ma-
nuale percio, prima di iniziare con l'installazione della cappa,
acquistare il kit aspirante e consultare le istruzioni allegate al
kit.
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Installazione

L'installazione, sia elettrica che meccanica, deve essere
eseguita da personale specializzato.

La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti
sul dispositivo di cottura e la parte pil bassa della cappa da
cucina deve essere non inferiore a 50cm in caso di cucine
elettriche e di 65cm in caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas
specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne conto.

& Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata
sull'etichetta caratteristiche situata all'interno della cappa.

Il prodotto & inteso per il collegamento diretto alla rete di ali-
mentazione, applicare quindi un interruttore bipolare a norme
che assicuri la disconnessione completa della rete nelle con-
dizioni della categoria di sovratensione lll, conformemente alle
regole di installazione.

ATTENZIONE! II particolare B (staffa di fissaggio a soffit-
to), & dotato di conduttore (giallo-verde) che deve essere
collegato alla terra dell'impianto elettrico domestico. Fig.
16-17

& ATTENZIONE! Fare particolare attenzione al posizio-
namento del cavo in eccesso, I'inosservanza di questa indica-
zione potrebbe provocare gravi danni all'apparecchio e/o lo
shock elettrico dell'utilizzatore o dell'installatore.

Attenzione! La sostituzione del cavo di interconnessione
deve essere effettuata dal servizio assistenza tecnica autoriz-
zato.

Montaggio

Questo tipo di cappa deve essere fissata al soffitto.

Prodotto dal peso eccessivo, la movimentazione e instal-
lazione della cappa deve essere fatta da almeno due o piu
persone.

La cappa ¢ dotata di tasselli di fissaggio adatti alla maggior
parte di pareti/soffitti. E’ tuttavia necessario interpellare un
tecnico qualificato per accertarVi sullidoneita dei materiali a
seconda del tipo di parete/soffitto. Lafil parete/soffitto deve
essere sufficientemente robusto da sostenere il peso della
cappa.



Funzionamento
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Questo prodotto & predisposto per funzionare con radioco-
mando Elica,

a corredo con il prodotto o acquistabile separatamente come
optional.

Per poter controllare la cappa tramite radiocomando € neces-
sario eseguire la procedura di affiliazione.

ATTENZIONE!

Per iniziare € necessario scollegare e ricollegare la cappa alla
rete elettrica ed eseguire la procedura di affiliazione entro il
primo minuto di alimentazione.

Leggere le istruzioni a corredo del radiocomando dove sono
riportate tutte le informazioni per la sua ['affiliazione e per il
corretto utilizzo.

Nota: Tramite il telecomando & possibile programmare lo
spegnimento ritardato in base alla velocita (potenza) di aspi-
razione attiva in quel momento:

Velocita 1 (aspirazione bassa): 20 minuti

Velocita 2 (aspirazione media): 15 minuti

Velocita 3 (aspirazione alta): 10 minuti
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Pannello di controllo sulla cappa
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T1. Tasto di controllo della velocita (potenza) di aspirazione.
Premere ripetutamente fino a selezionare la velocita desi-
derata tra:

Velocita OFF - Led L1: spento

Velocita 1 (aspirazione bassa) — Led L1: luce verde
Velocita 2 (aspirazione media) — Led L1: luce gialla
Velocita 3 (aspirazione alta) — Led L1: luce celeste

Velocita 4 (aspirazione intensiva) — Led L1: celeste pul-
sante

Nota: La velocita 4 ha una durata limitata di 5 min , dopodi-
ché la cappa passa automaticamente alla velocita 2.

T2. Tasto di controllo illuminazione (luce piano di cottura-luce
soffusa)

Premere brevemente per l'illuminazione del piano di cottura
Premere e mantenere premuto pit a lungo per
llluminazione a luce soffusa.

Nota: L'illuminazione a luce soffusa & disponibile solo in
alcuni modelli.

Segnalazione saturazione filtro grassi - Led L1: luce rossa
La segnalazione ¢ visibile per un minuto circa dopo aver spento
la cappa.

Quando compare questa segnalazione eseguire la manutenzio-
ne del filtro grassi.

Segnalazione saturazione filtro al carbone - Led L1: luce
rossa lampeggiante
La segnalazione & visibile per un minuto circa dopo aver spento
la cappa.
Quando compare questa segnalazione eseguire la manutenzio-
ne del filtro carbone.
Disattivazione/Attivazione segnalazione saturazione
filtro al carbone:
Questa segnalazione & normalmente attivata, per disattivar-
la:
a cappa spenta premere contemporaneamente i tasti T1 e
T2 per pit di 5 secondi.
Il led L1 si illumina in rosso a luce fissa (segnalazione atti-
va) per poi iniziare a lampeggiare (segnalazione disattiva-
ta).
Ripetere 'operazione se si desidera riattivare la segnala-
zione, il led L1 da rosso lampeggiante (segnalazione disat-
tiva) si illumina a luce fissa (segnalazione attivata).

Reset segnalazione saturazione filtri

A cappa spenta premere contemporaneamente i tasti T1 e T2
per almeno 5 secondi, il led L1 smette di segnalare la saturazio-
ne.

Ripetere I'operazione nel caso di segnalazione contemporanea
di entrambi i filtri.

Affiliazione telecomando

L'avvenuta affiliazione del telecomando viene visualizzata con
entrambi i LED accesi che mostrano in sequenza piu colori.



Manutenzione

Pulizia

Per la pulizia usare ESCLUSIVAMENTE un panno inumidito
con detersivi liquidi neutri. NON UTILIZZARE UTENSILI O
STRUMENTI PER LA PULIZIA!

Evitare I'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE
ALCOOL!

Filtro antigrasso

Fig. 28-29-30

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.
Deve essere pulito almeno una volta al mese (o quando il
sistema di indicazione di saturazione dei filtri - se previsto sul
modello in possesso- indica questa necessita), con detergenti
non aggressivi, in lavastoviglie a basse temperature ed a ciclo
breve. (Tmax: 70°C)

Con il lavaggio in lavastoviglie le parti metalliche potrebbero
scolorirsi.

Il filtro deve essere asciugato in forno ad una temperatura di
max 100°C per un'ora; nel caso in cui il filtro risulti ancora
umido ripetere ['operazione.

Sostituire il filtro almeno ogni 2 anni.

Attenzione! Dopo aver eseguito la manutenzione del
filtro installare nell apposito contenitore PRIMA il filtro
grassi, POl il filtro al carbone.Quest'ultimo & riconosci-
bile in quanto sigillato all'interno di una calzamaglia.
Verificate che, una volta riposizionato il contenitore, sia
visibile il solo filtro grassi.

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)
Fig. 28-29-30

Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.
Attenzione! Il filtro ai carboni attivi & riconoscibile perche
sigillato allinterno di un'apposita calzamaglia. Eseguire le
operazioni di smontaggio, manutenzione e pulizia del filtro
maneggiando il filtro con la massima cura al fine di non dan-
neggiare o aprire la calzamaglia.ll filtro al carbone puo essere
lavato ogni due mesi (o quando il sistema di indicazione di
saturazione dei filtri - se previsto sul modello in possesso-
indica questa necessita) in acqua calda e detergenti idonei o
in lavastoviglie a 65°C (in caso di lavaggio in lavastoviglie
eseguire il ciclo di lavaggio completo senza stoviglie all'inter-
no).

Togliere I'acqua in eccesso senza rovinare il filtro, dopodiché
riporlo nel forno per 10 minuti a 100°C per asciugarlo definiti-
vamente.

Sostituire il materassino ogni 3 anni e ogni volta che il panno
risulta danneggiato.

Attenzione! Dopo aver eseguito la manutenzione del
filtro installare nell apposito contenitore PRIMA il filtro
grassi, POl il filtro al carbone.Quest'ultimo & riconosci-
bile in quanto sigillato all'interno di una calzamaglia.
Verificate che, una volta riposizionato il contenitore, sia
visibile il solo filtro grassi.
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Sostituzione Lampade

Fig. 29

La cappa € dotata di un sistema di illuminazione basato sulla
tecnologia LED.

| LED garantiscono una illuminazione ottimale, una durata fino
a 10 volte maggiore delle lampade tradizionali e consentono
di risparmiare il 90% di energia elettrica.

Per l'acquisto dei led da sostituire rivolgersi al servizio assi-
stenza tecnica.



EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. All
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or
fires caused by not complying with the instructions in this ma-
nual, is declined. This appliance is intended to be used in
household and similar application such as: - staff kitchen are-
as in shop, offices and other working environments; - farm
houses; - by clients in hotels, motels and other residential type
environments; - bed and breakfast type environments.

* ltis important to conserve this booklet for consultation at
any moment. In the case of sale, cession or move, make
sure it is together with the product.

* Read the instructions carefully: there is important infor-
mation about installation, use and safety.

* Do not carry out electrical or mechanical variations on the
product or on the discharge conduits.

+  Before proceeding with the installation of the appliance
verify that there are no damaged all components. Other-
wise contact your dealer and do not proceed with the in-
stallation.

Note: The parts marked with the symbol "(*)" are optional

accessories supplied only with some models or otherwise not

supplied, but available for purchase.

@ Caution

+ Before any cleaning or maintenance
operation, disconnect hood from the
mains by removing the plug or discon-
necting the mains electrical supply.

* Always wear work gloves for all installa-
tion and maintenance operations.

* This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and per-
sons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience
and knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use
of the appliance in a safe way and un-
derstand the hazards involved.

+ Children shall not be allowed to tamper
with the controls or play with the applian-
ce.

* Cleaning and user maintenance shall
not be made by children without
supervision.

* The premises where the appliance is
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installed must be sufficiently ventilated,
when the kitchen hood is used together
with other gas combustion devices or o-
ther fuels.

* The hood must be regularly cleaned on
both the inside and outside (AT LEAST
ONCE A MONTH).

* This must be completed in accordance
with the maintenance instructions provi-
ded. Failure to follow the instructions
provided regarding the cleaning of the
hood and filters will lead to the risk of fi-
res.

* Do not flambé under the range hood.

* For lamp replacement use only lamp

type indicated in the Maintenan-
ce/Replacing lamps section of this ma-
nual.

The use of exposed flames is detrimental to the filters and
may cause a fire risk, and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in order to make sure that
the oil does not overheat and ignite.

CAUTION: Accessible parts of the hood may become hot
when used with cooking appliances.

+ Do not connect the appliance to the mains until the installa-
tion is fully complete.

+ With regards to the technical and safety measures to be
adopted for fume discharging it is important to closely follow
the regulations provided by the local authorities.

+ The air must not be discharged into a flue that is used for
exhausting fumes from appliance burning gas or other fuels.

+ Do not use or leave the hood without the lamp correctly
mounted due to the possible risk of electric shocks.

+ Never use the hood without effectively mounted grids.

+ The hood must NEVER be used as a support surface unless
specifically indicated.

+ Use only the fixing screws supplied with the product for in-
stallation or, if not supplied, purchase the correct screws type.
+ Use the correct length for the screws which are identified in
the Installation Guide.

* In case of doubt, consult an authorized service assistance
center or similar qualified person.



A WARNING!

+ Failure to install the screws or fixing device in accor-
dance with these instructions may result in electrical
hazards.

+ Do not use with a programmer, timer, separate remote
control system or any other device that switches on
automatically.

+ This appliance is marked according to the European directi-
ve 2012/19/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE).

+ By ensuring this product is disposed of correctly, you will
help prevent potential negative consequences for the envi-
ronment and human health, which could otherwise be caused
by inappropriate waste handling of this product.

+» The symbol mmmm on the product, or on the documents ac-
companying the product, indicates that this appliance may not
be treated as household waste. Instead it should be taken to
the appropriate collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. Disposal must be carried out in
accordance with local environmental regulations for waste
disposal.

+ For further detailed information regarding the process, col-
lection and recycling of this product, please contact the ap-
propriate department of your local authorities or the local de-
partment for household waste or the shop where you purcha-
sed this product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:

+ Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions for a
correct use in order to reduce the environmental impact:
Switch ON the hood at minimum speed when you start coo-
king and kept it running for few minutes after cooking is fini-
shed. Increase the speed only in case of large amount of
smoke and vapor and use boost speed(s) only in extreme
situations. Replace the charcoal filter(s) when necessary to
maintain a good odor reduction efficiency. Clean the grease
filter(s) when necessary to maintain a good grease filter effi-
ciency. Use the maximum diameter of the ducting system
indicated in this manual to optimize efficiency and minimize
noise.

34

Use

The hood has been made for use in the internal recirculating
filtering version.

Cooking fumes and steam are aspirated inside the hood, filte-
red and cleaned, passing through the fat filter/s and the car-
bon filter/s that MUST be supplied with the hood.

Important

It is possible to buy an extraction operation Kit.

In this case the charcoal filter must not be installed.
Furthermore, the use of the extraction kit may require a diffe-
rent installation of the hood from what shown in this manual;
therefore, before starting the installation of the hood, buy the
extraction kit and consult the instructions enclosed with the kit.

Installation

Specialised personnel must carry out both the electrical
and the mechanical installation.

The minimum distance between the supporting surface for the
cooking equipment on the hob and the lowest part of the ran-
ge hood must be not less than 50cm from electric cookers and
65cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a gre-
ater distance, this must be adhered to.

& Electrical connection

The mains tension must correspond to the tension shown on
the characteristic label situated inside the hood.

The product is meant for connecting directly to the mains
supply, therefore apply a regulation bipolar switch that ensu-
res complete disconnection from the mains in the conditions of
category Il over-tension, conforming to the installation rules.
Warning! Detail B (fixing bracket to the ceiling) is equip-
ped with a conductor (yellow-green) that must be connec-
ted to the earth of the domestic electrical plant. Fig. 16-17

ATTENTION! Be particularly careful about positioning
the excess cable. Failure to observe this indication could cau-
se grave damage to the apparatus and/or an electric shock to
the user or the installer.

Warining! Changing the interconnection cable must be car-
ried out by the authorised technical assistance service.

Mounting

This type of cooker hood must be fixed to the ceiling.

Very heavy product; hood handling and installation must
be carried out by at least two persons.

Expansion wall plugs are provided to secure the hood to
most types of walls/ceilings. However, a qualified technician
must verify suitability of the materials in accordance with the
type of wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong enough to
take the weight of the hood.

Do not tile, grout or silicone this appliance to the wall.
Surface mounting only.



Operation
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This product is designed to work with an Elica remote control,
either supplied with the product or purchased separately as an
optional.

To control the hood via remote control, the affiliation procedu-
re must be carried out.

CAUTION!

To begin, the hood must be disconnected and then reconnec-
ted to the power supply and the affiliation procedure must be
carried out within the first minute of connection to the power.

Read the instructions supplied with the remote control, which
provide detailed instructions on affiliation and correct use.

Note: Using the remote control, delayed shut-down can be
programmed based on the aspiration speed (power) enabled
at that moment:

Speed 1 (low aspiration): 20 minutes

Speed 2 (medium aspiration): 15 minutes

Speed 3 (high aspiration): 10 minutes
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Control panel on hood

T1. Suction speed (power) control key.
Press repeatedly until the desired speed is selected, choo-
sing between:
Speed OFF - LED L1: off
Speed 1 (low suction) — LED L1: green light
Speed 2 (medium suction) — LED L1: yellow light
Speed 3 (high suction) — LED L1: light blue light
Speed 4 (intensive suction) — LED L1: light blue button
Note: Speed 4 has a limited duration of 5 min., and then the
hood passes automatically to speed 2.
T2. Light control key (hob light-dim light)
Press briefly to light up the hob
Keep it pressed longer to light up the dim light
Note: The dim light is only available on some models.

Grease filter saturation warning - LED L1: red light

The warning is visible for about one minute after switching the
hood off.

When this warning appears, the grease filter requires mainte-
nance.

Charcoal filter saturation warning - LED L1: red light
The warning is available for about one minute after switching the
hood off.
When this warning appears, the charcoal filter requires mainte-
nance.
Deactivation/activation of charcoal filter saturation war-
ning:
This warning is normally activated, to deactivate it:
with the hood off, press the keys T1 and T2 simultaneously
for more than 5 seconds.
LED L1 lights up red (signal on) and then begins to flash
(signal off).
Repeat the operation if you want to reactivate the signal.
LED L1 will switch from flashing red (signal off) to remaining
lit (signal on).

Filter saturation warning reset

With the hood off, press the keys T1 and T2 simultaneously for at
least 5 seconds. The LED L1 will stop signalling saturation.
Repeat the operation in case of simultaneous warnings of both

filters.

Pairing the remote control

Once the remote control has been successfully paired both LEDs
light up in several colours in sequence.
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Maintenance

Cleaning

Clean using ONLY the cloth dampened with neutral liquid
detergent. DO NOT CLEAN WITH TOOLS OR INSTRU-
MENTS. Do not use abrasive products. DO NOT USE AL-
COHOL!

Grease filter

Fig. 28-29-30

Traps cooking grease particles.

This must be cleaned at least once a month (or when the filter
saturation indication system - envisaged on the model in pos-
session - indicates this necessity), using non-aggressive de-
tergents, in a dishwasher, which must be set to a low tempe-
rature and a short cycle (Tmax: 70°C).

When washed in a dishwasher, metal parts may discolour
slightly.

The filter must be dried in an oven for one hour at a max tem-
perature of 100°C; if the filter is still moist, repeat the opera-
tion.

Replace the filter at least every 2 years.

Attention! After having performed maintenance on the filter,
FIRST install the grease filter in the specific container and
THEN the charcoal filter. The latter can be recognised as it is
sealed inside a braiding.

Once the container has been repositioned, make sure only the
grease filter is visible.

Charcoal filter (filter version only)

Fig. 28-29-30

It absorbs unpleasant odors caused by cooking.
Attention! The active charcoal filter can be recognised as it is
sealed inside a braiding. Perform disassembly, maintenance
and cleaning operations of the filter, managing it with the ut-
most care to avoid damaging or opening the braiding.

The charcoal filter can be washed once every two months (or
when the filter saturation indication system - if envisaged on
the model in possession — indicates this necessity) using hot
water and a suitable detergent, or in a dishwasher at 65°C (if
the dishwasher is used, select the full cycle function and leave
dishes out).

Eliminate excess water without damaging the filter, then put it
in the oven for 10 minutes at 100° C to dry completely. Repla-
ce the mattress every 3 years and when the cloth is damaged.
Attention! After having performed maintenance on the filter,
FIRST install the grease filter in the specific container and
THEN the charcoal filter. The latter can be recognised as it is
sealed inside a braiding.

Once the container has been repositioned, make sure only the
grease filter is visible.
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Replacing lamps

Fig. 29

The hood is equipped with a lighting system based on LED
technology.

The LEDs guarantee an optimum lighting, a duration up to 10
times as long as the traditional lamps and allow to save 90%
electrical energy.

To purchase spare LEDs, contact the technical assistance
service.



DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben wer-

den, miissen strikt eingehalten werden. Es wird keinerlei

Haftung Gbernommen fir mogliche Méangel, Schaden oder

Brande der Dunstabzugshaube, die auf die Nichtbeachtung

der Vorschriften in diesem Handbuch zuriickzufihren sind.

Die Dunstabzugshaube wurde fiir die Absaugung der beim

Kochen entstehenden Diinste und Dampfe entwickelt. Sie ist

nur fur den Hausgebrauch geeignet.

| Die Bedienungsanleitung muss aufbewahrt werden, da-
mit jederzeit ein Nachschlagen mdglich ist. Bei Verkauf,
Abtretung oder Umzug muss die Bedienungsanleitung
immer beim Produkt bleiben.

| Die Bedienungsanleitung muss aufmerksam gelesen
werden, da sie wichtige Informationen (ber Installation,
Gebrauch und Sicherheit enthélt. )

I Es dirfen keine elektrischen oder mechanischen Ande-
rungen am Gerét oder an den Abluftleitungen vorge-
nommen werden.

I Vergewissern Sie sich vor der Installation, dass das Ge-
rat keine Transportschaden aufweist. Bei auftretenden
Problemen setzen Sie sich bitte mit Ihrem Handler in
Verbindung.

Hinweis: Die mit dem“(*)* Symbol versehenen Elemente sind

optionales Zubehdr, welche nur bei einigen Modellen vorhan-

den sind oder Teile die nicht im Lieferumfang enthalten sind
und getrennt zu erwerben sind.

© Warnung

Vor jeglicher Reinigung bzw. Wartung,
muss das Gerat vom Stromnetz getrennt
werden, indem man den Stecker auszieht
bzw. den Hauptschalter ausschaltet.

Alle Installations-und Wartungarbeiten
sind mit Arbeitshandschuhen durchzufi-
hren.

Das Gerat kann von Kindern ab 8 Ja-
hren, sowie von Menschen mit verringer-
ten physischen, sinnlichen oder psychi-
schen Fahigkeiten (oder ohne Erfahrung
und Kenntnisse) benutzt werden, sofern
sie entsprechend Uberwacht werden bzw.
in die Benutzung des Geréts sicher ein-
gewiesen worden und sich den damit
verbundenen Gefahren bewusst sind.
Darauf achten, dass Kinder mit dem Ge-
rat nicht spielen. Die Reinigungs- und -
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Wartungsarbeiten missen von uniber-
wachten Kindern nicht durchgefihrt wer-
den.

Der Raum muss ausreichend beliftet
sein, wenn die Dunstabzugshaube zu-
sammen mit anderen Gas-bzw. Bren-
nstoffgeraten verwendet wird.

Die Dunstabzugshaube muss regelmaRig
von innen und aulen gereinigt werden
(MINDESTENS EINMAL IM MONAT),
aulerdem sollten die Anweisungen zur
Wartung befolgt werden.

Das nicht befolgen der Normen zur Rei-
nigung der Dunstabzugshaube, das nicht
befolgen der Reinigung und des Au-
stauschs von Filtern fihrt zu Brandge-
fahr.

Es ist streng verboten, Speisen auf der
Flamme unter der Dunstabzugshaube zu
kochen.

Fir den Lampenersatz verwenden Sie
nur den Lampentyp, der in dem Absatz
Lampenwartung / Ersatz des vorliegen-

den Handbuchs angegeben wird.

Die Verwendung von offener Flamme schadet den Filtern und
kann zu Brandgefahr fiihren, daher ist die in jedem Fall zu
vermeiden.

Das Frittieren muss mit Vorsicht durchgefiihrt werden, um zu
vermeiden, dass das Uberhitzte Ol Feuer fangt.

ACHTUNG: Ist das Kochfeld in Betrieb, kdnnen zugéngliche
Teile der Dunstabzugshaube heilt werden.

Achtung! Das Gerét nicht an das Stromnetz anschlieRen, bis
die Installation vollstandig abgeschlossen ist.

Fur das Ableiten der Kiichengeriiche, sich streng an die Vo-
schriften der drtlichen Behdrde halten.

Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im Abluf-
tbetrieb und gas- oder brennstoffbetriebenen Geréten darf im
Aufstellraum gas- oder brennstoffbetriebenen Geraten der

Unterdruck nicht groRer als 4 Pa (4 x 109 bar) sein.

Die Abzugsluft darf nicht in eine Ableitung der Rauch-
bzw.Brennstoffgase geleitet werden.

Die Dunstabzugshaube ohne richtig installierte Lampen nicht
verwenden bzw. lassen, um Stromschlaggefahr zu vermeiden.
Die Dunstabzugshaube niemals ohne richtig installiertes Gitter
verwenden!



Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Auflageflache ver-
wendet werden, sofern es nicht ausdriicklich angegeben ist.
Verwenden Sie nur die mit dem Produkt fiir die Installation
mitgelieferten Schrauben, oder, falls nicht im Lieferumfang
enthalten, kaufen Sie den richtigen Schraubentyp. Die Lange
fir die Schrauben verwenden, die im Installationshandbuch
angegeben wird. Im Zweifelsfall, fragen Sie lhren autorisierten
Kundendienst oder ein ahnliches Fachpersonal.

ACHTUNG! Schrauben und Befestigungselemente, die nicht
in Ubereinstimmung mit diesen Hinweisen sind, koénnen zur
elektrischen Geféhrdung fiihren.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Européischen
Richtlinie 2012/19/EC iber Elektro- und Elektronik-Altgerate
(WEEE) ist vorliegendes Gerat mit einer Kennzeichnung ver-
sehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt
und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerét
einer gesonderten Abfallsammlung zufihren. Im unsortierten
Siedlungsmdill kdnnte ein solches Gerét durch unsachgemale
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden Produktdokumenta-

tion ist folgendes Symbol mmmm einer durchgestrichenen
Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf hin, dass eine Entsor-
gung im normalen Haushaltsabfall nicht zulassig ist. Entsor-
gen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit einer getrennten
Sammlung fir Elektro- und Elektronikgeréte. Die Entsorgung
muss gemal den ortlichen Bestimmungen zur Abfallbeseiti-
gung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zusténdigen Behdrden lhrer Ge-
meindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fir Haushal-
tsmiill oder an den Handler, bei dem Sie dieses Gerét erwor-
ben haben, um weitere Informationen (ber Behandlung, Ver-
wertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu erhalten.

Gerét entwickelt, getestet und hergestellt nach:

+Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
*Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

*EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Empfehlungen fiir eine
korrekte Verwendung, um die Umweltbelastung zu verringern:
Schalten Sie Haube beim Kochbeginn bei kleinster Ge-
schwindigkeit EIN und lassen Sie die Haube einige Minuten
nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen fertig sind. Erhohen
Sie die Geschwindigkeit nur bei groRen Mengen von Ko-
chdunst und Dampf und benutzen Sie die Intesivstufe(n) nur
bei extemen Situationen. Wechseln Sie die Kohlefilter, wenn
notwendig, um eine gute Geruchsreduzierung zu gewahrlei-
sten. Saubern Sie die Fettfilter, wenn notwendig, um eine
gute Fettfilterungseffizienz zu gewahrleisten. Verwenden Sie
den in der Gebrauchsanweisung angegebenen gréssten Dur-
chmesser des Luftaustrittssystems, um die Leistungsfahigkeit
zu optimieren und die Gerauschentwicklung zu minimieren.

Betriebsart

Diese Dunstabzugshaube wurde entwickelt, um im Umluftbe-
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trieb betrieben zu werden.

Die Kochdiinste und —Geriiche werden in das Innere der Dun-
stabzugshaube gesaugt, gefiltert und gereinigt, indem sie
durch den/die Fetffilter und den/die Kohlefilter, mit denen die
Dunstabzugshaube ausgestattet sein MUSS, geleitet werden.

Wichtig

Es ist moglich, ein Kit fir die Absaugfunktion der Haube zu
kaufen.

In diesem Fall braucht der Aktivkohlefilter, nicht eingesetzt zu
werden.

Bei der Verwendung des Kits fiir die Absaugfunktion kénnte
es ndtig sein, die Haube auf eine Art und Weise zu installie-
ren, die derjenigen nicht entspricht, die in diesem Handbuch
beschrieben ist; aus diesem Grund sind die im Kit enthaltenen
Anweisungen vor der Installierung der Haube sorgféltig dur-
chzulesen.

Befestigung

Die Installierung und der Stromanschluss diirfen nur von
Fachpersonal ausgefiihrt werden.

Der Abstand zwischen der Abstellflache auf dem Kochfeld und
der Unterseite der Dunstabzugshaube darf 50cm im Fall von
elektrischen Kochfeldern und 65cm im Fall von Gas- oder
kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgeréts einen
groReren Abstand vorgeben, ist dieser zu beriicksichtigen.

& Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf
dem Betriebsdatenschild im Innern der Haube angegeben ist.
Sofern die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an zugén-
glicher Stelle an eine den geltenden Vorschriften entspre-
chende Steckdose anzuschlieBen. Bei einer Haube ohne Ste-
cker (direkter Netzanschluss) oder falls der Stecker nicht zu-
génglich ist, ist ein normgerechter zweipoliger Schalter anzu-
bringen, der unter Umst&nden der Uberspannung Kategorie 1l
entsprechend den Installationsregeln ein vollstandiges Tren-
nen vom Netz garantiert.

ACHTUNG! Vor allem das Bauteil B (Befestigungsblech
an die Decke) ist mit einer (griin — gelben ) Leitung au-
sgestattet welche an die Erdung des Hausanschlusses
verbunden werden muss. Bild 16-17

ACHTUNG! Die iiberschiissige Netzleitung muss
sicher verlegt werden (z.B. entfernt von Warmequellen
wie Lampen und anderem), bei nicht Beachtung dieser
Anweisung konnten starke Schaden an dem Gerét oder
einen elektrischen Schlag des Benutzers verursachen.
ACHTUNG! Das ersetzen der Netzleitung darf nur von einen
genehmigten Kundendienst ausgefiihrt werden.



Montage

Diese Abzugshaube muss an der Decke montiert werden.
Aufgrund des schweren Gewichtes sind mindestens zwei
oder noch mehr Personen zur Beférderung und Installa-
tion der Abzugshaube erforderlich.

Die Abzugshaube ist mit Dibeln ausgestattet, die fir die
meisten Wande/Decken geeignet sind. Trotzdem sollte ein
qualifizierter Techniker hinzugezogen werden, der entschei-
det, ob die Materialien fiir die jeweilige Wand/Decke geeignet
sind. AuBerdem muR die Wand/Decke das Gewicht der Abzu-
gshaube tragen muss.
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Betrieb
( D N\
=

Dieses Produkt ist fiir den Betrieb mit Fernbedienung Elica
vorgesehen, die sich entweder in der Ausstattung befindet
oder getrennt als Optional erworben werden kann.

Um die Abzugshaube Uber Fernbedienung zu kontrollieren, ist
es notwendig, das Anschlussverfahren auszufiihren.

ACHTUNG!

Zu Beginn ist es notwendig, die Abzugshaube vom Stromnetz
abzutrennen und erneut anzuschliefen und das Anschlus-
sverfahren innerhalb der ersten Minute der Speisung auszu-
fihren.

Lesen Sie die Anleitungen in der Ausstattung der Fernbedie-
nung, in der alle Informationen (ber ihren Anschluss und kor-
rekten Gebrauch aufgefiihrt sind.

Hinweis: Mit der Fernbedienung kann man auf Basis der
aktuell eingeschalteten Leistungsstufe (Geschwindigkeit) eine
verzdgerte Abschaltung programmieren.

Leistungsstufe 1 (niedrige Geschwindigkeit) 20 Minuten
Leistungsstufe 2 (mittlere Geschwindigkeit) 15 Minuten
Leistungsstufe 3 (hohe Geschwindigkeit) 10 Minuten



Bedienpult auf der Dunstabzugshaube

T1. Steuerungstaste der Ansauggeschwindigkeit (Leistung).
Wiederholt drlicken bis zur Auswahl der gewiinschten Geschwindi-
gkeit zwischen:
Geschwindigkeit OFF — LED L1: ausgeschaltet
Geschwindigkeit 1 (niedrige Ansaugung) — LED L1: griines Licht
Geschwindigkeit 2 (mittlere Ansaugung) — LED L1: gelbes Licht
Geschwindigkeit 3 (hohe Ansaugung) — LED L1: hellblaues Licht
Geschwindigkeit 4 (intensive Ansaugung) — Led L1: hellblaues
blinkendes Licht
Anmerkung: Die Geschwindigkeit 4 hat eine begrenzte Dauer von
5 Min., danach geht die Dunstabzugshaube automatisch auf die
Geschwindigkeit 2 iiber.

T2. Steuerungstaste Beleuchtung (Licht Kochfeld - gedadmpftes Licht)
Fur die Beleuchtung des Kochfelds kurz driicken
Fur die Beleuchtung mit gedampftem Licht langer gedriickt halten.
Anmerkung: Die Beleuchtung mit geda@mpftem Licht ist nur in ein
paar Modellen erhaltlich.

Meldung Sittigung Fettfilter - LED L1: rotes Licht

Die Meldung ist circa eine Minute lang sichtbar, nachdem die Dunsta-
bzugshaube ausgeschaltet wurde.

Wenn diese Meldung erscheint , die Wartung des Fetffilters durchfii-
hren.

Meldung Séttigung Kohlegeruchfilter - LED L1: rotes Licht blinkt
Die Meldung ist circa eine Minute lang sichtbar, nachdem die Dunsta-
bzugshaube ausgeschaltet wurde.
Wenn diese Meldung erscheint, die Wartung des Kohlegeruchfilters
durchfiihren.
Deaktivierung/Aktivierung der Meldung Sattigung Kohlegeru-
chfilter:
Diese Meldung ist normalerweise aktiviert, um sie zu deaktivieren:
bei ausgeschalteter Dunstabzugshaube gleichzeitig 5 Sekunden die
Tasten T1 und T2 driicken.
Die LED L1 leuchtet rot mit Dauerlicht auf (Meldung aktiviert) und
beginnt dann zu blinken (Meldung deaktiviert).
Den Vorgang wiederholen, wenn die Meldung erneut aktiviert wer-
den soll; die LED L1 geht von rot blinkend (Meldung deaktiviert) auf
festes Licht (Meldung aktiviert) dber.

Riickstellung Meldung Filtersattigung

Bei ausgeschalteter Dunstabzugshaube mindestens 5 Sekunden glei-
chzeitig die Tasten T1 und T2 driicken, die LED L1 hort auf, die Satti-
gung zu melden.

Bei gleichzeitiger Meldung beider Filter den Vorgang wiederholen.

Aufnahme der FernbedienungDie erfolgte Aufnahme der Fernbedie-
nung wird durch Aufleuchten beider LED, die in Abfolge in mehreren
Farben leuchte, angezeigt.
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Wartung

Reinigung

Zur Reinigung AUSSCHLIESSLICH ein mit fliissigem Neutral-
reiniger getranktes Tuch verwenden. KEINE WERKZEUGE
ODER GERATE FUR DIE REINIGUNG VERWENDEN! Keine
Produkte verwenden, die Scheuermittel enthalten.KEINEN
ALKOHOL VERWENDEN!

Fettfilter

Bild 28-29-30

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei
werden, zu binden.

Muss mindestens einmal monatlich gereinigt werden (bzw.
wenn das System zur Anzeige der Filtersattigung, falls beim
jeweiligen Modell vorhanden, diese Notwendigkeit anzeigt).
Dazu ohne aggressive Reinigungsmittel bei niedrigen Tempe-
raturen (max. 70°C) mit dem Kurzprogramm in der Spiilma-
schine spiilen.

Bei der Reinigung in der Spllmaschine kdnnen sich die Metal-
Iteile verfarben.

Der Filter muss im Backofen eine Stunde lang bei einer Tem-
peratur von max. 100°C getrocknet werden. Falls der Filter
dann noch feucht ist, den Vorgang wiederholen.

Den Filter nach spéatestens zwei Jahren austauschen.
Achtung! Nach ausgefiihrter Wartung des Filters im entspre-
chenden Behalter ZUERST den Fettfilter und DANACH den
Kohlegeruchfilter installieren. Der letzte wird erkannt, da er in
Folie eingeschweilt ist.

Prifen, ob nach dem erneuten Positionieren des Behalters
nur der Fettfilter sichtbar ist.

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Bild 28-29-30

Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim
Kochen entstehen.

Achtung! Der Aktivkohlefilter ist erkennbar, da er in Folie
eingeschweilt ist. De Demontage-, Wartungs- und Reinigun-
gsarbeiten des Filters durchfiihren, den Filter dabei hdchst
vorsichtig handhaben, um die Folie nicht zu beschadigen oder
zu offnen.

Der Aktivkohlefilter wird alle zwei Monate (oder wenn das
Sattigungsanzeigesystem der Filter — sofern bei dem jeweili-
gen Modell vorgesehen — diese Notwendigkeit anzeigt) in
warmem Wasser und geeigneten Waschmitteln oder in der
Splilmaschine bei 65°C gewaschen (in diesem Fall den vol-
Istandigen Spiilzyklus — ohne zusatzliches Geschirr im Inne-
ren der Geschirrspllmaschine - einschalten).

Das (iberschiissige Wasser entfernen, ohne dabei den Filter
zu beschadigen; danach diesen bei 100° fiir 10 Minuten in
den Ofen legen, um ihn vollstandig zu trocknen. Das Vlies
muss alle 3 Jahre ausgewechselt werden und weiterhin jedes
Mal dann, wenn es beschadigt ist.

Achtung! Nach ausgefiihrter Wartung des Filters im entspre-
chenden Behalter ZUERST den Fettfilter und DANACH den
Kohlegeruchfilter installieren. Der letzte wird erkannt, da er in
Folie eingeschweif3t ist.

Priifen, ob nach dem emeuten Positionieren des Behélters
nur der Fettfilter sichtbar ist.
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Ersetzen der Lampen

Bild 29

Die Haube ist mit einem auf der Leuchtdiodentechnologie
basierten Beleuchtungssystem ausgestattet.

Die LEDs erméglichen eine optimale Beleuchtung der Ko-
chflache. Sie haben eine Leistungsdauer, die das Zehnfache
deren der traditionellen Lichter ist und bieten eine Energieer-
sparnis bis zu 90%.

Sich fir den Kauf der auszutauschenden LEDs mit dem te-
chnischen Kundendienst in Verbindung setzen.



FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur décline toute responsabilité pour tous les incon-
vénients, dommages ou incendies provoqués a l'appareil et
dls a la non observation des instructions de la présente noti-
ce. Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des applica-
tions domestiques et analogues telles que : - des coins cuisi-
nes réservés au personnel dans des magasins, bureaux et
autres environnements professionnels ; - des fermes ;

I'utilisation par les clients des hétels, motels et autres environ-

nements a caractere résidentiel ; - des environnements du

type chambre d’hotes.

I Il est important de conserver ce livret pour pouvoir le
consulter a tout moment. En cas de vente, de cession ou
de déménagement, s'assurer qu'il reste avec le produit.

! Lire attentivement les instructions: il y a d'importantes
informations sur l'installation, sur 'emploi et sur la sécuri-
té.

I Ne pas effectuer des modifications électriques ou méca-
niques sur le produit ou sur les conduit d’évacuation.

I Avant d'installer 'appareil, vérifiez qu'il n’y a aucun com-
posant endommagé. Sinon, contactez votre revendeur et
ne pas continuer l'installation.

Remarque : Les piéces portant le symbole "(*)" sont des ac-

cessoires optionnels fournis uniquement avec certains modeé-

les ou des piéces non fournies, a acheter.

@ Attention

Avant toute opération de nettoyage ou
d'entretien, débranchez l'alimentation é-
lectrique en retirant la fiche ou en cou-
pant l'interrupteur général.

Utilisez de gants de travail pour toute o-
pération de nettoyage ou d'entretien.

Cet appareil peut étre utilisé par des en-
fants &gés d’au moins 8 ans et par des
personnes ayant des capacités physi-
ques, sensorielles ou mentales réduites
ou dénuées d’expérience ou de connais-
sance, s'ils (si elles) sont correctement
surveillées ou si des instructions relatives
a l'utilisation de I'appareil en toute sécuri-
té leur ont été données et si les risques
encourus ont été appréhendés. Les en-
fants ne doivent pas jouer avec I'appareil.
Le nettoyage et I'entretien par 'usager ne
doivent pas étre effectués par des en-
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fants sans surveillance.

La piéce doit avoir une aération suffisan-
te lorsque la hotte est utilisée conjointe-
ment avec d'autres appareils fonction-
nant au gaz ou autres combustibles.

La hotte doit étre régulierement nettoyée
a la fois a l'intérieur et a l'extérieur (AU
MOINS UNE FOIS PAR MOIS); cela de-
vrait se faire en conformité avec les in-
structions d'entretien. Le non respect des
instructions expressément fournies con-
cernant le nettoyage de la hotte et des
filtres peut provoquer des risques d'in-
cendie.

Ne pas flamber d’aliments sous la hotte.
Pour le remplacement de la lampe, utili-
sez uniquement le type de lampe spécifié

dans la section remplace-
ment/maintenance lampe dans ce ma-
nuel.

L'utilisation d'une flamme nue est dommageable pour les fil-
tres et peut causer un incendie, par conséquent, elles doivent
étre évitées de toute fagon.

La friture doit étre faite avec soin afin de s'assurer que I'huile
surchauffée ne prend pas feu.

AVERTISSEMENT: Lorsque la table de cuisson est en fon-
ctionnement, les parties accessibles de la hotte peuvent de-
venir trés chaudes.

Attention! Ne pas brancher I'appareil au réseau électrique
avant que l'installation est complétement terminée.

En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité a
prendre pour I'évacuation des fumées, respectez strictement
les dispositions des réglements locales.

L'air ne doit pas étre envoyé dans un conduit utiliser pour
évacuer les fumées d’appareils utilisant du gaz ou un autre
combustible.

Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans les lampes correcte-
ment montées, car un éventuel risque de choc électrique est
possible.

N'utilisez jamais la hotte sans la grille montée correctement!
La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme une surface
d'appui, sauf indication expresse.

Utilisez uniquement les vis de fixation fournies avec le produit
pour l'installation, ou, si non fournies, acheter le type correct
de vis.

Utilisez la longueur correcte pour les vis qui sont identifiées
dans le Guide d'installation. En cas de doute, consultez votre



centre de service agréé ou du personnel qualifié.
ATTENTION! Le défaut d'installer les vis et les dispositifs de
fixation conformément a ces instructions peut entrainer des
risques électriques.

Ne pas mettre en marche au moyen d’'un programmateur,
d’'une minuterie, ou d’un systtme de commande a distance
séparé ou tout autre dispositif qui met I'appareil sous tension
automatiquement.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2012/19/EC concernant les Déchets
d’Equipements Electriques et Electroniques (DEEE ou WEE-
E

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez a empécher toute conséquence nuisible
pour 'environnement et la santé de 'lhomme.

Le symbole mmmm présent sur 'appareil ou sur la documenta-
tion qui 'accompagne indique que ce produit ne peut en au-
cun cas étre traité comme déchet ménager. Il doit par consé-
quent étre remis a un centre de collecte des déchets chargé
du recyclage des équipements électriques et électroniques.
Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
I'élimination des déchets en vigueur dans le pays
d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de
la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la socié-
té de collecte des déchets ou directement a votre revendeur.

Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux normes
suivantes :
+ Sécurité :
62233.

« Performances : EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IIEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions pour une
utilisation correcte afin de réduire limpact environnemental :
Allumer la hotte a la vitesse minimum pendant la cuisson et la
laisser fonctionner pendant quelques minutes aprés la fin de
la cuisson. Augmenter la vitesse uniquement en présence
d’'une grande quantit¢ de fumée ou de vapeur et n'utiliser
lalles vitesse(s) accélérées que dans les cas extrémes. Rem-
placer le(s) filtre(s) au charbon lorsque cela est nécessaire
afin de maintenir une réduction efficace des odeurs. Nettoyer
le(s) filtres a graisse lorsque cela est nécessaire afin de main-
tenir un filtrage efficace des graisses. Utiliser un systéme de
tuyauterie du diamétre maximum indiqué dans ce manuel afin
d'optimiser le rendement et de minimiser le bruit.

EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
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Utilisation

La hotte a été congue pour étre utilisée en version filtrante
avec recyclage d'air.

Les fumées et les vapeurs de la cuisson sont aspirées a
Iintérieur de la hotte, filtrées et purifiées en passant au travers
de filtre(s) & graisse et de filtre(s) au charbon dont la hotte
DOIT étre pourvue.

Important

On peut acheter un Kit pour le fonctionnement a aspiration.
Dans ce cas, le filtre au charbon ne doit pas étre installé.

De plus, l'utilisation du kit a aspiration pourrait nécessiter une
installation de la hotte autre que ce qui est illustré dans ce
manuel donc, avant de commencer l'installation de la hotte,
acheter le kit a aspiration et consulter les instructions jointes
au kit.

Installation

L'installation, aussi bien électrique que mécanique doit
étre effectuée par du personnel qualifié.

La distance minimum entre la superficie de support des réci-
pients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse de
la hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure a 50cm dans le
cas de cuisiniéres électriques et de 65cm dans le cas de
cuisinieres a gaz ou mixtes.

Si les instructions d'installation du dispositif de cuisson au gaz
spécifient une plus grande distance, il faut en tenir compte.

& Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre a celle indiquée sur
I'étiquette des caractéristiques située a l'intérieur de la hotte.
Le produit doit étre raccordé directement au circuit électrique,
placer donc un disjoncteur & norme pour assurer la déconne-
xion compléte du circuit électrique en conditions de sous-
tension Ill, conformément aux réglements en matiere
d'installation.

ATTENTION! L’élément B (support de fixation au plafond),
est doté d’un fil conducteur (jaune - vert) qui doit étre
relié a la terre de I'installation électrique. Fig. 16-17

& ATTENTION! Faire particuliérement attention au posi-
tionnement des fils, la non observance de ces indications
pourrait provoquer de graves dommages & |'appareil et/ou un
choc électrique a l'utilisateur ou a l'installateur.
Attention! Le remplacement du cable d'interconnexion doit
étre effectuée par le service technique autorisé.

Montage

Ce type de hotte doit étre fixée au plafond.

Appareil excessivement lourd ; la manutention et
I’installation de la hotte doivent étre effectuées par deux
personnes ou plus.

La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant a la
plupart des parois/plafonds. Il est cependant nécessaire de
s'adresser a un technicien qualifi¢ afin de s’assurer que le
matériel est appropri¢ au type de paroilplafond. La pa-
roi/plafond doit étre suffisamment solide pour supporter le
poids de la hotte.



Fonctionnement
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Cet appareil est prévu pour fonctionner avec la radiocomman-
de Elica, fournie avec le produit ou disponible séparément
comme accessoire.

Pour pouvoir contréler la hotte avec la radiocommande il faut
d'abord effectuer la procédure d'affiliation.

ATTENTION!

Pour commencer, il faut débrancher et rebrancher la hotte au
réseau électrique et effectuer la procédure d'affiliation dans la
premiere minute qui suit I'alimentation.

Lire les instructions fournies avec la radiocommande ou figu-
rent toutes les informations pour I'affiliation et I'utilisation cor-
recte.

Remarque : Avec la télécommande, il est possible de pro-
grammer l'arrét retardé en fonction de la vitesse (puissance)
d'aspiration active a ce moment-la :

Vitesse 1 (aspiration basse) : 20 minutes

Vitesse 2 (aspiration moyenne) : 15 minutes

Vitesse 3 (aspiration élevée) : 10 minutes
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Panneau de commande sur la hotte

T1. Touche de commande de la vitesse (puissance) d'aspiration.
Appuyer plusieurs fois de suite pour sélectionner la vitesse souhaitée
parmi :
Vitesse OFF — LED L1 : arrétée
Vitesse 1 (aspiration basse) - LED L1 : lumiére verte
Vitesse 2 (aspiration moyenne) - LED L1 : lumiére jaune
Vitesse 3 (aspiration haute) - LED L1 : lumiere bleue
Vitesse 4 (aspiration intensive) - LED L1 : lumiére bleue clignotante
Remarque : La vitesse 4 a une durée limitée de 5 minutes, aprés quoi
la hotte passe automatiquement a la vitesse 2.

T2. Touche de commande de I'éclairage (lumiére plan de cuisson-lumiéere
diffuse)
Appuyer brievement pour I'éclairage du plan de cuisson
Appuyer et tenir pressée plus longtemps pour I'éclairage & lumiere
diffuse.
Remarque : L'éclairage a lumiére diffuse n'est disponible que sur
certains modéles.

Signal de saturation du filtre a graisse - LED L1 : lumiére rouge
Le signal est visible pendant environ une minute aprés avoir arrété la hotte.
Lorsque ce signal s'allume, effectuer I'entretien du filtre a graisse.

Signal de saturation du filtre a charbon - LED L1 : lumiére rouge cli-
gnotante
Le signal est visible pendant environ une minute aprés avoir arrété la hotte.
Lorsque ce signal s'allume, effectuer I'entretien du filtre a charbon.
Désactivation/activation du signal de saturation du filtre a char-
bon:
Ce signal est normalement activé, pour le désactiver :
avec la hotte arrétée, appuyer en méme temps sur les touches T1 et
T2 pendant plus de 5 secondes.
La LED L1 s'allume fixement en rouge (signal activé), puis commence
a clignoter (signal désactivé).
Recommencer I'opération pour réactiver le signal, la LED L1 rouge
clignotante (signal désactivé) s'allume fixement (signal activé).

Réinitialisation du signal de saturation des filtres

Avec la hotte arrétée, appuyer en méme temps sur les touches T1 et T2
pendant au moins 5 secondes, la LED L1 arréte d'indiquer la saturation.
Recommencer l'opération en cas de signal simultané des deux filtres.

Programmation de la télécommande

La programmation de la télécommande est signalée par les deux LED
allumées, montrant en séquence plusieurs couleurs.
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Entretien

Nettoyage

Pour le nettoyage, utiliser EXCLUSIVEMENT un chiffon hu-
midifié avec des détersifs liquides neutres. NE PAS UTILISER
D'OUTILS OU D'INSTRUMENTS POUR LE NETTOYAGE !
Eviter I'usage de produits abrasifs, NE PAS UTILISER D'AL-
cooL!

Filtre anti-gras

Fig. 28-29-30

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson.

Il doit &tre nettoyé au moins une fois par mois (ou lorsque le
systeme d'indication de saturation des filtres -si prévu sur le
modéle acheté- signale cette nécessité), avec des détergents
non agressifs, dans un lave-vaisselle a basse température et
en cycle court (Tmax : 70 ° C)

Avec le lavage dans un lave-vaisselle les éléments métalli-
ques peuvent se décolorer.

Le filtre doit étre séché au four a une température de maxi-
mum 100 ° C pendant une heure. Si le filtre est encore humi-
de, il faut recommencer 'opération.

Remplacer le filtre au moins tous les 2 ans.

Attention ! Aprés avoir effectué I'entretien du filtre, installer
dans le conteneur spécifique D'ABORD Ie filtre & graisse,
PUIS le filtre & charbon. Ce dernier est reconnaissable car il
est scellé a l'intérieur d'une gaine.

Vérifier, lorsque le conteneur est repositionné, que seul le
filtre a graisse est visible.

Filtre a charbon actif (uniquement pour version
recyclage)

Fig. 28-29-30

Retient les odeurs désagréables de cuisson.

Attention ! Le filtre & charbons actifs est reconnaissable par-
ce qu'il est scellé a l'intérieur d'une gaine spécifique. Effectuer
le démontage, I'entretien et le nettoyage du filtre en le manipu-
lant avec le plus grand soin, afin de ne pas endommager, ni
ouvrir las gaine.

Le filtre & charbon peut étre nettoyé tous les deux mois (ou
lorsque le systéme d'indication de saturation des filtres — si
prévu sur le modele possédé — indique cette nécessité) avec
de I'eau chaude et au moyen de détergents appropriés ou
dans le lave-vaisselle a 65°C (dans le cas de lavage dans le
lave-vaisselle suivre un cycle de lavage complet sans vaissel-
le a l'intérieur).

Enlever I'eau qui excéde en faisant attention de ne pas abi-
mer le filtre, ensuite le mettre dans le four pendant 10 minutes
a 100°C pour le sécher définitivement. Remplacer le coussi-
net tous les 3 ans et chaque fois que le filtre sera abimé.
Attention ! Aprés avoir effectué I'entretien du filtre, installer
dans le conteneur spécifique D'ABORD Ie filtre & graisse,
PUIS le filtre & charbon. Ce dernier est reconnaissable car il
est scellé a l'intérieur d'une gaine.

Vérifier, lorsque le conteneur est repositionné, que seul le
filtre a graisse est visible.
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Remplacement des lampes

Fig. 29

La hotte est dotée d’un systéme d’éclairage basé sur la te-
chnologie LED.

Les LEDS garantissent un éclairage optimal, une durée ju-
squ'a 10 fois supérieures aux ampoules traditionnelles et
permettent une épargne de 90% en énergie électrique.

Pour l'achat des LED a remplacer, il faut contacter le service
aprés-vente (assistance technique).



NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing

Zich strikt aan de aanwijzingen uit deze tekst houden.
ledere aansprakelijkheid voor eventuele schade of brand aan
het apparaat veroorzaakt door het niet in acht nemen van de
aanwijzingen in deze handleiding weergegeven wordt afge-
wezen. De afzuigkap is ontworpen voor het afzuigen van rook-
en kookdampen en is uitsluitend bestemd voor huishoudelijk
gebruik.

| Dit boekje moet voor latere raadpleging bewaard worden.
In geval van verkoop, overdracht of verplaatsing het boe-
kje altijd bij het toestel bewaren.

! Lees de werkingsinstructies aandachtig door: er worden
belangrijke aanwijzingen over de installatie, het gebruik
en de veiligheid verstrekt.

I Geen elektrische of mechanische aanpassingen op het
toestel of op de afvoerleidingen uitvoeren.

! Alvorens met de installatie van het apparaat te beginnen
controleer of de onderdelen niet beschadigd zijn. Als dat
wel het geval is neem contact op met de verkoper en ga
niet verder met de installatiehandelingen.

Opmerking: De elementen gemarkeerd met het symbool "(*)"

zijn optionele accessoires die alleen samen met bepaalde

modellen geleverd worden, of het zijn niet-geleverde onderde-
len die aangekocht moeten worden.

© Waarschuwing

Alvorens reinigings- of onderhoudswer-
kzaamheden uit te voeren, de kap on-
tkoppellen van de elektrische voeding
door het verwijderen van de stekker of
door het loskoppelen van de algemene
schakelaar van de woning.

Draag bij alle installatie- en onderhou-
dswerkzaamheden werkhandschoenen.
Deze apparatuur kan worden gebruikt
door kinderen vanaf de leeftijd van 8 jaar
en door mensen met beperkte lichameli-
jke, zintuiglijke of verstandelijke vermo-
gens of met gebrek aan ervaring en be-
hoefte kennis, mits ze onder juist toezicht
zijn of instructies hebben gekregen over
hoe het apparaat veilig te gebruiken en
zich bewust zijn van de verwante geva-
ren.

Kinderen moeten in de gaten gehouden
worden, om te voorkomen dat ze met het
apparaat gaan spelen.
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Schoonmaak en onderhoud mag niet
worden uitgevoerd door kinderen zonder
toezicht.

De ruimte moet voldoende geventileerd
worden, wanneer de afzuigkap wordt ge-
bruikt samen met andere apparaten die
werken op gas of andere brandstoffen.
Reinig regelmatig zowel de binnenkant
als de buitenkant van de kap (MIN-
STENS EEN KEER PER MAAND), neem
de specifiecke onderhoudsvoorschriften
altijd in acht.

Het niet naleven van de reinigingsvoor-
schriften of de aanwijzingen voor het ver-
vangen en reinigen van de filters kan
brand veroorzaken.

Het is ten strengste verboden voedsel
direct boven de vlam te bereiden onder
de kap.

Voor vervanging van de lamp alleen het
type lamp gebruiken dat aangegeven is
in het deel ‘onderhoud / vervangen van

de lamp’ in deze handleiding.

Het gebruik van open vlammen is schadelijk voor de filters en
kan brand veroorzaken, dus moet in ieder geval worden ver-
meden.

Het frituren moet constant in de gaten gehouden worden om
te voorkomen dat oververhitte olie brand vat.
WAARSCHUWING: Wanneer de kookplaat in gebruik is, kun-
nen de toegankelijke delen van de afzuigkap heet worden
Waarschuwing! Het apparaat niet aansluiten op het elektrici-
teitsnet voordat de installatie volledig is voltooid.

Voor de technische normen en de veiligheidsnormen die moe-
ten worden nagekomen in verband met de afvoer van roo-
kgassen moet u zich strikt houden aan de bepalingen van de
regelgeving van de lokale autoriteiten.

De afgevoerde lucht mag niet worden weggeleid door een
kanaal dat ook gebruikt wordt voor de afvoer van rook die
geproduceerd wordt door apparaten op gas of andere bran-
dstoffen.

De kap mag niet zonder correct gemonteerde lampjes worden
gebruikt of achtergelaten, omdat er dan gevaar voor een ele-
ktrische schok bestaat.

Gebruik de afzuigkap nooit zonder correct gemonteerd roo-
ster!

De afzuigkap mag NOOIT worden gebruikt als plek om spul-



len op te leggen, tenzij uitdrukkelijk aangegeven.

Gebruik alleen de bevestigingsschoeven die bij het product
worden geleverd voor de installatie, of, indien niet meegele-
verd, koop het juiste type schroeven. Gebruik de juiste lengte
voor de schroeven die zijn aangegeven in de Installatiehan-
dleiding. In geval van twijfel, raadpleeg een erkend service-
centrum of soortgelijk gekwalificeerd personeel.

LET OP! Wanneer schroeven en bevestigingsmiddelen niet
geinstalleerd worden zoals aangegeven in deze instructies
kan dit elektrische gevaren tot gevolg hebben.

Dit apparaat is voorzien van het merkteken volgens de Euro-
pese richtlijn 2012/19/EC inzake Afgedankte elektrische en
elektronische apparaten (AEEA).

Door ervoor te zorgen dat dit product op de juiste manier als
afval wordt verwerkt, helpt u mogelijk negatieve consequen-
ties voor het milieu en de menselijke gezondheid te voorko-
men die anders zouden kunnen worden veroorzaakt door
onjuiste verwerking van dit product als afval.

Het symbool mmmm op het product of op de bijbehorende
documentatie geeft aan dat dit product niet als huishoudelijk
afval mag worden behandeld. In plaats daarvan moet het
worden afgegeven bij een verzamelpunt voor recycling van
elektrische en elektronische apparaten. Afdanking moet wor-
den uitgevoerd in overeenstemming met de plaatselijke mi-
lieuvoorschriften voor afvalverwerking. Voor nadere informatie
over de behandeling, terugwinning en recycling van dit pro-
duct wordt u verzocht contact op te nemen met het stadskan-
toor in uw woonplaats, uw afvalophaaldienst of de winkel waar
u het product heeft aangeschaft.

Toestel ontworpen, getest en vervaardigd conform met:

+ Veiligheid: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestaties: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Tips voor een correct
gebruik om de milieu-impact te verminderen: Schakel de kap
in op minimumsnelheid wanneer u begint te koken en laat de
kap nog enkele minuten ingeschakeld nadat u klaar bent met
koken. Verhoog de snelheid alleen wanneer er veel rook of
damp is en gebruik de maximumsnelheid alleen in extreme
situaties. Vervang de koolstoffilter(s) indien nodig om een
goede efficiéntie voor het wegnemen van geurtjes te behou-
den. Maak de veffilter(s) indien nodig schoon om een goede
efficiéntie van de vetfilter te behouden. Gebruik de maximale
diameter van het leidingsysteem zoals aangegeven in deze
handleiding om de efficiéntie te optimaliseren en lawaai tot
een minimum te beperken.
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Het gebruik

De afzuigkap is ontworpen voor een gebruik als filterend ap-
paraat met interne hercirculatie.

Rook en kookdampen worden binnen de afzuigkap opgezo-
gen, gefiltreerd en gezuiverd middels het/de veffilter/s en ko-
olstoffilter/s, waarvan de kap voorzien MOET zijn.

Belangrijk

Er kan een Kit gekocht worden voor de afzuigende werking.

In dit geval moet het koolstoffilter niet gemonteerd worden.
Bovendien kan de kit voor de afzuigende werking een andere
installatie vereisen dan weergegeven in deze handleiding, om
deze renden, alvorens met de installatie van de kap te begin-
nen, de kit voor de afzuigende werking aanschaffen en de
instructies van de kit raadplegen.

Het installeren

De elektrische en mechanische installatie dient door be-
voegd personeel uitgevoerd te worden.

De minimum afstand tussen het kookvlak van het fornuis en
het laagste deel van de afzuigkap mag niet onder de 50cm
liggen, in geval van een elektrisch fornuis en 65cm, in geval
van een gas- of gemengd fornuis.

Indien in de installatie-aanwijzing van het gaskooktoestel een
grotere afstand wordt aangegeven moet hiermee rekening
worden gehouden.

& Elektrische aansluiting

De netspanning moet corresponderen met de spanning die
vermeld wordt op het etiket met eigenschappen, aan de bin-
nenkant van de wasemkap.

Het toestel dient rechtstreeks op de voedingslijn te worden
aangesloten, plaats daarom een tweepolige schakelaar, die
voldoet aan de geldende normen en die, in geval van over-
spanning I, volledig van het net ontkoppeld wordt, in overe-
enstemming met de installatie voorschriften.

ATTENTIE! De detail B (beugel voor de bevestiging aan
het plafond), is voorzien van een geleider (geel-groen) die
aan een geaard stopcontact van de woning aangesloten
moet worden. afb. 16-17

ATTENTIE! Let bijzonder goed op de positionering van
de kabel, het niet in acht nemen van deze aanwijzing kan
ernstige schade aan het toestel veroorzaken en/of een elektri-
sche schok aan gebruiker en/of installateur.

Attentie! de verbindingskabel moet door een erkende assi-
stentiedienst worden vervangen.

Montage

Dit type afzuigkap dient aan het plafond te worden bevestigd.
Aangezien dit apparaat zwaar is, dient het door minstens
twee of meer personen verplaatst en geinstalleerd te wor-
den. De afzuigkap is voorzien van bevestigingspluggen die
geschikt zijn voor de meeste muurs/plafonds. Er moet echter
contact opgenomen worden met een gekwalificeerd technicus
om u ervan te verzekeren dat de materialen geschikt zijn voor
het type muur/plafond. Het muur/plafond moet stevig genoeg
zijn om het gewicht van de kap te dragen.



Werking
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Dit product is ingesteld om te werken met de afstandsbedie-
ning Elica die bij het product geleverd wordt of afzonderlijk als
optie aangekocht kan worden.

Om de afzuigkap door middel van de afstandsbediening te
kunnen bedienen, moet de koppelprocedure worden uitgevo-
erd.

LET OP!

Om te starten, moet de afzuigkap worden ontkoppeld en weer
worden aangesloten op het elektriciteitsnet en moet de kop-
pelprocedure vervolgens binnen de eerste minuut van voeding
worden uitgevoerd.

Lees de bij de afstandsbediening geleverde gebruiksaanwi-
jzing die alle informatie bevat voor de koppeling en het correc-
te gebruik.

Opmerking: Door middel van de afstandsbediening kan de
vertraagde uitschakeling geprogrammeerd worden op basis
van de op dat moment actieve aanzuigsnelheid (vermogen):
Snelheid 1 (zwakke aanzuiging): 20 minuten

Snelheid 2 (gemiddelde aanzuiging): 15 minuten

Snelheid 3 (sterke aanzuiging): 10 minuten
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Bedieningspaneel op de kap

T1. Toets voor controle van de aanzuigsnelheid (vermogen).
Druk herhaaldelijk op deze knop om de gewenste snelheid
te selecteren:

Snelheid OFF — Led L1: uit

Snelheid 1 (weinig aanzuiging) — Led L1: groen lampje
Snelheid 2 (medium aanzuiging) — Led L1: geel lampje
Snelheid 3 (grote aanzuiging) — Led L1: blauw lampje
Snelheid 4 (intensieve aanzuiging) — Led L1: blauw knippe-
rend

Opmerking: De duur van snelheid 4 is beperkt tot 5 min.,
waarna de kap automatisch overgaat naar snelheid 2.

T2. Toets voor controle van de verlichting (licht kookfornuis-

gedempt licht)

Druk kort voor de verlichting van het kookfornuis

Houd de knop langer ingedrukt voor verlichting met gedempt
licht.

Opmerking: De verlichting met gedempt licht is enkel bij
bepaalde modellen beschikbaar.

Signalering verzadiging veffilters - Led L1: rood licht

De signalering blijft ongeveer een minuut zichtbaar nadat de kap
werd uitgeschakeld.

Wanneer deze signalering verschijnt, moet u het onderhoud van
de veffilters uitvoeren.

Signalering verzadiging koolstoffilters - Led L1: knipperend
rood licht
De signalering blijft ongeveer een minuut zichtbaar nadat de kap
werd uitgeschakeld.
Wanneer deze signalering verschijnt, moet u het onderhoud van
de koolstoffilters uitvoeren.
Deactivering/activering signalering verzadiging kool-
stoffilter:
Deze signalering is normaal geactiveerd, ga als volgt te
werk om die te deactiveren:
wanneer de kap uit staat, houdt u de toetsen T1 en T2 tege-
lijk meer dan 5 seconden ingedrukt.
De led L1 gaat vast rood oplichten (signalering actief) en
begint daarna te knipperen (signalering gedeactiveerd).
Herhaal de handeling als u de signalering opnieuw wenst te
activeren, de led L1 verandert van rood knipperend (signale-
ring gedeactiveerd) naar vast aan (signalering geactiveerd).

Reset signalering verzadiging filters

Wanneer de kap uit staat, houdt u de toetsen T1 en T2 tegelijk
gedurende minstens 5 seconden ingedrukt, de led L1 houdt op
met de verzadiging weer te geven.

Herhaal de handeling in geval verzadiging van beide filters tege-
lijk wordt gesignaleerd.

Toekenning afstandsbediening

Het effectieve toekennen van de afstandsbediening wordt weer-
gegeen met beide LED's aan, die achtereenvolgens meerdere
kleuren weergeven.

Onderhoud
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Schoonmaak

Gebruik voor het reinigen UITSLUITEND een doek die u vo-
chtig maakt met een beetje neutraal vioeibaar reinigingsmid-
del. GEBRUIK GEEN GEREEDSCHAPPEN OF INSTRU-
MENTEN OM TE REINIGEN! Gebruik geen producten die
schuurmiddelen bevatten. GEEN ALCOHOL GEBRUIKEN!

Veffilter

afb. 28-29-30

Houdt de vetdeeltjes vast.

De filter moet minstens een keer per maand worden gereinigd
(of wanneer het systeem aangeeft dat de filters verzadigd zijn
- indien dit voorzien is bij het model dat u bezit) met niet-
agressieve detergenten, in de vaatwasmachine op lage tem-
peraturen en met een korte cyclus. (Max.t*: 70°C)

Wanneer de filter in de vaatwasmachine wordt gereinigd, kun-
nen de metalen delen verkleuren.

De filter moet gedurende een uur in een oven worden gedro-
ogd op een temperatuur van max. 100°C; indien de filter da-
arna nog vochtig blijkt, moet u de handeling herhalen.
Vervang de filter minstens iedere 2 jaar.

Aandacht! Na het onderhoud van de filter moet u EERST de
vetfilter in de voorziene houder installeren en DAARNA de
koolstoffilter. U kunt deze laatste filter herkennen omdat die in
een kousje zit.

Wanneer de houder eenmaal is teruggeplaatst, moet u contro-
leren of enkel de veffilter zichtbaar is.

Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)

afb. 28-29-30

Houdt de lastige kookgeuren vast.

Aandacht! U kunt de actieve koolstoffilter herkennen omdat
die in een speciaal kousje zit. Wanneer u de demontage, het
onderhoud en de reiniging van de filter uitvoert, moet u de
filter met de grootste zorg hanteren zodat die niet beschadigd
raakt en zodat het kousje niet wordt geopend.

Het koolstoffilter kan om de twee maanden gewassen worden
(of als de filter verzadiging indicatie — indien aanwezig op het
model in Uw bezit — deze noodzaak aangeeft) in warm water
en met geschikte reinigingsmiddelen of in de vaatwasmachine
op 65°C (in het geval van een reiniging in de vaatwasmachine
voer een volledige wascyclus uit zonder vaten).

Verwijder het overtollige water zonder het filter te beschadi-
gen, daarna het matje 10 minuten lang in de oven op 100°C
doen om het goed te drogen.

Vervang het matje om de 3 jaar en elke keer dat het bescha-
digd blijkt.

Aandacht! Na het onderhoud van de filter moet u EERST de
veffilter in de voorziene houder installeren en DAARNA de
koolstoffilter. U kunt deze laatste filter herkennen omdat die in
een kousje zit.

Wanneer de houder eenmaal is teruggeplaatst, moet u contro-
leren of enkel de veffilter zichtbaar is.
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Vervanging lampjes

afb. 29

De kap is voorzien van een verlichtingssysteem gebaseerd op
de LEDDEN technologie.

De Ledden zorgen voor een optimale verlichting, voor een 10
maal langere tijdsduur ten opzichte van de traditionele lam-
pjes en een elektriciteitsbesparing van wel 90%.

Wendt u tot de technische assistentiedienst voor de aankoop
van led's die vervangen moeten worden.



ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de las instrucciones coloca-
das en este manual. La campana extractora ha sido ideada
para la aspiracion de humos y vapores producidos durante la
coccion y para el uso doméstico.

| Esimportante guardar este manual para poder consultar
si fuera necesario.En el caso de venta,de inutilidad o de
mudanza, asegurarse que quede junto al producto.

I Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes
informaciones sobre la instalacion,el uso y la seguridad.

I No realizar variaciones electricas 0 mecanicas en el pro-
ducto o en el tubo de escape.

! Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus par-
tes no esten dafiadas. En caso contrario llamar al reven-
dedor y no realizar la instalacion.

Nota: Los elementos que estan marcados con el simbolo "(*)"

son accesorios opcionales suministrados Unicamente con

algunos modelos o elementos no suministrados, que deben
comprarse a parte.

® Advertencias

Antes de llevar a cabo cualquier opera-
cion de limpieza o mantenimiento, de-
sconectar la campana de la alimentacion
eléctrica desenchufando la clavija o de-
sconectando el interruptor general de la
vivienda.

Para todas las operaciones de instala-
cion y mantenimiento utilizar los guantes
de trabajo.

El aparato puede ser usado por nifios
mayores a 8 afios y por personas con
discapacidades fisicas, sensoriales o
mentales, o con falta de experiencia o de
conocimiento necesario, previsto que e-
stén bajo vigilancia o después de que las
mismas hayan recibido instruccion rela-
cionada con el uso seguro del aparato y
de la comprension de los peligros inhe-
rentes a éste.

Los nifios deben ser supervisados para
asegurarse de que no jueguen con el
aparato.

53

La limpieza y el mantenimiento no deben
ser realizados por nifios sin debida su-
pervision.

La habitacion debe estar suficientemente
ventilada cuando la campana se utiliza
contemporaneamente con otros disposi-
tivos a combustion de gas u otros com-
bustibles.

La campana debe ser limpiada con fre-
cuencia, tanto internamente como exter-
namente (POR LO MENOS UNA VEZ AL
MES), en todo caso seguir lo que se in-
dica expresamente en las instrucciones
de mantenimiento.

La inobservancia de las normas de lim-
pieza de la campana y del cambio y la
limpieza puede comportar riesgo de in-
cendios.

Es estrictamente prohibido flamear los
alimentos bajo la campana.

Para la sustitucion de la lampara solo uti-
lizar el tipo de lampara indicado en la
seccion de mantenimiento/sustitucion de

este manual.

El uso de una llama libre es perjudicial para los filtros y puede
provocar incendios, por lo tanto, debe evitarse en cualquier
caso.

Los fritos debe realizarse con cuidado para evitar que el acei-
te caliente prenda fuego.

ATENCION: Cuando la placa de coccion esta funcionando las
partes accesibles de la campana pueden calentarse.
jAtencion! No conectar la unidad a la red eléctrica hasta que
la instalacion sea totalmente completada.

En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad a adoptar
para la descarga de los humos, seguir estrictamente lo previ-
sto por los reglamentos de las autoridades locales competen-
tes.

El aire aspirado no debe ser transportado en un conducto
usado para la descarga de humos producidos por dispositivos
de combustién a gas u otros combustibles.

No utilizar ni dejar la campana sin las luces correctamente
instaladas debido al posible riesgo de descarga eléctrica.

No utilizar nunca la campana sin la rejilla montada correcta-
mente!

La campana NUNCA debe utilizarse como una superficie de



apoyo a menos que asi se indique especificamente.

Utilizar solo los tornillos para fijacion suministrados con el
producto para su instalacién, o, si no se suministran, comprar
el tipo correcto de tornillos. Utilizar la longitud correcta para
los tornillos que se identifican en la Guia de instalacion. En
caso de duda, consultar el centro de asistencia autorizado o
un similar personal calificado.

iATENCION! Si no se instalan los tornillos y elementos de
fijacion de acuerdo con estas instrucciones se puede incurrir
en riesgos de naturaleza eléctricos.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la Di-
rectiva 2012/19/EC del Parlamento Europeo y del Consejo
sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE).
La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electrénicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacion de residuos.

Para obtener informacion mas detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, pongase en contac-
to con su Municipalidad, con el servicio de eliminaciéon de
residuos urbanos o la tienda donde adquirié el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

+ Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestacion: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; 1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugerencias para un
uso correcto con el fin de reducir el impacto ambiental: En-
cienda la campana a la velocidad minima cuando empiece a
cocinar y mantenga en marcha durante unos minutos de-
spués de haber acabado de cocinar. Aumente la velocidad
solo si se produjera una gran cantidad de humo y vapor y use
la velocidad o velocidades turbo solo en situaciones extre-
mas. Cambie el filtro o filtros de carbén cuando sea necesario
para mantener un buen rendimiento en la reduccién de los
olores. Limpie el filtro o filtros de grasa cuando sea necesario
para mantener un buen rendimiento del filtro de grasa. Utilice
el didmetro maximo del sistema de conductos indicado en
este manual, para optimizar el rendimiento y minimizar el
ruido.

Utilizacién

La campana fue realizada para ser utilizada en la version
filtrante con recirculacion interna.

El humo y el vapor de la coccion vienen aspirados en el inter-
no de la campana, filtrados y depurados pasando a traves de
elllos filtros de grasa y elllos filtros de carbon que DEBE ser
suministrados con la campana.
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mportante

Es posible adquirir un kit para el funcionamiento aspirante.

En este caso el filtro al carbon no debe ser instalado.

Ademas el empleo del kit aspirante, podria requerir una insta-
lacién de la campana distinta de cuanto ilustrado en este ma-
nual, por lo tanto, antes de iniciar con la instalacién de la
campana,adquirir el kit aspirante y consultar las instrucciones
adjuntas en el kit.

Instalacion

La instalacion, eléctrica o mecanica, debe ser realizada
por personas especializadas.

La distancia minima entre la superficie de coccién y la parte
mas baja de la campana no debe ser inferior a 50cm en el
caso de cocinas electricas y de 65cm en el caso de cocinas a
gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion del dispositivo para
cocinar con gas especifican una distancia mayor, hay que
tenerlo en consideracion.

& Conexion eléctrica

La tension eléctrica debe corresponder con la tensidn descrip-
ta en la etiqueta situada en el interno de la campana.

El producto es para conexion directa a la red de alimentacién,
aplicar un interruptor bipolar que asegure la desconexion
completa de la red con las condiciones de categoria de sobre-
tension IlI, conforme a las reglas de instalacion.

ATENCION! El particolar B (estribo de fijacion al techo),
es dotado de conductor (amarillio-verde) que debe ser
conectado con descarga a tierra de la conexiéon domesti-
ca. Fig. 16-17

ATENCION! Prestar atencion a la posicion del cable en
exceso, no observar las indicaciones pueden provocar graves
dafios al aparato y/o shock eléctrico a las personas.
Atencion! La sustitucion del cable para la interconexion debe
ser realizada por el servicio de asistencia técnica autorizada.

Montaje
Este tipo de campana extractora debe ser fijada al techo.
Producto con peso excesivo; la campana extractora debe
ser transportada e instalada por dos o mas personas.

La campana trae accesorios de fijacién adecuados para la
mayor parte de paredes. De cualquier modo, conviene consul-
tar a un técnico calificado para tener la certeza de que los
materiales son adecuados a la pared / techo. La pared / el
techo debe ser lo suficientemente fuerte para sostener el
peso de la campana.



Funcionamiento
( D N\
=

Este producto esta predispuesto para funcionar con radioco-
mando Elica, suministrado con el producto o adquirible sepa-
radamente come opcional.

Para poder controlar la campana a través del radiocomando
es necesario realizar el procedimiento de afiliacion.

JATENCION!

Para iniciar es necesario desconectar y conectar de nuevo la
campana a la red eléctrica y realizar el procedimiento de afi-
liacion durante el primer minuto de alimentacion.

Lea las instrucciones suministradas con el radiocomando
donde estan sefialadas todas las informaciones para su afilia-
cion y para el correcto uso.

Nota: Con el mando a distancia se puede programar el apa-
gado retardado segun la velocidad (potencia) de aspiracion
activa en ese momento:

Velocidad 1 (aspiracion baja): 20 minutos

Velocidad 2 (aspiracion media): 15 minutos

Velocidad 3 (aspiracion alta): 10 minutos
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Panel de control en la campana
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T1. Tecla de control de la velocidad (potencia) de aspiracion.
Pulse varias veces hasta seleccionar la velocidad que de-
sea de entre:

Velocidad OFF — Led L1: apagado

Velocidad 1 (aspiracion baja) — Led L1: luz verde
Velocidad 2 (aspiracion media) — Led L1: luz amarilla
Velocidad 3 (aspiracion alta) — Led L1: luz celeste
Velocidad 4 (aspiracion intensiva) — Led L1: celeste in-
termitente

Nota: La velocidad 4 dura solo 5 min , a continuacion la
campana pasa automaticamente a la velocidad 2.

T2. Tecla de control de la iluminacién (luz del plano de coc-
cion-luz tenue)

Pulse durante poco tiempo poco luminar el plano de coc-
cion

Pulse y mantenga pulsado mas tiempo para iluminar con
luz tenue.

Nota: La iluminacion con luz tenue solo esta disponible en
algunos modelos.

Senal de saturacion del filtro antigrasa - Led L1: luz roja

La sefial puede verse durante un minuto aproximadamente,
después de haber apagado la campana.

Cuando aparece esta sefial realice el mantenimiento del filtro
antigrasa.

Senal de saturacion del filtro de carbon - Led L1: luz roja
intermitente
La sefial puede verse durante un minuto aproximadamente,
después de haber apagado la campana.
Cuando aparece esta sefial realice el mantenimiento del filtro
de carbon.
Desactivado/Activado de la sefal de saturacion del
filtro de carbon:
Esta sefial normalmente esta activada, para desactivarla:
con la campana apagada, pulse a la vez las teclas T1y T2
durante méas de 5 segundos.
El led L1 se enciende en color rojo con luz fija (sefial acti-
va) y luego empieza a parpadear (sefial desactivada).
Repita la operacion si desea volver a activar la sefial, el led
L1 de rojo intermitente (sefial desactivada) se enciende
con luz fija (sefial activada).

Reset sefial de saturacion de los filtros

{Con la campana apagada, pulse a la vez las teclas T1 y T2
durante al menos 5 segundos, el led L1 deja de indicar que esta
saturado.

Repita la operacién en caso de que se sefiale contemporanea-
mente para los dos filtros.

Incorporacion del mando a distancia
La incorporacién del mando a distancia se visualiza mediante el

encendido de los dos ledes, que muestran en secuencia varios
colores.



Mantenimiento

Limpieza

Para la limpieza, utilice EXCLUSIVAMENTE un pafio impre-
gnado de detergente liquido neutro. jNO UTILICE UTENSI-
LOS O INSTRUMENTOS PARA LA LIMPIEZA! No utilice
productos que contengan abrasivos. {NO UTILICE ALCO-
HOL! {NO UTILICE DESINFECTANTES NI PRODUCTOS
QUE CONTENGAN CLORO!

Filtro antigrasa

Fig. 28-29-30

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se
cocina.

Se debe limpiar al menos una vez al mes (o cuando el siste-
ma de indicacion de saturacion de los filtros — si se contempla
en el modelo que se tiene - lo indica), con detergentes no
agresivos, en lavavajillas con temperaturas bajas y ciclo breve
(Tmax.: 70 °C)

Con el lavado en lavavajillas las partes metélicas podrian
descolorarse.

El filtro se debe secar en el horno a una temperatura max. de
100 °C durante una hora; repita la operacion si el filtro adin
esta himedo.

Sustituya el filtro al menos cada 2 afios.

jAtencion! Después de realizar el mantenimiento del filtro,
instale en el recipiente apropiado PRIMERO el filtro antigrasa,
DESPUES el filtro de carbén. Este Ultimo se puede reconocer
ya que esta sellado dentro de una malla.

Compruebe que cuando se haya colocado el recipiente, solo
se pueda ver el filtro antigrasa.

Filtro al carbén activo (solamente para la version
filtrante)

Fig. 28-29-30

Retiene los olores desagradables producidos por la coc-
cion de alimentos.

jAtencion! El filtro de carbén activo se puede reconocer por-
que esta sellado dentro de una malla especifica. Realice las
operaciones de desmontaje, mantenimiento y limpieza del
filtro manipulando el filtro con mucho cuidado para no estro-
pear o abrir la malla.

El filtro al carbén puede lavarse cada dos meses (o cuando el
sistema de indicacion de saturacion de los filtros - si esta
previsto en el modelo que se posee - indica esta necesidad)
con agua caliente y detergentes adecuados o en lavavajillas a
65°C ( en caso de lavado con lavavajillas, realice el ciclo de
lavado completo sin platos en el interior.). Quite el agua que
haya quedado en el filtro sin estropearlo, después péngalo en
el horno a 100°C durante diez minutos para secarlo comple-
tamente. Cambie el almohadillado cada 3 afios y cada vez
que el pafio se estropee.

jAtencion! Después de realizar el mantenimiento del filtro,
instale en el recipiente apropiado PRIMERO el filtro antigrasa,
DESPUES el filtro de carbén. Este Ultimo se puede reconocer
ya que esta sellado dentro de una malla.

Compruebe que cuando se haya colocado el recipiente, solo
se pueda ver el filtro antigrasa.
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Sustitucion de la lampara

Fig. 29

La campana viene provista de un sistema de iluminacion ba-
sado en la tecnologia LED.

Los LEDS garantizan una 6ptima iluminacion, una duracién
hasta 10 veces mayor de las lamparas tradicionales y permi-
ten aborra el 90% de energia eléctrica. .

Compre los leds que se deben cambiar, solo a través del
servicio de asistencia técnica.



PT - Instrugées para montagem e utilizagao

Siga especificamente as instrugdes indicadas neste ma-

nual. Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais

inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas neste
manual. O exaustor foi concebido para a aspiragéo de fumos

e vapores de cozimento e é destinado exclusivamente para

uso doméstico.

! Eimportante conservar este manual para eventuais con-
sultas futuras.

Em caso de venda ou mudanga, certificar-se que o ma-
nual acompanhe o produto.

! Ler cuidadosamente as instrucbes: elas apresentam
importantes informagdes sobre a instalagéo, uso e segu-
ranga.

I Néo efetuar variagdes elétricas ou mecanicas no produto
ou nos tubos de fuga.

I Antes de prosseguir com a instalacdo do dispositivo,
verificar todos os componentes que ndo sejam danifica-
dos. Caso contrario, contatar o seu fornecedor e ndo
prosseguir com a instalagéo.

Nota: As partes sinalizadas com o simbolo "(*)" sdo acessé-

rios opcionais fornecidos apenas em alguns modelos ou o-

pcionais n&o fornecidos, a serem comprados.

® Adverténcias

Antes de fazer qualquer operagdo de
limpeza ou de manutencao, deve-se de-
sligar o exaustor da rede elétrica retiran-
do a tomada ou desligando a alimentag-
o da rede elétrica.

Usar sempre luvas de trabalho para to-
das as operacdes de instalagdo e manu-
tencéo.

Este aparelho pode ser usado por cria-
ngcas a partir de 8 anos de idade e por
pessoas com reduzidas capacidades fi-
sicas, sensoriais e mentais, ou falta de
experiéncia e conhecimento, desde que
sejam supervisionadas ou se tiverem re-
cebido as necessarias instrugoes relati-
vas ao uso em seguranga do aparelho e
que tenham conhecimento dos riscos
envolvidos.

As criangas ndo devem ser autorizadas a
manipular os comandos ou brincar com o
aparelho.
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A limpeza e a manuten¢do nao devem
ser feitas por criangas sem supervisao.

O local onde o aparelho sera instalado,
deve ser suficientemente ventilado,
quando o exaustor for utilizado em con-
junto a outros dispositivos de combustao
de gas ou outros combustiveis.

O exaustor deve ser limpo regularmente,
seja interna que externamente (PELO
MENOS UMA VEZ POR MES), respei-
tando sobretudo o quanto expressamen-
te indicado nas instru¢des de manutenc-
&o.

A inobservancia das normas de limpeza
do aparelho e da substituicao e limpeza
dos filtros comporta riscos de incéndio.

E severamente proibido colocar alimen-
tos diretamente na chama, sob o exau-
stor.

Para a substituicdo da lampada, utilizar
apenas o tipo de lampada indicado na
seccao de Manutengdo/Substituicdo de

ldmpadas deste manual.

O uso de chama livre causa danos aos filtros e pode originar
incéndios, portanto, deve ser evitado em quaisquer circun-
stancias.

Os alimentos fritos devem ser feitos sob controle, para evitar
que o 6leo sobreaquega e se incendeie.

CUIDADO: Pegas acessiveis do exaustor podem queimar
quando utilizado com a placa de fog&o.

ATENGAO! Nao ligar o aparelho & rede elétrica até¢ que a
instalagao esteja totalmente concluida.

Relativamente as medidas técnicas e de seguranca a serem
adotadas para a descarga de fumos, é importante respeitar
rigorosamente os regulamentos fornecidos pelas autoridades
locais.

0 sistema de condutas desde aparelho ndo pode ser conec-
tado a outro sistema de ventilagdo j& existente que esteja
sendo usado para qualquer outra finalidade, como descarga
de fumos de aparelhos a gas ou outros combustiveis.

Néo utilizar ou deixar o exaustor sem lampadas corretamente
montadas, devido ao possivel risco de choques elétricos.
Nunca utilizar o exaustor sem as grades montadas correta-
mente.

O exaustor NUNCA deve ser utilizado como uma superficie
de apoio, a menos que n&o seja especificamente indicado.



Usar somente os parafusos de fixagao fornecidos com o apa-
relho, para a instalagéo, ou, se ndo for fornecido, comprar o
tipo de parafuso correto.

Usar o comprimento correto para os parafusos que s&o identi-
ficados no Guia de Instalago.

Em caso de duvida, consultar um centro de assisténcia auto-
rizado ou pessoa qualificada similar.

ATENCAO! A falta de instalagdo de parafusos ou dispositivos
de fixagdo em conformidade com estas instrugdes, pode re-
sultar em riscos elétricos.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva Eu-
ropeia 2012/19/EC sobre Residuos de equipamento elétrico e
eletronico (REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a
ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o
ambiente e para a saude publica, que poderiam derivar de um
manuseamento de dispersdo inadequada deste produto.

O simbolo mssm no produto ou nos documentos que acom-
panham o produto, indica que este aparelho ndo pode rece-
ber um tratamento semelhante ao de uma dispersao domésti-
ca.

Pelo contrério, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento elétrico e eletroni-
co.

A eliminagdo devera ser efetuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagéo de desperdicios.
Para obter informagdes mais detalhadas sobre o tratamento,
a recuperacao e a reciclagem deste produto, contate o Depar-
tamento na sua localidade, o seu servico de eliminagdo de
desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

+ Seguranga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugestdes para uma
utilizagéo correta, de modo a reduzir o impacto ambiental:
LIGUE o exaustor na velocidade minima quando comegar a
cozinhar e mantenha-o em fungéo por mais alguns minutos
apos ter terminado. Aumente a velocidade somente em caso
de muita fumaga ou vapor e use as velocidades altas somen-
te em situagdes extremas. Substitua o(s) filtro(s) a carvéo
quando necessario, para manter uma boa eficiéncia na re-
dugdo dos odores. Limpe ofs) filtro(s) de gordura quando
necessario para manter uma boa eficiéncia. Use o didametro
maximo do sistema de condutas indicado neste manual para
otimizar a eficiéncia e minimizar o ruido.

59

Uso

A coifa foi realizada para ser utilizada na verséo filtrante com
recirculagéo interna.

Os fumos e vapores do cozimento sdo aspirados para dentro
da coifa, filtrados e depurados passando através do(s) filtro(s)
gordura e o(s) filtro(s) de carvéo activado que DEVE FAZER
PARTE da dotagéo da coifa.

Importante

E possivel adquirir um Kit para a fungéo aspirante.

Neste caso o filtro de carvéo ndo devera ser instalado.

Ao utilizar o Kit aspirante outro tipo de instalagdo da coifa
poderia ser requisito, as quais contem neste manual, por isso
antes de iniciar com a instalagdo da coifa, adquira o kit aspi-
rante e consulte as instrugdes anexadas ao Kit.

Instalagao

A instalagao, tanto eléctrica quanto mecanica, deve ser
efectuada por pessoal especializado.

A distancia minima entre a superficie de suporte dos recipien-
tes sobre o fogdo e a parte mais baixa do exaustor ndo deve
ser inferior a 50cm no caso de fogdes elétricos e 65cm no
caso de fogdes a gas ou combinados.

Se as instrugdes de instalagdo do fogédo a gas especificarem
uma distancia maior, deve-se levar em conta esta indicagao.

& Conexao elétrica

A tens@o de rede deve corresponder a tenséo indicada na
etiqueta das caracteristicas situada no interior da coifa.

O produto foi predisposto para a conexdo directa a rede de
alimentacéo, portanto, aplicar um interruptor bipolar em con-
formidade com as normas que assegure a desconexao com-
pleta da rede nas condi¢des da categoria Il de sobretens&o,
de acordo com as regras de instalag&o.

ATENGAO! A pega B (elemento de fixagdo ao tecto), é
dotada de condutor (amarelo - verde) que deve ser co-
nectado a terra da instalagao eléctrica doméstica. Fig. 16-
17

& ATENGAO! Prestar muita atengdo no posicionamento
do cabo em excesso, a inobservéncia desta indicagdo pode
vir a provocar graves danos ao aparelho e/ou um choque
eléctrico no usuario ou no instalador.

Atengao! A substituicio do cabo de interconexdo deve ser
efectuada pelo servico de assisténcia técnica autorizado.

Montagem

Este tipo de exaustor deve ser fixado ao tecto.

Produto com peso excessivo. A movimentagéo e a insta-
lagao do exaustor devem ser feitas por pelo menos duas
ou mais pessoas.

O exaustor é dotado de buchas de fixacdo adequadas para a
maior parte das paredes/tetos. No entanto é necesséario que
um técnico qualificado faga sua instalagdo. A parede/teto
deve ser suficientemente robusta para suportar o peso do
exaustor.



Funcionamento
( D N\
'

Este produto esta preparado para funcionar com radiocoman-
do Elica, é fornecido com o produto ou pode ser adquirido em
separado como opcional.

Para poder controlar o exaustor através do radiocomando é
necessario executar o procedimento de associag&o.

ATENGAO!

Para iniciar & necessario desligar e voltar a ligar o exaustor a
rede elétrica e executar o procedimento de associagdo no
primeiro minuto de alimentagéo.

Ler as instrugdes fornecidas com o radiocomando onde s&o
fornecidas todas as informagdes para a sua associagdo e
utilizagao correta.

Nota: Através do telecomando é possivel progra-
mar o desligamento retardado com base na velo-
cidade (poténcia) de aspiragdo ativa nesse mo-
mento:

Velocidade 1 (aspiragéo baixa): 20 minutos
Velocidade 2 (aspiragdo média): 15 minutos
Velocidade 3 (aspiragéo alta): 10 minutos

60



Painel de controlo na coifa
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T1. Tecla de controlo da velocidade (poténcia) de aspiragéo.
Premir repetidamente até selecionar a velocidade deseja-
da entre:

Velocidade OFF - Led L1: apagagada

Velocidade 1 (aspiragdo baixa) — Led L1: luz verde
Velocidade 2 (aspiragdo média) — Led L1: luz amarela
Velocidade 3 (aspiracéo alta) — Led L1: luz azul celeste
Velocidade 4 (aspiragéo intensiva) — Led L1: azul celeste
intermitente

Nota: A velocidade 4 tem uma duragao limitada de 5 min,
apos os quais a coifa passa automaticamente a velocida-
de 2.

T2. Tecla de controlo da iluminag&o (luz fogdo-luz-suave)
Premir brevemente para a iluminag&o do fogdo
Premir e manter premido por mais tempo para a iluminag-
do luz suave.

Nota: A iluminagdo com luz suave é disponivel s6 para
alguns modelos.

Sinalizagéo de saturagao do filtro de gorduras - Led L1: luz
vermelha

A sinalizagao € visivel por um minuto aproximadamente apés
ter apagado a coifa.

Quando aparece esta sinalizagdo executar a manutengéo do
filtro de gorduras.

Sinalizagdo de saturacgao do filtro de carvao - Led L1: luz
vermelha a piscar
A sinalizag&o é visivel por um minuto aproximadamente apds
ter apagado a coifa.
Quando aparece esta sinalizagdo executar a manutengdo do
filtro de carvao
Desativagédo/Ativagao da sinalizagdo de saturagdo do
filtro de carvéo:
esta sinalizagdo é normalmente ativa, para desativa-la:
com a coifa apagada premir simultaneamente as teclas T1
e T2 por mais de 5 segundos.
O LED L1 ilumina-se com a cor vermelha acesa de modo
fixo (sinalizag&o ativa) para entdo iniciar a piscar (sinaliza-
¢do desativada).
Repetir a operagéo quando desejar reativar a sinalizagéo;
o LED L1 vermelho intermitente (sinalizago desativada)
ilumina-se com luz acesa de modo fixo (sinalizagao ativa).

Limpar sinalizagdo de saturagao de filtros

Com a coifa apagada premir simultaneamente as teclas T1 e
T2 durante pelo menos 5 segundos, o led L1 para de sinalizar
a saturagéo.

Repetir a operagéo no caso de sinalizagéo simultanea dos dois
filtros.

Filiagao do telecomando

A filiagdo do comando remoto serd indicada com ambos LEDs
acesos que mostram varias cores em sequéncia.



Manutencéo

Limpeza

Para a limpeza, utilizar um pano humedecido com detergen-
tes liquidos neutros. Evitar o uso de produtos contendo abra-
sivos. NAO UTILIZE ALCOOL!

Filtro antigordura

Fig. 28-29-30

Capta as particulas de gordura provenientes do cozimen-
to.

Deve ser limpo pelo menos uma vez por més (ou quando o
sistema de indicacdo de saturagéo dos filtros - se previsto no
modelo adquirido — indicar esta necessidade) com detergen-
tes ndo agressivos, em maquinas de lavar lougas com tempe-
raturas baixas e com ciclo breve. (Temp. max: 70°C).

Em caso de lavagem na maquina de lavar lougas, as partes
metalicas podem descolorir-se.

O filtro deve ser secado no forno em uma temperatura maxi-
ma de 100°C por uma hora e se o filtro ainda estiver hiimido,
repetir a operagéo.

Substituir o filtro a cada 2 anos, pelo menos.

Atengéo! Apos ter executado a manutengao do filtro instalar
no contentor especifico ANTES o filtro de gorduras, DEPOIS
o filtro de carvao. este Ultimo é reconhecivel por estar selado
dentro de uma meia calga.

Verificar que, uma vez reposicionado o contentor, seja visivel
apenas o filtro de gorduras

Filtro de carvao activo (s6 para a versao filtrante)
Fig. 28-29-30

Retém os odores desagradaveis produzidos durante a
preparagéo de alimentos.

Atengao! O filtro de carvdes ativos é reconhecivel por estar
selado dentro de uma meia calga. Executar as operagdes de
desmontagem, manutengéo e limpeza do filtro manuseando o
filtro com 0 méximo cuidado, para ndo causar danos ou abrir
a meia calca.

O filtro de carvao pode ser lavado de dois em dois meses (ou
quando o sistema de indicagdo da saturagéo dos filtros - se
previsto no modelo adquirido — indicar esta necessidade) em
agua quente e detergentes adequados ou em maquina de
lavar louga a 65 °C (para a lavagem em maquina, utilize o
ciclo completo sem colocar outra louga na maquina).

Tire a 4gua em excesso tomando cuidado para ndo estragar o
filtro. Em seguida deixe-o secar definitivamente no forno du-
rante 10 minutos a 100 °C.

Substitua o pano a cada 3 anos e sempre que notar sinais de
danos no tecido.

Atengao! Apds ter executado a manutengdo do filtro instalar
no contentor especifico ANTES o filtro de gorduras, DEPOIS
o filtro de carvao. este Ultimo é reconhecivel por estar selado
dentro de uma meia calga.

Verificar que, uma vez reposicionado o contentor, seja visivel
apenas o filtro de gorduras
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Substituicdo das lampadas

Fig. 29

A coifa € dotada de um sistema de iluminagéo baseada na
tecnologia LED.

Os LED garantem uma iluminag&o melhor e uma duragéo de
até 10 vezes maior que as lampadas tradicionais e economi-
zam 90% de energia elétrica.

Para a aquisi¢do do led a substituir, procurar o servico de
assisténcia técnica



EL - OAHTIEZ 2YNAPMOAOIHZHZ KAI XPHZHZ

AkohouBnaTe auatnpd TIG odnyieg ToU ava@épovral o€

auTé TO eyxeIpidio. Aev avalauBdvoupe kapia eubivn yia

TUXOV DUOXEPEIES, CNMIEG A TTUPKAYIEG TTOU TTPOKAAOUVTAI Kall

TIPOEPXOVTAI OTTO TNV YN THENGN TwV 08NYIWV TTOU avapEPOV-

TaI 0€ AUTH TO €yXelpidio. O amoppoPnTAPag EXEI KATAOKEU-

OTel yia TV aToppOPNAN KATIVWY KAl OTUWV HOYEIPENOTOG

Kl £xel oXedIOOTE OTTOKAEIOTIKA YId OIKIOKT XPAON

I Eival onuavtiké va diatnpAaoTe 10 TTapdv eyxelpidio yia
va 10 oupBouAeUeaTe oTToIAdATIOTE OTIYUA TO XPEIAleaTe!
Ye mepimwon TwAnong, daveiopol f peTakéuiong, Pef-
alwBeite 611 BpiokeTal CUCKEUATUEVO WA e TO TTPOIOV!

I AoB&oTe TPOCEKTIKA TIG 0dNYiEG: TIEPIEXOUV XPNAOIUESG
TANPOOpiES yia TV eykatdaTacn kai Xprion Tou Tpoio-
VTOG Kall yia TNV ag@aAeia aag!

I Mnv em@EPETe NAEKTPIKEG 1) pnxaviKEG aAAayEG OTO TTpO-
i6v 1§ oToug owAAveg eGaépwang!

I Mpiv TpoxwpoTe 0 TV €EYKATAGTACN TNG GUOKEUNG
BeBaiwdnTe 611 6AC Ta ECapTApaTa Bev Exouv uTroaTei {n-
wid. Ze avtiBetn mepiTTwon va €pBETe O€ €AY PE TOV
TIWANTA GOG KAl VO PNV CUVEXIOETE UE TNV EYKATAGTOON.

Znueiwon: Ta media pe TV umroonueiwon "(*)" a-
POPOUV TTPOCIPETIKA EEAPTHAHATA TO OTToIa Eival dI-
aBéaipa pévov yia opigpéva poviéAa r eEaptripata

Ta OTTOIO OEV TTAPEXOVTAI DWPEAV.

© lpondoTroinoeig

Mpiv ekteAéoeTe omroladrmoTe dladikaaia
kaBapiopoUu i ouvTAPNONG, ATTOOUVOE-
oTeE

OuoKeur amo 1o pelua, Byadovtag 1o QIg
amo v Tpida f KAgivovTag TV nAekTpI-
K| TTapoxn.

Mo 6Aeg TIC epyaaies eykatdaTaong Kai
OUVTAPNONG XPNOIHOTIOIEITE YAVTIO €pY-
aciag.

H ouokeun auth PTmopei va xpnaipotrol-
nBei amd maidid nAikiag 8 Twv kal dvw
KOl atmd ATOPO JE UEIWPEVEG OWHATIKEG,
aiolnTnpiakég 1 Tveuparnikég duvardtn-
1e¢ ) EMEIYN EPTTEIPIOC KAl yvwaong, Qv
emBAETovTal A £xouv AABel 0dnyieg oxe-
TIKA E TN XPAOT TNG CUOKEUAG PE A0Pa-
A TpOTTO KaI KATAVOOUV TOUG KIVOUVOUG
TTOU EVEXOVTAL.

Mnv a@rvete piIKpd Taidid va Taifouv pe
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TN GUOKEUN.

O kaBapiopdg kal n auvtpnaon dev Trp-
E€TIEl va TTpaydarotolouvtal amd maidid
Xwpig eTTiBAEYN.

Ortav aTov XWwpo TTou AIToupyei 0 aTmop-
poeNTAPAG UTTAPXOUV KOI CUOKEUES KO-
uang agpiou | GANwWVY Kauaipwy, TPETEI
va ecao@aliCetal Tavia ETAPKAG aepl-
OMOG.

O amoppopntpag TpéTel va kabBapide-
TAI CUOTNUATIKG, TOOO €0WTEPIKA OO0
kal egwtepika (TOYAAXIZTON MIA @O-
PA TON MHNA), o¢ k&Be mepitwon
dwaTe PeyaAn poooxn oTIg odnyieg ou-
VT PNONG TOU TTAPOVTOG EYXEIPIDIOU.

H pn TpNON Twv KAVOVITUWY OXETIKA HE
TOV KOBapIoud TOU aATTOPEOPNTAPA KAl
TNV QVTIKATAOTOON KOl KaBapioud Twv
QIATPWV PTTOPET VO TTPOKANEDEI TTUPKAYI-
£C.

AtrayopeUeTal auaTnpd 1O payEipEa o€
@AOYya (@AauTré) KATW OO TOV OTTOPPO-
pnmpea.

AvTikaTQOTAOTE TOV AQUTITAPA HOVO WE
idlou TUTTOU AauTrTApa (BAETE KePAAaIO
OUVTAPNONG/AVTIKATACTOONG AQUTITAPWY

ToU TTapOVTOG EyXEIPIBioU).

H xprion eAelBepng @AGYag kataoTpéer Ta @iATpa Kal PTTOPET
Vva TIPOKOAEDEI TIUPKAYIQ, yio autd Ba TPETTEN va aTToQEUyE-
Tal.

To mydvioua Tpémel va yiveral umio éAeyxo €101 WaTe va
amo@euyBei guria amé utrepBEpuavan Aadiou.
MPOEIAOMOIHZH: Orav n povada eaTiwv Ppioketal ae Acl-
Toupyia, Ta TPoaBAciya Pépn Tou amoppoPnTApa UTTopEi va
eival CeaTa.

Npocidotroinon! Mn ouvdéere ™ OUCKEUr OTO NAEKTPIKO
ikTuo €av Bev Exel ohokAnpwBei n eykaraaTaon.

Mpémel va TnpouvTal moTd Aol 01 I0XUOVTEG TOTTIKOI KAVOVI-
OOi YO Ta TEXVIKA PETPA KOl TO UETPO AOQAAEIOG TNG EKKEV-
WONG TWV KOTTVADV.

O aépag Tou amoPaMetal dev TTPETTEI va KaTEUBUVETAI O
aywyd TTOU XPNOIUOTIOIEITAI VIO TNV EKKEVWON KOTIVWV TTOU
mapdyovial amd ouokeuég kalong agpiou ) GAhou €idoug
kagan.



Mn XpnOIHOTIOIEITE 1) UNV AQAVETE TOV ATTOPPOPNTHPA XWPIG
AapTeg owaTd ToTroBeTnuéveg, e¢aiTiag evoeXOpEVOU KIvOUvou
nAektpotAngiag.

Mn xpnoipoTrolEiTe TTOTE TOV ATToppPOPNTAPA av BEV Eival Ow-
0Ta ToToBETPEVO TO PETAAAIKG TTAEyUal

Mn xpnoipomoieite MOTE Tov amoppognmpa gav eTimedo
0TPIENG, EKTOG av avaEPETal PNTA GTO EYXEIPIDIO.
XpnaolyotroIfoTe Povo TG Bideg aTepEWaNG TTOU TTapéXOvTal
pe To TTPOidV eykardoTaong i, av dev Tapéxovral, Tpounoeu-
TeiTE TOV OWOTO TUTIO BIdWV. XPNTIUOTIOIACTE TO CWOTO WEye-
Bog Bidwv, 6mwg opiletal atig Odnyieg eykardoTaong. Ze
TIEPITTTWON ap@IBoAiag, oupBouleuteite avimpoOowTTo N €go-
UG1080TNPEVO KEVTPO EGUTINPETNONG.

MPOEIAOMOIHZH! Edv n eykaraoTaon Bidwv kai atnpiyud-
Twv oTepEwang dev yivel aUppwva e TIG 0dnyieg, PTTopei va
TTPoKANBOUV KIVOUVOI NAEKTPIKAG PUOEWG.

AutA n ouokeun Gépel onpavan alpewva pe TNy Eupwraikn
odnyia 2012/19/EC oxeTik@ pe Ta ATIOPPITITOMEVA NAEKTPIKA
kai nAektpovika egaptipara (WEEE).

E¢aogaliCovtag 611 10 TPOIGV aUTO ammoppiTrieTal cwaTd, Ba
Bonbriaete otV TPOANYN BAVA ApVNTIKWY ETITITWOEWY YIa
10 TEPIBAANOV Kail TNV avBpwITIvn UyEia, o1 oTroieg Ba pTopo-
Uoav va dnpioupynBolv amoé Tov akatdAAnAo Xelpioud autol
TO TTPOIOVTOG WG ATTOPPIYUAL.

To gUpforo mmmm TGvw OTO TPOIGV, 1 OTa €yypaga ToU
ouvodelouv To TIPOiGV, UTIODEIKVUEI GTI QUTH N OUCKEUN gV
pTopei va BewpnBei olkiakd amoppIupa. AvTi yia autd Ba
Tpémel va TapadoBei o1o katdAMnAo anueio TeEpIGUANOYRG
yia v avakOkAwaT Twv NAEKTPIKWY Kal NAEKTPOVIKWY E¢ap-
TNUaTWY. H améppiyr Tou TTPETTEI va TIPAYUATOTIOIEITAI TN~
PWVTAG TV TOTTIKA vopoBeaia yia thv S1Bean Twv amoppiy-
pdtwv.

la o AeTrTopepei TTANPOQOpIEG TXETIKA PE TNV ETECEPYATi-
a, TNV TTEPICUAAOYA Kai TNV avakUkAwan auTol Tou Trpoidvto-
G, TTOPAKAAOUYE ETTIKOIVWVACTE PE TO appodIo ypageio Tnv
TOTTIKAG OUTOBI0IKNONG, TNV TOTTIKK GAG UTIMPECIa OTTOKOMIBNG
OIKIOKWY QTTOPPIMPATWY [ TO KaTaoTua 6tmou ayopdoare
auté TO TTPOIGV.

H ouokeury €xel oxediaoTei, DOKIMAOTEl Kal KATOOKEUOOTE]
oUPQwva pE TNV:

+ Aogaheia: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Emidoon: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. [Mpotdoeig yia pia
owoT XpAon oUTwg WaTe va PeiwBolv of TTEPIBAANOVTIKEG
EMTTWOEIG: EvepyotmoiaTte Tov amoppoentipa atnv eAdyI-
ot Tax0tnTa 61av apyioeTe TO HOYEIpEUA Kal aQAOTE TOV
QVOPPEVO yia Aiyar AeTTd peta 0 TEAOG TOU HOYEIPENATOC.
Auiote v TaxutnTa Yovo o€ TEPITTWON PeyaAng ouykév-
TPWONG KATIVOU Kal aTuoU Kal XPNaIUOTIOINGTE TNV ETTITAXUV-
Opevn TaxuTnTa P6VO O€ aKPaiEG KATaoTAoEIg. AvTiKaTaoTH-
oTe T0 QiATPO evepyoU GvBpaka 6Tav Ba Tpémel va dlatnpnBei
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pia kaAf amédoon ¢ peiwong g oopng. Kabapiote 10
@iAtpo AiToug 6tav Ba Tpémel va diampnBei pia kaAi amo-
doan Tou @iAtpou Aitroug. XpnoIUOTTOINGTE Tn PEYIOTN BIGpE-
TPO TOU OUCTAMOTOS TWV OWANVWOEWY TTOU UTTODEIKVUETAI
070 €yXeIPiBIO auTd, 00TwWG WaTe va BeATioToTroNbei n aTmo-
doan kai va eAayiaTomoinBei o 86pupog.

Xpnon

O amoppo@nTApag Exel oxedIOOTE yia va Xpnaipotoindei oe
TUTIO QIATPAPIOHATOG ETWTEPIKNAG KUKAOQOPIQG.

O1 kamvoi kal o1 aToi ToU ayelpéUaTog amoppo@olvTal To
€0WTEPIKG TOU ammoppodnTipa, @IATpdpovTal kai Kabapifov-
Ta1 TEpvOVTag d1d péoou Tou/Twy QiATpou/piATpwvyIa Ta Aitrol
Kal Tou/Twv QiATpou/@iATpwy dvBpaka Twv omoiwv MPEMEI
va gival podIaoHEVOS 0 ATTopPOPNTAPAC.

Mpoooxn

Mropeite va ayopdaete 1o 0T yia TV AciToupyia amoppden-
ang.

Z€ QUTA TNV TepimTwaon, OV TIPETTEl VO EYKATOOTAOETE TO
@iAtpo GvBpaka.

EmimAéov, n xprion Tou oeT amoppdenong uTopei va amaitei
€YKATAOTACN aTopPOPNTPa dIOQOPETIK amd autiv TTou
TIapouCIAdeTal oTo TPV EYXEIPIDIO, yia auTd Tov AGyo TTpIv
VO TIPOXWPNOETE TNV EYKATACTAON TOU QTTOpPPONTAPA.,
ayopdaTe TO OET yIa TV A€IToupyia amoppodPnang kai gupp-
OUAEUTEITE TIG 0dNYiEG TTOU TTAPEXOVTAI HE TO OFET.

Eykaraotaon

H nAekTpOVIKNA KaI PNXAVIKN EYKATAGTOOT TPETTEI VA Yive-
TOI ATTOKAEIOTIKG 0T €§E1BIKEUPEVT ATOpA.

H eAdyio améatacn petacd tng emeaveiag g BAong eoTi-
WV KaI TOU KOTWTEPOU PEPOUG TOU OTTOPPOPNTAPA Koudivag
dev Tpémel va eival pikpotepn Twv 50ek. 0TV TEPITITWAN
NAEKTPIKWY KOUQIVWV Kal Twv B5¢K TV TEPITTWan KouQiviwv
UypaEPiou 1 JIKTWV.

Edv o1 0dnyieg eykardoTaong yia BAon €0TIWV pE aEPIO Kab-
opidouv pia peyoAUTeEpn amoaTaon, TEEMEN va TNV AApete
uTroyn.

& HAekTpIKn ouvdeon

H mrapexdpevn 1éon Tou peUPATOg TTPETTEN VO QVTIGTOIKE! OTNV
160N ToU TTPoPAETTETaN aTTd TV €IBIKN ETIKETO TTOU BpioKeTal
0TO ECWTEPIKO TOU ATTOPPOPNTIPA.

To mpoidv eival oxedlaapévo yia v ameuBeiag ouvoeon Pe
10 pevpa. E@apudote évav OIToAikO dIak6TITN TToU TTANpEi
TOUG KavOveG ao@akeiag, waTe va eGac@alilel Ty oAikr a-
Too0VdEaN aTmd TNV TNy PEUPATOG OE TIEPITITWAT UTTEPTO-
ong I, cOpgewva Pe ToUg GPOUG EyKATATTAGNG TOU TIPOIGVTO-

l§1POZOXH! To avrikeipevo B (umroothpiypa yia Bidwpa
oto Tafdavi), mepiExel nAekTpIK oUvdean  (KiTpIvo-
TPAoIvo) Trou TPETE! Vo GUVEDEl PE THV Yeiwan Tou OIK-
10k0U nAeKTPIKOU GOg guoTApaTOG.. EIk. 16-17

& MPOZOXH! Awarte 101€TaIpn TIPOCOXH OTNV TOTTOBETON
TOU TrEPIoEUBEVOU KaAwdiou: n apéAeia aTnv owaTr ToTobE-
TNoN Tou pmopei va Tpokaréael gofapég BAGReS otV ouok-



€U kal uTrapyel Kivduvog nAektpomrAngiag yid Tov xpAoTn A
TOV £QAPHOCTH.

Mpoooxn! H avtikardoTtaon Tou KaAwdiou dIACUVOETEWS
TIPETTEI VA YiveTal ammOKAEIOTIKG oo 10 €§0UCI080TNEVO Kall
eCeIdIkeupévo auvepyeio TEXVIKAG BorBelag.

EykaracToon

AuToU Tou €idoug 0 aTTopPOPNTAPAS TTPETTEI VO OTEPEWBET GTO
Tapavi.

MNpoidv pe peydro Bapog. H perakivnon kai n eykaraoTa-
on TOU ATTOPPOPNTAPA TTPETTEI VA YivEl TOUAGYXIOTOV aTrd
SUo 1) TePIOTOTEPOUG OVBPWTTOUG.

O amoppogntnpag Tepiéxel BUopara oTepéwang yia va e&a-
o@aAifouv Tn GTAPIEN TOU ATTOPPOPNTAPA OTOUG TTEPITTOTEP-
oug T0moug Tolxwpdtwv/opopwv. Eivar épwg avaykaio va
OUHPOUAEUTOUWE Evav EIBIKEUPEVO TEXVITN YIO VO O1yOUPEUTO-
Ope yia v KataAAnAGTNTa Twv UAIKWY avaloya pe Tov TUTTO
TOU ToIXWUATOG/0po®AG. To ToixwHa/opor TIPETIEI va EIVAl
apPKETA avBEKTIKO WATE va AVIEKEI TO BAPOG TOU ATIOPPOPNTH-
pa. Mnv emikoAdTe Tov amoppo@nTipa HE GIAIKOVN ) JE OTOKO
oTov ToiX0. H oTepéwan Tpémel va yiverar uévo pe Ta KataA-
AnAa amnpiypara.
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Asitoupyla

- JL
A

To mpoi6v autd eivar katdAnAa oxediaopévo yia va Aeimoup-
vei pe TAexeipioThpio Elica -1o omoio mapéxerar amd koivol
ue Tn ouakeun]. Mmopei, emiang, va amokTnBei EexwpioTd.

~

lMNa Tov éAeyxo Tou cuoTAUATOG €§aepIoUOU Ba TpEmel va
TIPAYUATOTIOIATETE TN BIadIKAGIa GUVTOVIGHOU.

MPOZOXH!

lMNa mv évapgn e ev Adyw diadikaaiag ival amapaitnto va
OTTOOUVOETETE KI €V QUVEXEID va GUVOETETE TOV EC0EPIOTAPA,
aTo nA. diktuo. H diadikaaia guvToviauol Ba TPETEl va oho-
KANPwOEi evidg evag AetrToU amoé T aTiyur Tou 6a amokaTa-
oTa6ei n TPoPodoaia TNG CUTKEUNG.

MehethaTe TIG 0dnyiES XPAONG TOU TNAEXEIPIOTNPIOU, OI OTTOIEG
TIEPIEKOUV OAEG TIG ATTAPAITNTEG TTANPOPOPIEG TUVTOVIOHOU
Kail opBrg Aeitoupyiag TG ev Adyw GUOKEUNAG.

Inpeiwon: Méow Tou TAexeIpiaTnpiou PTTopEiTe val TTpoypa-
uHaTioETe TN OTIVHA KaTd TV oTroia Ba amevepyotroindei n
OUOKeun pe Baon v Tpéxouca Taxutnta (10x0) avappden-
ang:

Taxornta 1 (xapnAr avappdéenan): 20 Aemra

Taxotnra 2 (uecaia avappdenan): 15 Aetrtd

Taxornra 3 (uwnAf avappdenon): 10 Aetrtd



Mivakag eAéyxou oTov amroppopnTApa
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oui &yi 6REoAI.

ZUvdeon Tou ThAEXEIPIGTNPIOU

KaBapiopog
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MNa tov kaBapioud xpnoiporoiiote AMOKAEIZTIKA éva
uypo6 Tavi pe oudétepa uypa amopputravikd. MHN XPHEI-
MONOIEITE EPTAAEIA ‘H MEZA KAGAPIZMOY!
Atro@Uyete Tn XpRon Aelavtikwv péowv. MH XPHZIMOMOIE-
ITE AAKOOA!

®1ATpo yia Ta Artrol

Eik. 28-29-30

Luykparei Ta owpaTidia AiTroug TTou TrpoépyovTal amo To
payeipepa.

Oa mpémel va kaBapiletal TouhdyiaTov pia gopd To prva (f
6tav 10 oUaTNUA EVOEIENS KOPETUOU TwV PIATPWY — av TTPOR-
AETIETOI OTO POVTENO TTOU EXETE — UTTODEIKVUEI QUTAY TNV avAy-
Kn), UE A KaBapIoTIKE, 070 TAUVTAPIO TIATWY OE XOUNAES
Beppokpaacieg kal g€ auviopo KukAo. (MéyioTn Oepy. 70°C)
‘Otav mAévetal aTo TTAUVTAPIO TTIATWY Ta PETAAAIKG pépn pTTo-
pei va eBwpiaaouy.

To @iATpo Ba TTPETTEI VO OTEYVWVETAI GTO QOUPVO OTN WEYIOTN
Beppokpaacia 100°C yia pia wpa. Ze TEPITITWON TTOU TO PiA-
TpO €ival akopa uypd emavardBete T diadikaaia.
AvTiKaTaOTEITE TO QIATPO TOUAGXIOTOV KABE 2 XpoVIaL.
Mpocoxn! Aol ekTeAéTETE T GUVTAPNGN TOU QGIATPOU €YKa-
TOOTAOTE OTO KaTAAAnAo doxeio MPQTA 10 @iATpo Aitroug,
ITH ZYNEXEIA To ¢iAtpo GvBpaka. Auté To TeAeutaio avay-
vwpidetal kaBoaov gival oepayiouévo PEaa ag va KOAAy.
BeBaiwbeite 611, €pogov emavatomobeTaeTe 10 doxeio, €ival
epPaveg ubvo 1o GiATpo AiTroug.

®1ATpo avBpaka (Hovo yia ToV TUTTO QIATPAPICHO-
10¢)

Eik. 28-29-30

AToppo@d TIg BUCAPECTEG OTHEG TTOU TTPOEPXOVTAI OTTO
TO payeipeya.

MpoooxA! To ¢iAtpo evepyol GvBpaka avayvwpidetal yiati
eival ogpayiopévo péaa ot Eva edIkG KOAGv. EkteAéaTe Tig
£pyacieg amoouvapuoAdynang, ouviipnong Kai kabapiopol
TOU QIATPOU XPNCIUOTIOIWVTAG TO QIATPO PE TN PEYIOTN TTPO-
0ox1| 0UTWG WOTE VA UNV KATAOTPAQEI 1) AVOIgEl TO KOAGV.

To @iAtpo aGvBpaka ptopei va TAuBE kaBe dUo priveg (1) 6Tav
T0 0UOTNHA EVOEIENG KOPETHOU TWV QIATPWY — €dv TIPORAETTE-
TaI GTO HOVTEAO TTOU KaTEXETAI — EVOEIKVUEI QUTA TV avaykn)
o€ (eaTO vepd Kal 10aVIKA OTTOPPUTTAVTIKA / OTO TAUVTAPIO
maTtwv oe 65°C (oTnv TepiTmwon mAuaiparog 0To TAUVIAPIO
AWV va yiver oAokANpog o KUKAOG Xwpig GAAa iaTika pé-
0a).

AgaipéaTe T0 vepd TTou TTAEOVACEl XWPRAS VA KATAOTPAPED TO
@iktpo, petd BaATe To aT6V oupvo yia 10 Aerrra oe 100°C yia
va &epabei opiaTikd.

AvTIKATOOTAGTE TO OTPWHATAKI KABE 3 Xpwvia Kal kaBe popd
TI0U TO TTavi £Xel UTTOOTET {NId.

Mpogoxn! Apol ekTeAéTETE TN OUVTAPNGN TOU QIATPOU EYKa-
Ta0TAGTE OTO KaTGAAnAo Goyeio MPQTA T0 @iktpo Aimoug,
ITH ZYNEXEIA 10 @iATpo GvBpaka. Autd 10 TeAeuTaio avay-
vwpidetal kaBooov eival oQpayIouévo PEaa o€ éva KoAQy.
BeBaiwBeite o1, epodoov emavartomobetaete To doxeio, eival
EHPavEG Pvo To PIATPO AiTroug.

AvTIKATOOTOON AGMTIEG
Eik. 29
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O amoppognipag diaBéTel cUOTNHA GWTICHOU TTOU XPNTIL-
oTrolgi Tnv TexvoAoyia LED.

H texvoloyia LED eyyudrai dpiaTo wtiopo, didpkeia Ewg 10
QOPEG PEYOAUTEPN TWV KOIVWV AQUTITAPWY EVW TTapaAAnAa
EMTPETTOUV TNV €§oIKOVONaT £wg Kal Tou 90% TNG NAEKTPIKAG
EVEPYEIQG.

Ma v ayopd Tou led TTOU TTPOKEITAI VA QVTIKATOOTAOETE
ameuBuvBeite oV UTMpETia TeXVIKAG UTTOTTAPIENG.



SV - Monterings- och bruksanvisningar

Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren
fransager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstar pa apparaten pa grund av att in-
struktionerna i denna manual inte har respekterats. Flakten
har tillverkats for utsugning av matos och anga som bildas vid
matlagning och ar endast amnad for privat bruk.

I Det & r viktigt att spara denna instruktionsbok sa att den
nar som helst ar tillgénglig for framtida konsultationer. |
handelse av forséljning, dverlatelse eller flytt skall instru-
ktionsboken alltid félja med produkten.

I Las instruktionerna noga: dessa tillhandahaller viktig
information betréffande installation, anvandning och sa-
kerhet.

I Utfor inga elektriska eller mekaniska andringar pa produ-
kten eller avledningskanalerna.

I Kontrollera innan apparen installeras att inga komponen-
ter &r skadade. Kontakta i sadant fall aterforsaljaren in-
nan installationen utférs.

Obs: Komponenter som ar markta med symbolen (*)" ar sér-

kilda tillbehér som endast levereras med vissa modeller eller

extra tillbehér som ska inforskaffas separat.

© Varningsforeskrifter

Gor alltid flakten strdmlds innan nagon
typ av underhallsarbete eller rengdring
inleds genom att dra ur kontakten eller
sla av bostadens huvudstrombrytare.
Anvand alltid skyddshandskar vid instal-
lation och underhallsingrepp.

Apparaten far anvandas av barn fran 8
ars alder eller personer med reducerad
rorelseformaga eller mental kapacitet,
eller personer som saknar erfarenhet och
kédnnedom om apparaten, satillvida inte
anvandandet Overvakas eller instruk-
tioner ges av erfaren person som ansva-
rar for sakerheten.

Barn far inte lamnas utan uppsikt for att
forhindra att de leker med apparaten.
Rengdrings- och underhallsingrepp far
inte utféras av barn utan uppsikt.

Lokalen skall vara ordentligt ventilerad
nar koksflakten anvands tillsammans
med andra apparater vilka drivs med gas
och andra typer av bransle.
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Flaktkapan ska rengoras regelbundet
bade invandigt och utvandigt (MINST EN
GANG | MANADEN), anvisningarna i in-
struktionerna for skétsel maste emellertid
foljas.

Om reglerna for rengéring av flaktkapan
samt utbyte och rengdring av filtren inte
observeras kan detta medféra brandrisk.
Det &r strangt forbjudet att flambera mat
under flakten.

Anvand endast den typ av lampor som
anges i denna handbok i kapitles Under-
hall/Byte av lampa nar lampan skall bytas

ut.

Oppna lagor skadar filtren och kan orsaka brand och skall
darfor undvikas i alla lagen.

Frityrkokning skall ske under uppsikt for att undvika att dver-
hettad olja fattar eld.

VARNING: Nér spishallen &r i funktion kan tillgangliga delar av
flakten hettas upp.

Varning! Anslut inte apparaten till elnétet innan installationen
&r helt slutférd.

Vad betraffar de tekniska foreskrifter och sékerhetsatgarder
som skall vidtas for avledning av utblasningsluften, skall de
foreskrifter som utfardats av lokala myndigheter noga efterle-
vas.

Utblasningsluften far inte ledas in i rokkanal som anvénds for
avledning av rokangor som kommer fran apparater vilka ma-
tas med gas eller andra typer av brénsle.

Anvand eller 1amna aldrig flakten utan korrekt imonterade
lampor for att undvika risken for elektriska stotar.

Flékten far aldrig anvandas utan att gallret &r korrekt monte-
rat!

Flékten far ALDRIG anvandas som avstéllningsyta om inte
detta &r uttryckligen angivet.

Anvand endast de medlevererade fixeringsskruvarna eller
inforskaffa skruvar av korrekt typ. Anvand skruvar med ratt
langd enligt foreskrifterna i Installationsguiden. | héndelse av
tvivel, kontakta Servicekontoret eller behdrig personal.
VARNING! | det fall skruvar och fixeringsanordningar inte
installeras enligt dessa instruktioner kan elektriska risker up-
psta.

Denna produkt ar markt enligt EG-direktiv 2012/19/EC betraf-
fande elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical and
Electronic Equipment, WEEE).

Genom att sékerstélla en korrekt kassering av denna produkt
bidrar du ill att forhindra potentiella, negativa konsekvenser
for var miljo och var halsa, som annars kan bli foljden om
produkten inte hanteras pa ratt satt.



Symbolen mmmm pa produkten, eller i medfoljande dokumen-
tation, indikerar att denna produkt inte far behandlas som
vanligt hushallsavfall. Den skall i stéllet ldmnas in pé en lam-
plig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och elektro-
nisk utrustning. Produkten maste kasseras enligt lokala miljo-
bestdmmelser for avfallshantering.

For mer information om hantering, atervinning och ateranvan-
dning av denna produkt, var god kontakta de lokala myndighe-
terna, ortens sophanteringstjanst eller butiken dar produkten
inhandlades.

Apparat utformad, testad och tillverkad i enlighet med:

+ Sékerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestanda: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Ra&d for en korrekt
anvandning for att minska miljopaverkan: Sétt PA flakten pa
minsta farten nér du bérjar att laga mat och Iat den vara pa i
nagra minuter efter att du ar fardig. Oka farten bara om det
skulle uppsta mycket rok och anga och anvénd ckad fart bara
i extrema fall. Byt ut kolfiltret(en) vid behov for att bevara en
god lukt och effektivitet. Rengor fettfiltret vid behov for att
bevara fettfiltrets effektivitet. Anvand den maximala diametern
pa ventilationssytemet som indikeras i denna manualen for
att forbattra effektiviteten och minimera oljudet.

Anvéandning

Flakten har tillverkats for att anvandas som filterversion med
intern atercirkulation.

Matoset och rokangorna sugs ut av flakten, filtreras och renas
genom fettfiltret/n och kolfiltretin med vilket/a flakten MASTE
vara utrustad.

Viktigt

En sarskild utrustning for utsugningsfunktionen kan inférskaf-
fas.

| detta fall skall koffiltret inte installeras.

| det fall utsugningsutrustningen anvands kan en installation
som skiljer sig fran den illustrerade i handboken visa sig né-
dvéndig. Vénta darfor med att installera flakten, inférskaffa
utsugningsutrustningen och f6lj instruktionerna som levereras
med utrustningen.

Installation

Saval den elektriska som den mekaniska installationen skall
utféras av kvalificerad personal

Minsta tillatna avstand mellan kokkérlens stodyta pa spishal-
len och koksflaktes underkant ar 50cm om det &r fragan om
en elektrisk spis och 65cm om det &r fragan om gasspis eller
kombinerad gashall.

Om spishéllens instruktioner anger ett storre avstand skall
detta respekteras.
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& Elektrisk anslutning

Nétspanningen skall Gverensstdmma med den angivna spén-
ningen pa markplaten som sitter pa flaktens insida.

Produkten ar avsedd for direktanslutning och darfor skall en
tvapolig typgodkand strémbrytare appliceras som garanterar
en fullkomlig frankoppling fran natet i samband med Gver-
spanningsklass Ill, i enlighet med installationsbestdmmelser-
na.

VARNING! Detalj B (fixeringsbygel), ar forsedd med en
ledning (gul-gron) som skall anslutas med hemmets ele-
ktriska jordanlaggning. Fig. 16-17

& VARNING! Vik sérskild uppmarksamhet at dverflodig
kabel, i det fall denna anvisning inte respekteras kan allvarliga
skador uppsta pa apparaten och/eller anvandaren eller instal-
latren utséttas for elektrisk urladdning.

Varning! Byte av anslutningskabeln skall utfras av auktorise-
rad servicetekniker.

Montering

Denna typ av flakt skall fixeras i taket.

Produkt med hdg vikt. For flyttning och installation av
flaktkapan kravs minst tva personer.

Flakten ar utrustad med fixeringspluggar som passar de fle-
sta typer av vaggar/tak. Det &r under alla handelser nédvan-
digt att radfraga en kvalificerad fackman for att forvissa sig om
att materialen &r lampade for den aktuella typen av vagg/tak.
Vaggen/taket skall vara fillrackligt hallfast for att bara upp
flaktens vikt.



Funktion
( D N\
=

Denna produkt &r konstruerad for att fungera med fiérrkontrol-
len Elica som fljer med produkten eller kan kdpas separat
som tillval.

For att kunna kontrollera koksflakten med hjalp av fjarrkontrol-
len maste en anslutningsprocedur utforas.

OBSERVERA!

For att kunna borja maste koksflakten kopplas ur och sedan
anslutas pa nytt till elnatet. Darefter maste anslutningsproce-
duren utforas inom en minut efter att koksflakten anslutits till
elnatet.

Las fiarrkontrollens medféljande bruksanvisning dar all infor-
mation angaende anslutning och korrekt anvéndning kan hit-
tas.

Obs: Med hjalp av fjarrkontrollen &r det méjligt att program-
mera fordrjd avstangning beroende pa hastigheten (effekt)
for aktiverad uppsugning vid det tillfallet;

Hastighet 1 (lag uppsugning): 20 minuter

Hastighet 2 (medel uppsugning): 15 minuter

Hastighet 3 (hdg uppsugning): 10 minuter
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Kontrollpanel pa kapan

T1. Kontrollknapp for aspirationshastigheten (effekt).
Tryck upprepade ganger for att valja 6nskad hastighet mel-
lan:
Hastighet AV - Lysdiod L1: slackt
Hastighet 1 (lag aspiration) - Lysdiod L1: grént ljus
Hastighet 2 (medelaspiration) - Lysdiod L1: gult ljus
Hastighet 3 (hdg aspiration) - Lysdiod L1: ljusblatt ljus
Hastighet 4 (intensiv aspiration) - Lysdiod L1: ljusbla
tryckknapp
Anmarkning: Hastighet 4 har en begransad varaktighet pa
5 minuter, efter detta gar kapan automatiskt dver till hasti-
ghet 2.

T2. Kontrollknapp belysning (ljus for spishall-dampad belysning)
Tryck kort for belysning av spishallen
Tryck och hall intryckt Iangre for ddmpad belysning.
Anmarkning: Den démpade belysningen finns endast til-
lgénglig hos nagra modeller.

Signalering fettfiltrets mattnad - Lysdiod L1: rott ljus
Signaleringen syns i cirka en minut efter att man har stangt av
kapan.

Utfor fettfiltrets underhall nér denna signalering visas.

Signalering kolfiltrets mattnad - Lysdiod L1: rott blinkande

ljus

Signaleringen syns i cirka en minut efter att man har stangt av

kapan.

Utfor kolfiltrets underhall nér denna signalering visas.
Inaktivering/Aktivering av signalering av kolfiltrets mét-
tnad:

Denna signalering ar normalt aktiverad, for att inaktivera
den:

tryck samtidigt, med kapan avstangd, pa knapparna T1 och
T2 i mer &n 5 sekunder.

Lysdiod L1 tands med rott fast ljus (aktiv signalering) for att
sedan borja att blinka (inaktiverad signalering).

Upprepa momentet om du vill ateraktivera signaleringen.
Lysdioden L1 gar fran blinkande rott ljus (inaktiv signalering)
till rott fast ljus (aktiverad signalering).

Aterstélining av signalering filtrens méttnad.

Tryck samtidigt, med kapan avstangd, pa knapparna T1 och T2 i
minst 5 sekunder. Lysdioden L1 slutar att signalera mattnaden.
Upprepa momentet vid samtidig signalering av bada filtren.

Anslutning av fjarrkontroll

Den lyckade anslutningen av fiérrkontrollen visas med bada
lysdioderna tanda som visar flera farger i f6ljd
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Underhall

Rengdring

Anvand endast en trasa fuktad med neutrala rengéringsmedel
vid rengdring. Anvénd inte nagra verktyg eller instrument
for rengoringen!

Undvik produkter som innehaller slipmedel. ANVAND INTE
ALKOHOL!

Fettfilter

Fig. 28-29-30

Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med
matlagningen.

Det bor rengdras minst en gang i manaden (eller nar systemet
for indikation om méttnad av filtren - om ett sadant &r forutsett
pa den innehavda modellen - anger detta behov) med icke-
aggressiva rengoéringsmedel i diskmaskin pa lag temperqatur
och med kort cykel. (Tmax: 70°)

Med rengéring i diskmaskin kan metalldelarna missfargas.
Filtret maste torkas i ugn vid en temperatur pa max 100°C i en
timme. Repetera operationen om filtret fortfarande ar fuktigt.
Byt ut filtret minst vartannat ar.

Varning! Efter att ha utfort underhallet av filtret ska du
FORST installera fettfiltret i den speciella behallaren och SE-
DAN koffiltret. Det sisthdmnda kénns igen pa att det &r forse-
glat inuti en strumpa.

Kontrollera att endast fettfiltret ar synligt nar behallaren val har
aterplacerats.

Kolfilter (géller endast filterversionen)

Fig. 28-29-30

Kolfiltret fangar upp obehagliga oddrer som uppstar i
samband med matlagningen.

Varning! Det aktiva kolfiltret kanns igen pa att det &r forseglat
inuti en speciell strumpa. Utfor momenten for demontering,
unerhall och rengdring av filtret medan du hanterar filtret med
maximal omsorg for att inte skada eller dppna strumpan.
Kolfiltret kan tvattas varannan manad (eller nar indikatorn for
filtrets méattning — om sadan finns pa er modell - anger att
detta ar nddvandigt) med varmt vatten och ett lampligt rengd-
ringsmedel, eller i diskmaskin med 65°C (om filtret diskas i
diskmaskin skall ett fullstandigt program kéras utan annan
disk i maskinen).

Avlagsna allt 6verflodigt vatten utan att skada filtret och torka
det darefter i ugnen med 100°C i 10 minuter.

Byt ut dynan vart tredje ar och varje gang filten skadats.
Varning! Efter att ha utfort underhallet av filtret ska du
FORST installera fettfiltret i den speciella behéllaren och SE-
DAN koffiltret. Det sistndmnda kénns igen pa att det ar forse-
glat inuti en strumpa.

Kontrollera att endast fettfiltret ar synligt nar behallaren val har
aterplacerats.

Byte av Lampor

Fig. 29

Flakten &r utrustad med ett belysningssystem som bygger pa
lysdiodsteknologi.

Lysdioderna garanterar optimal belysning, upptill 10 ganger
langre livslangd jamfort med konventionella lampor och mé-
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jliggér en energibesparing pa 90%.

For inkdp av de lysdioder som ska bytas ut ska du vanda dig
till den tekniska supporten.



Fl - Asennus- ja kdyttoohjeet

Noudata kayttoohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa

kayttdohjeen noudattamattajattamisestd aiheutuneista haitoi-

sta, vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja héyryn
ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskaytt6on.

I On tarkeéa séilyttaa ohjekirja tulevaa tarvetta varten.
Mikali laite myydaan tai siirretdan uudelle omistajalle tai
jos laitteen kéyttdjd muuttaa, on varmistettava ettd ka-
yttoohje jaa uuden kayttajan saataville.

I Lue kayttdohjeet huolellisesti: ne sisaltavat tarkeaa tietoa
laitteen asennuksesta, kéytdsté ja turvallisuudesta.

I Ald tee muutoksia laitteen séhkoliitantéihin, mekaanisiin
osiin tai poistoputkiin.

| Tarkista ennen laitteen asennusta, ettd kaikki osat ovat
vahingoittumattomia. Jos laitteessa on viallisia osia, ota
yhteys jalleenmyyjaan ja keskeyta asennus.

Huomautus: Symbolilla “(*)” merkityt tarvikkeet ovat vain
joissakin malleissa mukana olevia lisavarusteita tai tarvikkeita,
jotka on ostettava erikseen.

® Turvallisuustietoa

Ennen minkaan asennustoimenpiteen
aloittamista laite tulee kytked irti sahko-
verkosta irrottamalla liitantajohto tai ka-
tkaisemalla virta huoneiston paakytkime-
sta.

Kayta kaikkien asennus- ja huoltotoiden
aikana tyokasineita.

Yli 8-vuotiaat lapset seka henkilot, joiden
fyysinen, aistien tai mielen terveys on
heikentynyt tai joilla ei ole tarpeellista ko-
kemusta ja tietoa, saavat kayttaa tata lai-
tetta, jos kayttoa valvotaan tai jos heille
on annettu laitteen turvallista kayttoa ko-
skevat ohjeet ja he ymmartavat mahdolli-
set vaarat.

Valvo, etta lapset eivat paase leikkimaan
laitteella.

Lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai te-
hda kunnossapitotoimenpiteita ilman val-
vontaa.

Huoneisto on aina tuuletettava hyvin, kun
tuuletinta kaytetdan yhtaaikaisesti kaa-
sulla tai muilla polttoaineilla toimivien lait-
teiden kanssa.
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Tuuletin on puhdistettava saannallisesti
sisa- ja ulkopuolelta (VAHINTAAN KER-
RAN KUUKAUDESSA), noudata kuiten-
kin tdman kayttdohjeen neuvoja.
Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien
vaihtoa ja puhdistusta koskevien maara-
ysten noudattamatta jattaminen voi ai-
heuttaa tulipalovaaran.

Tuulettimen alla liekittdminen on ehdot-
tomasti kielletty.

Kayta ainoastaan lamppujen huol-
to/vaihto-ohjeessa ilmoitettuja vaihtolam-
ppuja.

Avotulen kayttd vahingoittaa suodattimia ja voi aiheuttaa tuli-
palon, siksi sité on véltettdva joka tapauksessa.

Ala jata paistumassa olevaa ruokaa ilman valvontaa, jotta
kuumentunut éljy ei syty palamaan.

HUOMIO: Liesituulettimen esill4 olevat osat voivat kuumentua
keittotason k&yton aikana.

Huomio! Ald yhdista laitetta sdhkdverkkoon ennenkuin asen-
nus on taysin valmis.

Noudata huolellisesti paikallisten viranomaisten antamia sa-
vunpoiston teknisia ja turvatoimenpiteitd koskevia méaaréayksia.
Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai muilla polttoaineilla toi-
mivien laitteiden savunpoistohormiin.

Ald kayta liesituuletinta, jos lamppu ei ole paikallaan tai jos
lamppuja ei ole asennettu oikein, silld seurauksena voi olla
sahkdisku.

Ala koskaan kayta tuuletinta, jos sen verkkoa ei ole asennettu
oikealla tavalla!

Tuuletinta ei saa KOSKAAN kayttaa tukipintana, jollei niin ole
erikseen mainittu.

Kayta vain laitteen mukana tulevia asennukseen tarkoitettuja
kiinnitysruuveja, tai hanki oikeanlaisia ruuveja jos ne eivat
kuulu varustukseen. Ké&ytd Asennusohjeen mukaisia oikean
pituisia ruuveja.

Epéaselvissa tapauksissa ota yhteys tekniseen tukeen tai va-
staavaan asiantuntijaan.

HUOMIO! Kiinnitysruuvien ja —laitteiden ohjeiden vastainen
asennus voi vaikuttaa sahkéturvallisuuteen.

Tama laite on valmistettu EU-direktiivin 2012/19/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE) mukaise-
sti.Havittamalla laitteen asianmukaisesti kayttaja voi ehkaistd
mahdolliset ympréristlle ja ihmisten terveydelle haitalliset

seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista 16ytyva merkki mmmm  ilmoitta-
a, ettd tuotetta ei saa kasitelld talousjatteend ja ettd se on
toimitettava s&hko- ja elektronisten laitteiden kierratyspistee-



seen. Laite on havitettdva paikallisten jatteenkasittelysaanno-
sten mukaisesti. Jos tarvitset lisatietoja laitteen kasittelysta,
palautuksesta ja kierratyksesta, ota yhteys paikalliseen vira-
nomaiseen, jatehuoltoon tai likkeeseen josta tuote on ostettu.

Laitteisto suunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien stan-
dardien mukaisesti:

+ Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Suorituskyky: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suositukset oikeaa
kayttéa varten ympéristdvaikutusten vahentamiseksi: Kytke
liesikupu paélle miniminopeudelle, kun aloitat kypsentdmisen,
ja pida sita paalld muutama minuutti kypsennyksen jalkeen.
Nosta nopeutta vain, jos tilassa on runsaasti savua tai hdyrya,
ja kayta tehostettua/-ja nopeutta/nopeuksia vain erityistarpe-
essa. Vaihda aktiivihiilisuodatin/-suodattimet, kun haluat sail-
yttdé hyvan hajujenpoistotehokkuuden. Puhdista rasvasuoda-
tin/-suodattimet, kun haluat séilytt4d hyvan rasvansuodatuste-
hokkuuden. Kayta tasséd oppaassa annetun kanavointijarje-
stelmén maksimilapimittaa tehokkuuden parantamiseksi ja
melun vahentamiseksi.

Kaytto

Tuuletin on tarkoitettu kaytettavaksi suodatinversiona sisaise-
en kiertoon.

Tuuletin imee ruoanlaitosta aiheutuvan savun ja hdyryn, jotka
suodattuvat ja puhdistuvat rasvasuodattimen/ rasvasuodatti-
mien ja hiilsuodattimen/hiilisuodattimien lavitse, joilla tuuletti-
men TAYTYY olla varustettu.

Térkeaa

Imutoimintoa varten on mahdollista ostaa asennussarja.
Tassa tapauksessa hiilisuodatinta ei saa asentaa.

Sen lisaksi imutoiminnon asennussarjan kayttd voi edellyttaa
erilaisen tuulettimen asennusta kuin tassa ohjekirjassa on
kuvattu. Osta sen vuoksi ensin imutoiminnon asennussarja ja
lue sen mukana tulevat ohjeet, ennen kuin aloitat tuulettimen
asennuksen.

Asennus

Sahko- ja mekaanisen asennuksen saa tehda ainoastaan
asiantunteva henkilo.

Lieden keittotason tukipinnan ja keittibtuulettimen alimman
osan vélinen minimietdisyys on oltava véhintdén 50cm sahké-
liesien osalta ja 65cm kaasu- ja sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttdohjeissa vaaditaan suurempi etéisyys,
on se otettava huomioon.

ZEB Sahkaliitanta

Verkon jannitteen on oltava sama kuin tuulettimen sis&puolella
olevassa tyyppikilvessa ilmoitettu jannite.

Laite on tarkoitttu litettdvaksi suoraan séhkdverkkoon, kayta
siis normien mukaista kaksinapaista katkaisijaa, jolla varmiste-
taan etté laite saadaan kokonaan irti sdhkdverkosta, jos yli-
jannite kategoria on lll, asennusséaantéjen mukaisesti.
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HUOM! Osa B (kattoon kiinnittamiseen tarvittava laippa),
on varustettu johtimella (keltainen-vihred), joka on yhdi-
stettdva kodin sdhkoverkon maadoitukseen. Kuva. 16-17

HUOM! Tarkistakaa erityisesti ylimaaréisen johdon si-
jainti, tai muuten laitteelle voi aiheutua vakavia vahinkoja ja/tai
sahkoisku laitteen kayttjalle tai asentajalle.

Huom! Yhdyskaapelin voi vaihtaa ainoastaan valtuutettu a-
sentaja.

Asennus

Taman tyyppinen liesituuletin tulee kiinnittaa kattoon.

Hyvin painava tuote, liesituulettimen siirtdminen ja asen-
nus vaatii ainakin kaksi henkil6a.

Tuulettimessa on useimpiin seind- ja kattomalleihin sopivat
kiinnitystulpat. On kuitenkin vélttdmatonta kutsua asiantuntija
tarkistamaan materiaalien sopivuus seina- ja kattomalliin.
Seinan/katon on oltava riittdvan tukeva kestéakseen tuuletti-
men painon.

Toiminta
( D N\
=

Tuote on suunniteltu toimimaan Elica-kaukosaatimen kanssa,
joka toimitetaan tuotteen ohella tai joka voidaan hankkia eri-
kseen lisévarusteena.

Liesituulettimen  ohjaamiseksi
muodostamista vaaditaan.

kaukosaatimelld, laiteparin

VAROITUS!

Kytke liesituuletin ensin irti sdhkoverkosta ja sitten siihen ta-
kaisin ja suorita laiteparin muodostamiseen kuuluva menettely
minuutin sisalla virran kytkemisesta.

Lue kaukosaatimen ohella toimitetut ohjeet jotka sisaltavat
kaikki tiedot laiteparin muodostamista ja sen oikeaa kayttoa
varten.

Huomautus: Kaukosaatimen avulla on mahdollista ohjelmoi-
da viivastetty sammutus silla hetkelld paéalla olevan nopeuden
(teho) ja imun mukaan:

Nopeus 1 (alhainen imu): 20 minuuttia

Nopeus 2 (keskitaso imu): 15 minuuttia

Nopeus 3 (korkea imu): 10 minuuttia



Liesikuvun ohjauspaneeli
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T1. Imunopeuden (tehokkuus) ohjauspainike.
Paina toistuvasti halutun nopeuden valintaa varten vélilla:
Nopeus OFF - Led-valo L1: sammunut
Nopeus 1 (matala imunopeus) - Led-valo L1: vihrea valo
Nopeus 2 (imun keskinopeus) - Led-valo L1: keltainen valo
Nopeus 3 (korkea imunopeus) - Led-valo L1: vaaleansini-
nen valo
Nopeus 4 (tehokas imu) - Led-valo L1: sykkiva vaaleansi-
ninen
Huom: Nopeus 4 kestda rajoitetut 5 min, minka jalkeen
liesikupu siirtyy automaattisesti nopeudelle 2.

T2. Valaistuksen ohjauspainike (keittotason valo-hajavalo)
Paina lyhyesti keittotason valaisemiseksi
Paina ja pida painettuna pidempéaan hajavalaistusta varten.
Huom: Hajavalaistus on saatavilla vain joissakin malleissa.

Rasvasuodattimen tayttymisen ilmoitus - Led L1: punainen
valo

limoitus on nakyvilld noin minuutin verran liesikuvun sammutta-
misen jalkeen.

Kun tdmé ilmoitus tulee nékyviin, rasvasuodattimet on huollet-
tava.

Hiilisuodattimen tayttymisen ilmoitus - Led L1: vilkkuva
punainen valo
limoitus on nakyvilld noin minuutin verran liesikuvun sammutta-
misen jalkeen.
Kun tamé iimoitus tulee nakyviin, hiilisuodattimet on huolletta-
va.
Hiilisuodattimen tayttymisen ilmoituksen kéytosta poi-
sto/kdyttoon otto.
Tama ilmoitus on normaalisti kytketty kayttdon, sen kytke-
miseksi pois k&ytosta:
kun liesikupu on sammutettu, paina samanaikaisesti painik-
keita T1 ja T2 yli 5 sekunnin ajan.
Led-valo L1 syttyy palamaan punaisen vérisena (ilmoitus
kaytossa), minka jalkeen se alkaa vilkkua (ilmoitus kytketty
pois).
Toista toimenpide, jos haluat kytked ilmoituksen uudelleen
kayttoon, led-valo L1 vaihtuu vilkkuvasta punaisesta valo-
sta (ilmoitus pois kéytostd) palamaan jatkuvalla valolla (il-
moitus kéytdssa).

Suodattimen tayttymisen ilmoituksen nollaus

Kun liesikupu on sammunut, paina samanaikaisesti painikkeita
T1 ja T2 vahintdan 5 sekunnin ajan, led-valo L1 lopettaa ta-
yttymisen iimoituksen.

Toista toimenpide, jos ilmoitus nakyy samanaikaisesti molemmi-
sta suodattimista.

Kaukosaatimen liitanta

Kaukosaatimen liitanta iimoitetaan molempien LED-valojen pa-
lamisella ja ndyttden sarjassa useampaa véria.



Huolto

Puhdistus

Puhdistusta varten kéytd YKSINOMAAN neutraaleihin pe-
suaineisiin kostutettua liinaa. ALA KAYTA PUHDISTUKSES-
SA TYOKALUJA TAI VALINEITA!

Valtd hankaavien tuotteiden kayttoa. ALA KAYTA ALKOHO-
LIA!

Rasvasuodatin

Kuva 28-29-30

Se pidattaa ruuanlaitosta syntyvét rasvahiukkaset.

Se on puhdistettava vahintaan kerran kuukaudessa (tai kun
suodattimien tayttymisen osoittava jarjestelma — jos olemassa
kaytettavassa mallissa — ilmoittaa siihen tarvetta), miedoilla
puhdistusaineilla, astianpesukoneessa matalassa lampotilas-
sa lyhyelld ohjelmalla (lamp. max 70°C)

Metalliset osat voivat menettaa varidan astianpesukoneessa.
Suodatinta on kuivattava uunissa max 100°C lampétilassa
yhden tunnin ajan; jos suodatin on yh4 kostea, toista toimen-
pide.

Vaihda suodatin vahintaan kahden vuoden valein.

Huomio! Kun olet suorittanut suodattimen huollon, asenna
asiaa koskevaan koteloon ENSIN rasvasuodatin JA SITTEN
hiilisuodatin. Viimeksi mainitun tunnistaa siita, etta se on sau-
mattu trikookankaan sisélle.

Varmista, ettd kotelon asennuksen jalkeen vain rasvasuodatin
ja& nékyviin.

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)

Kuva 28-29-30

Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavét hajut.
Huomio! Akfiivihiilisuodatin on tunnistettavissa, koska se on
saumattu trikookankaan sisélle. Suorita suodattimen irrotus,
huolto ja puhdistus kasitelleen suodatinta erityisen varovasti,
jotta trikookangas ei vahingoitu tai avaudu.

Hiilisuodatin voidaan pesté kahden kuukauden valein (tai kun
suodattimien kyllastyksen merkkijérjestelmé- jos laitteessa on
sellainen - iimoittaa puhdistuksen tarpeesta) ldmpimélla vedel-
| ja sopivalla pesuaineella tai astianpesukoneessa 65°C
lampdtilalla (astianpesukoneessa koko pesuohjelmalla, &la
laita samaan pesuun astioita ).

Poista ylimaarainen vesi vahingoittamatta suodatinta ja laita
se kuivumaan 100°C uuniin 10 minuutin ajaksi.

Vaihda levy 3 vuoden valein ja aina kun kangas on rikkoutu-
nut.

Huomio! Kun olet suorittanut suodattimen huollon, asenna
asiaa koskevaan koteloon ENSIN rasvasuodatin JA SITTEN
hiilisuodatin. Viimeksi mainitun tunnistaa siité, etté se on sau-
mattu trikookankaan sisalle.

Varmista, etté kotelon asennuksen jélkeen vain rasvasuodatin
jaa nakyviin.

Lamppujen vaihto

Kuva. 29

Tuulettimessa on LED teknologiaan perustuva valaistusjarje-
stelma.

LED valot takaavat parhaan mahdollisen valaistuksen, lam-
ppujen kesto on 10 kertaa parempi kuin perinteisten lamppu-
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jen ja niiden avulla saastetdan 90% energiaa.

Vaihdettavien led-valojen tilausta varten voit olla yhteydessé
tekniseen asiakaspalveluun.



NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma felges naye. Pro-
dusenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,
skader eller brann pa apparatet som skyldes at bruksanvi-
sningen i denne handboken ikke har blitt overholdt. Ventilato-
ren er ment for avtrekk av reyk og damp fra matlaging og er
kun til husholdningsbruk.

I Det er viktig & oppbevare denne handboken for & kunne
konsultere den i ethvert gyeblikk. Ved salg, overdragelse
eller flytting av produktet, ma man forsikre seg om at den
felger med.

! Les bruksanvisningen naye: den inneholder viktige in-
formasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.

I Ikke utfer elektriske eller mekaniske endringer pa produ-
ktet eller pa avtrekksrarene.

! Fgr man fortsetter med installasjon av apparatet, skal
man undersgke at ingen komponenter er skadet. Hvis det
skulle veere skade pa komponentene, skal man ta kon-
takt med forhandleren og ikke fortsette med installasjo-
nen.

Merknad: Bestanddeler som er merket med "(*)" er enten

ekstrautstyr som kun leveres sammen med enkelte modeller

eller deler som ma kjgpes i tillegg.

@® Advarsel

For det utfares et hvilket som helst vedli-
kehold eller rengjgring ma hetten kobles
fra strammen, enten ved a dra ut stepse-
let eller ved a kutte strammen i hele hu-
set.

Bruk alltid arbeidshansker under hele in-
stallasjonen og nar det utfgres vedlike-
hold.

Dette apparatet kan benyttes av barn fra
8 ar og oppover og av personer med
svekkede fysiske, falelsesmessige eller
mentale egenskaper, eller manglende
erfaring og kjennskap, hvis de overvakes
eller hvis de er oppleert til a ta apparatet i
bruk pa en sikker mate og er informert
om tilhgrende farer.

Pass pa at barn ikke leker med appara-
tet.

Rengjering og vedlikehold ma ikke utfe-
res av barn, med mindre de overvakes.
Rommet ma veere ftilstrekkelig ventilert
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hvis hetten anvendes sammen med an-
dre apparater som forbrenner gass eller
annet brensel.

Hetten ma rengjeres ofte bade innvendig
og utvendig (MINST EN GANG | MA-
NED), ta hensyn til informasjonene skre-
vet i bruksanvisning og vedlikehold han-
dbok.

Manglende overholdelse av rengjgrings
indikasjon samt som erstatning og ren-
gjer av filter kan fare til brann fare.

Det er strengt forbudt a lage flambert mat
under hetten.

Bruk kun samme type lyspaere som indi-
keres i avsnittet vedlikehold/utbytting av
lyspeere i denne veiledningen nar lyspae-

ren skal byttes ut.

Frie flammer kan skade filtrene og medfere brann og ma der-
for alltid unngas.

Frityrsteking ma overvakes for & unnga at oljen blir for varm
0g antennes.

VAR OPPMERKSOM: Hettens tilgjengelige deler kan bli
varme nar koketoppen er i drift.

Var oppmerksom! lkke kobl apparatet til stremnettet for
installasjonen er helt ferdig.

Nar det gjelder tekniske mal og sikkerhet for reykuttak, felg
ngye alle lokale forskrifter og regler.

Oppsugd luft ma ikke feres inn i et rar som benyttes som uttak
for apparater med gassforbrenning eller annen brensel.

lkke bruk hetten uten lyspzere eller med feilmontert lyspzere,
da det finnes fare for elektriske stot.

Ikke bruk hetten med feilmontert rist!

Hetten m& ALDRI brukes som statteflate, med mindre dette er
uttrykkelig indikert.

Bruk kun de festeskruene som leveres sammen med appara-
tet for & utfere installasjonen eller, hvis de ikke utleveres, kjop
riktige skruer. Bruk riktig lengde p& skruene som er oppfert i
Installasjonsveiledningen. Vennligst ta kontakt med et autori-
sert servicesenter eller lignende kvalifisert personell hvis man
eritvil.

VAR OPPMERKSOM! Manglende installasjon av skruer og
festeanordninger i samsvar med disse instruksjonene kan fgre
til elektriske farer.

Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WE-
EE). Ved a forsikre seg om at dette produktet kasseres for-
skriftsmessig, bidrar brukeren med & forebygge mulige negati-
ve miljg- og helsekonsekvenser.



Symbolet mmmm pa produktet eller pa papirer som falger med
viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig hushol-
dningsavfall, men ma leveres til et egnet gjenvinningssenter
for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet ma kasseres i
henhold til lokale normer for kassering av avfall. For videre
informasjon om behandling, gjenvinning og resirkulering av
dette produktet kan du kontakte egnet lokalt kontor, renova-
sjonskontoret for husholdningsavfall eller butikken hvor du
kjopte produktet.

Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold fil:

+ Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.
+ Kapasitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO

5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetisk kompatibilitet EMC: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Forslag il riktig bruk for & redusere miljgpavirkning: Skru PA
ventilatorhetten pa minimum hastighet nar du starter matla-
gingen og & den holdes i gang i noen minutter etter at matla-
gingen er ferdig. @k hastigheten kun ved store mengder rayk
og damp og bruk boost-hastighet(er) kun i ekstreme situasjo-
ner. Skift ut kullfilter nar det er nadvendig for & opprettholde
optimal effektivitet for oderreduksjon. Rengjer fettfilter nar det
er ngdvendig for & opprettholde optimal effektivitet for fettfilter.
Bruk maksimum diameter pa kanalsystemet som er angitt i
denne bruksanvisningen for & optimalisere effektivitet og mi-
nimere stay.

Bruksmate

Ventilatorhetten er laget for & brukes i filtrerende funksjon med
indre resirkulering.

Reyk og damp fra matlaging blir sugd opp av ventilatoren,
filtrert og renset ved at de blases ut gjennom fettfilteret / -
filtrene og karbonfilteret / -filtrene som ventilatoren MA vaere
utstyrt med.

Viktig

Det er mulig a kjgpe et sett for funksjon med direkte avtrekk.

| dette tilfellet skal ikke kullfilteret installeres.

Dessuten kan bruken av dette settet kreve en an-
nen installasjon av ventilatoren i forhold til bruksanvisningen i
denne handboken. Derfor skal man kjgpe settet for funksjon
med direkte avirekk og lese instruksjonene som falger med
dette fgr man begynner med installasjonen av ventilatoren.
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Installasjon

Installasjonen, bade den elektriske og mekaniske, ma
utfares av teknisk kvalifisert personale.
Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av
kjgkkenventilatoren ma ikke veere p& mindre enn 50cm nar
det gjelder elektriske kokeplater og 65cm nar det gjelder gas-
sbluss og kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer
med en sterre avstand, ma denne overholdes.

& Elektrisk tilslutning

Stremspenningen méa veere i samsvar med spenningen som
angis pa dataskiltet inne i ventilatorhetten.

Produktet er ment & skulle ha direkte tilslutning til stramnettet.
Koble derfor til en godkjent topolet bryter som garanterer ful-
Istendig frakobling fra elnettet under forhold hvor overspen-
ning i kategori Ill forekommer, i henhold til installasjonsregle-
ne.

MERK! Del B (festebgylen under taket), er utstyrt med strom-
ledning (gul-grenn) som ma jordes il boligens elektriske an-

legg.

Fig. 16-17

é ADVARSEL! Veer spesielt forsiktig med hvor den ekstra
ledningen legges. Ikke-overholdelse av denne anvisningen
kan forarsake alvorlige skader pa apparatet og/eller elektrisk
sjokk hos brukeren eller installatgren.

Advarsel! Utskifting av forbindelseskabelen ma utfares av
autorisert kundeservice.

Montering

Denne typen avtrekk skal festes i taket.

Dette produktet er svaert tungt. Flytting og installasjon av
kjgkkenventilatoren ma derfor utferes av to eller flere
personer.

Ventilatorhetten er utstyrt med festeplugger som passer til de
fleste veggerltak. Allikevel er det ngdvendig & la en kvalifisert
tekniker kontrollere for & forsikre deg om at disse materialene
egner seg til din vegg/ditt tak. Veggen/taket ma veere sterkt
nok til & tale ventilatorhettens vekt.



Funksjon
( D N\
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Dette produktet er utviklet for & brukes med Elica fiernkontroll.
Denne felger enten med produktet, eller den kan kjgpes sepa-
rat som ekstrautstyr.

For & kunne kontrollere avtrekkshetten med fiernkontroll ma
man utfgre parkoblingsprosedyren.

OBS!
for & starte avtrekkshetten ma man ferst sla av og pa strem-
forsyningen og utfare parkoblignsprosedyren innen et minutt.

Les de medfelgende instruksjonene, hvor det er gjengitt in-
formasjon om parkobling og korrekt bruk.

Merknad: Med fiernkontrollen kan man programmere forsin-
ket maskinstans basert pa hastigheten (effekten) i innsuget pa
det aktuelle tidspunktet:

Hastighet 1 (lav effekt): 20 minutter

Hastighet 2 (medium effekt): 15 minutter

Hastighet 3 (hoy effekt): 10 minutter
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Kontrollpanel pa ventilatorhetten

T1. Kontrollknapp for sugehastighet (effekt).
Trykk gjentatte ganger for a velge gnsket hastighet mellom:
Hastighet OFF — Led L1: avslatt
Hastighet 1 (lav sugekapasitet) — Led L1: hvitt lys
Hastighet 2 (middels sugekapasitet) — Led L1: lyseblatt lys
Hastighet 3 (hay sugekapasitet) Led L1: blatt lys
Hastighet 4 (intensiv sugekapasitet) — Led L1: blinkende
blatt
Merknad: Hastighet 4 har en begrenset varighet pa 5 mi-
nutter. Ventilatorhetten gar deretter automatisk over til hasti-
ghet 2

T2. Kontrollknapp for belysning (lys pa platetopp- dempet lys)
Trykk en kort stund for belysning av platetoppen
Trykk og hold inne lengre for en mer dempet belysning.
Merknad: Dempet belysning er kun tilgjengelig pa noen
modeller.

Signalering metning av fettfilter - Led L1: rodt lys

Indikatoren er synlig i ca. ett minutt etter & ha slatt av ventilator-
hetten.

Nar denne signaleringen kommer opp, utfere vedlikehold pa
fettfiltrene.

Indikator for metning av kullfilter - Led L1: blinkende radt
lys
Indikatoren er synlig i ca. ett minutt etter & ha slatt av ventilator-
hetten.
Nar denne indikatoren kommer opp, utfere vedlikehold pa kullfil-
trene.
Deaktivering/Aktivering av metningsindikator for kullfil-
ter:
Denne signaleringen er normalt aktivert, for & deaktivere den
gjer slik:
med avslatt ventilatorhette, trykk samtidig pa knapp T1 og
T2 i mer enn 5 sekunder.
Led L1 tennes med et oransje fast lys (signalering aktivert)
for deretter a begynne & blinke (signalering deaktivert).
Gjenta prosedyren dersom man gnsker a reaktivere signale-
ring. Led L1 gar fra blinkende oransje lys (signalering dea-
ktivert) til oransje fast lys (signalering aktivert)

Tilbakestille signalering av filtermetning

Med avslatt ventilatorhette, trykk samtidig pa knappene T1 og T2
i minst 5 sekunder, led L1 slutter & signalere metningen.

Gijenta prosedyren ved samtidig signalering av begge filtrene.

Tilslutning av fjernkontroll

Utfert tilslutning av fiernkontroll vises ved at begge lysdiodene er
tent, og viser flere farger i sekvens.
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Vedlikehold

Rengjering

Til rengjering skal det KUN benyttes en klut fuktet med et
ngytralt rengjeringsmiddel. VERKT@Y ELLER APPARATER
SKAL IKKE BRUKES TIL RENGJ@RING!

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter. ALKOHOL
SKAL IKKE BRUKES!

Fettfilteret

Fig. 28-29-30

Fanger kokefettpartikler.

Det skal rengjgres minst en gang i maneden (eller nar syste-
met som angir filtermetning - dersom dette finnes pa modellen
man er i besittelse av - angir at dette er nadvendig), med va-
skemidler som ikke er aggressive, i oppvaskmaskin pa lav
temperatur og med en kort vaskesyklus. (Tmaks: 70°C)

Ved vasking i oppvaskmaskin kan metalldeler misfarges.
Filteret skal terkes i ovnen med en temperatur pa maksimalt
100°C i en time; dersom filteret fortsatt er fuktig, gjenta opera-
sjonen.

Skift ut filteret minst hvert 2. ar.

Var oppmerksom! Etter a ha utfert vedlikehold av filteret,
installere fettfilteret FARST i anordnet beholder, og DERET-
TER kulffilteret. Sistnevnte er gjenkjennelig ettersom den er
forseglet i en strempe.

Nar beholderen er satt pa plass, sjekk at kun fettfilteret er

synlig.

Kullfilter (kun med resirkulering av luften)

Fig. 28-29-30

Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.

Ver oppmerksom! Aktivt kullfilter er gjenkjennelig ettersom
den er forseglet i en strampe. Utfare demonteringsoperasjo-
ner, vedlikehold og rengjering av filteret ved & handtere filteret
med ytterste forsiktighet, slik at man ikke skader eller apner
strampen.

Karbonfilteret kan vaskes annenhver maned (eller nar det
elektroniske systemet viser at filteret er skittent — hvis din
modell har denne funksjonen) i varmt vann og med egnede
rengjeringsmidler, eller i oppvaskmaskin ved 65°C (hvis man
vasker det i oppvaskmaskin ma det vaskes med full syklus
uten annen oppvask i maskinen).

Vri ut overfladig vann uten & gdelegge filteret, og sett det de-
retter i stekeovnen ved 100°C i 10 minutter for a terke det
ordentlig.

Skift ut “madrassen” hvert 3. ar og ellers hver gang stoffet er
skadet.

Var oppmerksom! Etter & ha utfert vediikehold av filteret,
installere fettfilteret FARST i anordnet beholder, og DERET-
TER kulffilteret. Sistnevnte er gjenkjennelig ettersom den er
forseglet i en strampe.

Nar beholderen er satt pa plass, sjekk at kun fettfilteret er

synlig.
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Utskifting av lyspeerer

Fig. 29

Ventilatoren er utstyrt med et belysningssystem basert pa
LED-teknologi.

LED-lysene garanterer optimal belysning, har opptil 10 ganger
lengre varighet enn tradisjonelle lyspeerer og tillater en strgm-
sparing pa 90 %.

For kjep av lysdioder som ma skiftes ut, vennligst kontakt
teknisk stotte.



DA - Bruger- og monteringsvejledning

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl, ska-

der eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af man-

glende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.

Emhaetten er beregnet til udsugning af reg og damp fra ma-

dlavning, og ma kun benyttes til almindelig husholdning.

I Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, sa man far
mulighed for at lsese den senere. Ved viseresalg, over-
dragelse eller flytning skal man s@rge for, at vejledningen
folger emhaetten.

I Lees instruktionerne omhyggeligt: der findes vigtige o-
plysninger om installering, brug og sikkerhed.

I Der ma ikke udferes elektriske eller mekaniske eendrin-
ger pa emhaetten eller pa udslipsrarene.

I Undersgg at ingen komponenter er beskadiget, far appa-
ratet installeres. Kontakt forhandleren og undlad at for-
tseette med installeringen, hvis der pavises beskadigel-
ser.

Bemerk: Dele, der er markeret med symbolet "(*), er e-

kstraudstyr, der kun findes pa visse modeller eller ikke me-

dfelgende dele, som kan kabes separat.

® Advarsler

For deres foretages nogen form for in-
dgreb i forbindelse med rengaring og ve-
dligeholdelse skal forbindelsen til stram-
forsyningen afbrydes ved at traekke stik-
ket ud eller ved at slukke for boligens ho-
vedafbryder.

For indgreb i forbindelse med installation
og vedligeholdelse skal der bruges arbe-
jdshandsker.

Apparatet ma kun anvendes af bgrn un-
der 8 ar eller af personer med nedsatte
fysiske eller mentale evner, eller som ik-
ke har den ngdvendige erfaring og ken-
dskab til det, hvis de er under opsyn, el-
ler safremt de har modtaget de ngdven-
dige anvisninger til sikker brug af appara-
tet og kender de dermed forbundne risici.
Det er ngdvendigt at holde gje med, at
bagrnene ikke leger med opladeren.
Renggring og vedligeholdelse ma ikke
udferes af bgrn uden opsyn.

Lokalet skal vaere udstyret med tilstraek-
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kelig ventilation, hvis emhaetten bruges
samtidig med andre forbreendingsappara-
tet , der drives af gas eller andre braen-
dstoffer.

Emheetten skal renggres med hyppige
mellemrum, bade indvendigt og udven-
digt (MINDST EN GANG OM MANE-
DEN).

Overhold under alle omsteendigheder an-
visningerne i vedligeholdelsesvejlednin-
gen.

Manglende overholdelse af emhaettens
rengeringsforskrifter og af filtrenes u-
dskiftning og rengering medferer fare for
brand.

Det er strengt forbudt at tilberede mad
under aben ild under emhaetten.

Ved udskiftning af paeren ma du kun an-
vendes den type lyspaere, der er angivet i
afsnittet om vedligeholdelse/udskiftning

af peere i denne manual.

Brug af aben ild er skadeligt for filtrene og kan medfgre en
brand, og det skal derfor for enhver pris undgas.
Friturestegning skal udferes under overvagning for at undga,
at olien overophedes og anteendes.

PAS PA! Nar kogepladen er i brug, kan emhasttens tilgeenge-
lige dele blive meget varme.

Pas pa! Apparatet ma ikke tilsluttes stremforsyningen, for
installationen er helt fuldfert.

Hvad angar de anviste tekniske og sikkerhedsmaessige for-
holdsregler til udledning af rag, skal du omhyggeligt overholde
de lokale myndigheders forskrifter.

Den udsugede luft ma ikke tilferes en skakt, der bruges til
udledning af reg fra forbreendingsapparater, der fungerer med
gas eller andre braendstoffer.

Du ma ikke bruge eller efterlade emheetten uden korrekt mon-
terede peerer for at undga en risiko for elektrisk sted.

Brug aldrig emhaetten uden en korrekt monteret rist!
Emhaettens overflade mé ALDRIG anvendes som afsaetnin-
gsplade, med mindre dette er udtrykkeligt angivet.

Brug kun de medfglgende fastspaendingsskruer til produktet i
forbindelse med installationen eller — safremt de ikke medfel-
ger — skal du indkabe den korrekte type skruer. Brug skruer af
korrekt leengde, som anfert i installationsvejledningen. | tvi-
vistilfeelde ber du kontakte dit autoriserede servicecenter eller
en kvalificeret tekniker.

PAS PA! Hvis der ikke monteres de skruer og fastspaendin-



gsanordninger som angivet i disse anvisninger, kan der opsta
risiko for elektriske problemer.

Dette apparat er meerket i overensstemmelse med det Euro-
peeiske Direktiv 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale, kompo-
nenter og stoffer, der kan veere skadelige for menneskers
sundhed og for miljget, hvis kasseret elektrisk og elektronisk
udstyr ikke handteres korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er meerket med nedenstaende

overkrydsede skraldespand wmmm. Den symboliserer, at ele-
ktrisk og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen med
usorteret husholdningsaffald, men indsamles saerskilt.

Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor ele-
ktrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgerme pa
genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver
afhentet direkte fra husholdningerne. Naermere information
kan fas hos kommunens tekniske forvaltning.

Produktet er designet, testet og produceret i henhold til:

+ Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Kapacitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Forslag til korrekt an-
vendelse til reducering af miljgbelastning: Indstil ON pa em-
heettens laveste hastighed, nar du begynder at lave mad og
sluk den farst et par minutter efter endt madlavning. Forhgj
kun hastigheden ved meget reg og damp. Anvend kun boost
hastigheden i tilfeelde, hvor det er ngdvendigt. Udskift kulfilte-
ret/kulfiltrene, nar det er ngdvendigt for at bibeholde udsu-
gningseffektiviteten. Rens fedtfilteret/fedtfiltrene, nar det er
ngdvendigt for at bibeholde filtereffektiviteten. Anvend det
starste kabelsystemdiameter til optimering af effektiviteten og
til minimering af stejen.

Brug

Emhaetten er udviklet til brug i den filtrerende udgave med
intern recirkulation.

Reg og damp fra madlavningen suges ind i emheetten, hvor
de filtreres og renses ved passage gennem fedffilte-
ret/fedtfiltrene og kulfilteret/kulfiltrene, som emhaetten SKAL
vaere udstyret med.

Vigtigt

Der kan kabes et szt til den sugende funktion.

| dette tilfeelde skal kulfilteret ikke installeres.

Desuden vil brug af saettet til den sugende udgave eventuelt
kreeve en anderledes installering af emhaetten i forhold til be-
skrivelserne i denne vejledning; derfor ber man ferst kebe
seettet til den sugende udgave, og leese vejledningen vedlagt
seettet, for emhaetten installeres.

Installering
Bade den elektriske og den mekaniske installering skal
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udferes af specialuddannede teknikere.
Minimumsafstanden mellem kogegrejets stotteoverflade pa
komfuret og den nederste del af emheetten ma ikke veere un-
der 50cm ved elektriske kogeplader, og ikke under 65cm ved
gasblus eller komfurer med bade gasblus og elektriske koge-
plader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en sterre afstand, skal
dette overholdes.

& Elektrisk tilslutning

Netspaendingen skal svare til spaendingen anfart pa etiketten
med karakteristika anbragt pa indersiden af emhaetten.
Emhaetten er beregnet til direkte tilslutning til elnettet, og der-
for skal der anvendes en godkendt topolet afbryderkontakt,
der serger for fuldsteendig afbrydelse fra elnettet under til-
stande i overspeaendingskategori Il i overensstemmelse med
installeringsreglerne.

PAS PA! Komponent B (fastgeringsbeslag til loftet) er
udstyret med en leder (gul-gren) der skal tilsluttes jor-
dforbindelsen i hjemmets elanlag. Fig. 16-17

PAS PA! Vzr specielt omhyggelig under anbringelse af
overskydende elledning; manglende overholdelse af denne
regel kan medfare alvorlig beskadigelse af apparatet og/eller
elektrisk stad for brugeren eller installataren.

Pas pa! Udskiftning af forbindelsesledningen ma kun udferes
af den autoriserede tekniske service.

Montering

Denne type emhaette skal monteres i loftet.

Produkt med meget stor vagt, flytning og montering af

emhatten skal foretages af mindst to eller flere personer.
Emhaetten er udstyret med fastgarings-murplugs, der passer

til de fleste veegge/lofter. Det er dog nedvendigt at radsperge

sig med en kvalificeret tekniker for at sikre, at materialerne er

egnet og passer til vaegtypen/lofttypen. Vaeggen/loftet skal

veere tilstraekkelig robust til at baere emhaettens vaegt.



Funktion
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Dette produkt er designet til brug med Elicas radiobetjening,
leveret sammen med produktet eller til salg som adskilt e-
kstraudstyr.

For at styre emhaetten ved brug af radiobetjeningen, er det
ngdvendigt at gennemfare tilknytningsproceduren.

PAS PA!

For at starte, skal emhaetten frakobles og igen tilkobles el-
nettet, og tilknytningsproceduren skal gennemfares inden for
fgrste minut i Iabet af strgmforsyningen.

Lees anvisningerne, der er leveret sammen med radiobetje-
ningen, hvor alle oplysningerne angaende tilknytningen og
korrekt brug er anfart.

Bemaerk: Med fiernbetjeningen kan du programmere stopti-
dspunkt i henhold til den sugehastighed (effekt), der er aktiv
pa det tidspunkt:

Hastighed 1 (lav sugning): 20 minutter

Hastighed 2 (medium sugning): 15 minutter

Hastighed 3 (kraftig sugning): 10 minutter
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Kontrolpanel pa emhztten
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T1. Kontroltast til aktivering af sugekapacitet (hastighed).
Tryk flere gange for valg af den gnskede hastighed:
Hastighed OFF — Led L1: slukket
Hastighed 1 (svagt sug) — LED L1: hvidt lys
Hastighed 2 (mellem sug) — LED L1: lyseblat lys
Hastighed 3 (kraftigt sug) — LED L1: blat lys
Hastighed 4 (intensivt sug) — LED L1: blat blinkende lys
NB: Hastigheden 4 har en begraenset varighed pa 5 min.
Herefter slar emheetten automatisk over pa hastighed 2.

T2. Kontroltast til lys (svagt lys til madlavning - deempet lys)
Tryk kort for at taende lyset over kogepladen
Tryk og hold for deempet lys.

NB: Daempet lys findes kun péa visse modeller.

Kontrollampe for tilstoppet fedffilter - LED L1: radt lys
Kontrollampen lyser i ca. 1 min. efter at emhaetten er slukket.
Nar kontrollampen lyser, skal fedffilteret vedligeholdes.

Kontrollampe ved tilstoppet kulfilter - LED L1: redt blin-
kende lys
Kontrollampen lyser i ca. 1 min. efter, at emhaetten er slukket.
Nar kontrollampen lyser, skal kulfilteret vedligeholdes.
Sluk/taend kontrollampe ved fyldt kulfilter:
Denne kontrollampe er normalt aktiveret.
For at disaktivere den:
nar emhaetten er slukket, trykkes der samtidigt pa taster-
ne T1 0g T2 i mere end 5 sec.
LED L1 tendes og lyser med konstant redt lys (kontro-
lampe aktiveret) for derved at begynde at blinke (kontro-
lampe disaktiveret).
Gentag operationen hvis kontrollampen skal aktiveres
igen, LED L1 skifter fra blinkende redt lys (kontrolampe
disaktiveret) til konstant lys (kontrolampe aktiveret).

Reset af kontrollampen ved tilstoppet filter

Nar emhaetten er slukket, trykkes der samtidigt pa tasterne T1
og T2 i mere end 5 sec. LED L1 holder op med signalere, at
filteret er ftilstoppet.

Gentag operationen i tilfelde af, at kontrollampen lyser for
begge filtre.

Tilslutning af fiernbetjening

Nar fiernbetjeningen er tilsluttet vil de to LED teendes og blinke
i flere farver.



Vedligeholdelse

Rengering

Ved rengering méa der UDELUKKENDE anvendes en kiud
fugtet med neutrale, milde rengaringsmidler i flydende form.
ANVEND IKKE VAERKT@J ELLER ANDET UDSTYR TIL
RENG@RING.

Undga brug af produkter indeholdende slibemidier BENYT
ALDRIG SPRIT!

Fedtfilter

Fig. 28-29-30

Tilbageholder de fedtpartikler, der dannes under tilbered-
ning af mad.

Skal rengeres mindst en gang om maneden (eller nar syste-
met, der melder, nar filtrene er meettede — hvis funktionen er
installeret i den pagaeldende model - signalerer at det er ng-
dvendigt), med ikke-aggressive rengeringsmidler, i opvaske-
maskine ved lave temperaturer eller med kort vaskecyklus.
(Maks. T: 70°C)

Ved vask i opvaskemaskine kan metaldelene blive misfarve-
de.

filteret skal terres i ovnen ved en temperatur pa hejst 100°C i
en time; hvis filteret stadig er fugtigt, skal terringen gentages.
Udskift filteret mindst hver andet &r.

Vigtigt! Efter at have foretaget vedligeholdelsen af filteret,
indseet PRIMAfedtfilteret, POIlkulfilteteret i den specielle be-
holder. Kulfilteret er let genkendeligt, idet det er forseglet inde
i en strgmpe.

Efter at beholderen er sat pa plads, kontrolleres, at det kun er
fedtfilteret, der er synligt.

Kulfilter (kun den filtrerende udgave)

Fig. 28-29-30

Filteret opfanger lugt fra madlavning.

Vigtigt! Det aktive kulfilter kan genkendes, fordi det er forse-
gletinde i en speciel strempe. Under afmonteringen, vedlige-
holdelsen og rengearingen af filteret, skal dette behandles for-
sigtigt for ikke at beskadige det eller &bne strampen.

Kulfilteret kan vaskes hver anden maned (eller nar signalerin-
gssystemet angiver meetning af filtrene — hvis denne funktion
er til stede pa den kebte model) i varmt vand og med egnede
rengeringsmidler, eller i opvaskemaskine pa 65°C (ved vask i
opvaskemaskinen skal der udfgres en komplet opvaskecyklus
uden andet kekkengrej i maskinen).

Fjern det overskydende vand uden at gdeleegge filteret; laeg
derefter filteret i ovnen i 10 minutter ved 100°C for at terre det
helt.

Udskift den lille madras hver 3. ar, og nar kluden er beskadi-
get.

Vigtigt! Efter at have foretaget vedligeholdelsen af filteret,
indseet PRIMAfedtfilteret, POIlkulfilteteret i den specielle be-
holder. Kulfilteret er let genkendeligt, idet det er forseglet inde
i en strempe.

Efter at beholderen er sat pa plads, kontrolleres, at det kun er
fedffilteret, der er synligt.
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Udskiftning af lyspaererne

Fig. 29

Emhaetten er udstyret med et belysningssystem baseret pa
lysdiode-teknologi.

Lysdioderne sikrer optimal belysning, holdbarhed op til 10
gange leengere end almindelige peerer, og de giver mulighed
for at spare 90% elektricitet.

For keb af led peerer anbefales det at henvende sig til den
tekniske kundeservice.



PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy poste-
powa¢ wedtug wskazowek podanych w niniejszej instru-
keji. Producent uchyla sie od wszelkiej odpowiedzialno$ci za
uszkodzenia wynikte na skutek instalacji niezgodnej z infor-
macjami podanymi w niniejszej instrukcji. Okap stuzy do za-
sysania oparoéw kuchennych i jest przeznaczony wytacznie do
uzytku domowego.

! Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi aby méc z niej skor-
zysta¢ w kazdej chwili. W przypadku sprzedazy urzadze-
nia lub przeprowadzki, nalezy upewni¢ sie, ze dotaczono
do niego instrukcije obstugi.

! Uwaznie zapozna¢ sie z trescig instrukcji obstugi, ktéra
dostarcza doktadne informacje dotyczace instalacji, u-
zytkowania i pielegnacji urzadzenia..

I Nie dokonywa¢ zmian elektrycznych czy mechanicznych
w urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.

! Przed przystapieniem do montazu urzadzenia nalezy
sprawdzi¢ czy ktora$ z jego czeSci sktadowych nie jest
uszkodzona. Jesli tak, nalezy skontaktowac sig ze sprze-
dawcg i zaprzesta¢ kontynuowania instalacji.

NB.: Elementy oznaczone symbolem ,,(*)” sq _dodatkowymi
akcesoriami dostarczonymi tylko z niektorymi modelami lub
oddzielnymi elementami, ktére mozna zakupi¢.

® Ostrzezenia

Przed kazdym rozpoczeciem czyszcze-
nia lub konserwacji nalezy odtgczy¢ okap
od zasilania elekirycznego poprzez
wyciggniecie wtyczki lub odtaczenie gto-
wnego bezpiecznika pomieszczenia.

W trakcie wykonywania wszystkich prac
instalacyjnych i konserwacyjnych nalezy
uzywac rekawice robocze.

Urzadzenie moze by¢ uzywane przez
dzieci w wieku nie nizszym niz 8 lat oraz
osoby o ograniczonej zdolnoéci fizycznej,
czuciowej lub psychicznej lub pozbawio-
ne doSwiadczenia czy niezbedne
wiedzy, pod warunkiem, Ze pozostang
pod nadzorem lub zostang poinstruowa-
ne o bezpiecznym uzywaniu urzadzenia i
zrozumiejg niebezpieczenstwa z nim
zwigzane. Dzieci powinny by¢ pilnowane,
aby nie bawity sie urzadzeniem.
Czyszczenie i konserwacja nie moze by¢
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wykonywana przez dzieci pozostawione
bez opieki.

Pomieszczenie, w ktorym zainstalowany
jest okap powinno posiada¢ odpowiednig
wentylacje, kiedy jest on uzywany jed-
noczesnie z innymi urzadzeniami zasi-
lanymi gazem lub innymi paliwami.

Okap powinien by¢ czesto czyszczony
zarowno wewnetrznie jak i na zewnatrz
(PRZYNAJMNIEJ RAZ NA MIESIAC),
nalezy bezwzglednie przestrzega¢ wska-
zowek zawartych w instrukcji konserwa-
cji. Nieprzestrzeganie zasad czyszcze-
nia okapu oraz wymiany i czyszczenia
filtrbw moze spowodowac ryzyko po-
wstania pozaru. Jest surowo zabronione
przygotowywanie positkow z ptomieniem
pod okapem.

Aby wymieni¢ lampke nalezy uzy¢ wytac-
znie ten rodzaj lampki, ktory zostat wska-
zany w rozdziale konserwacja/wymiana

lampki w niniejszej instrukcji.

Uzywanie wolnego ptomienia jest szkodliwe dla filtrow i moze
spowodowac pozary, dlatego nalezy tego unika¢ w kazdym
przypadku.

Smazenie musi by¢ wykonywane pod kontrolg, aby unikng¢
zapalenia sie rozgrzanego oleju.

UWAGA: Kiedy powierzchnia do gotowania jest wiaczona
dostepne czesci okapu moga sig rozgrzac.

Uwaga! Nie podiaczac¢ urzadzenia do sieci elektrycznej dopo-
ki instalacja nie zostanie catkowicie zakorczona.

Jesli chodzi o normy techniczne i bezpieczenstwa, ktérych
nalezy przestrzega¢ podczas wydalania oparéw nalezy rygor-
ystycznie przestrzega¢ zasad przewidzianych w regulaminie
wiasciwych organow lokalnych.

Zasysane powietrze nie moze by¢ przekazane do kanatu u-
zywanego do wydalania oparéw wytworzonych przez urza-
dzenia spalania gazéw lub innych paliw.

Nie nalezy uzywa¢ ani pozostawiaC okapu pozbawionego
poprawnie zamontowanych lampek w zwigzku z mozliwoscig
porazenia pradem.

Nigdy nie uzywac okapu bez poprawnie zamontowanej kratki!

Okap nie moze by¢ NIGDY uzywany, jako ptaszczyzna opar-
cia, o ile nie zostalo to wyraznie wskazane.

Nalezy uzywa¢ do instalacji wytacznie $rub mocujacych be-
dacych na wyposazeniu z produktem lub jesli ich nie ma na



wyposazeniu, zakupi¢ wiasciwy rodzaj $rub. Uzywaé $rub o
odpowiedniej dtugosci, ktére sg opisane w Przewodniku do
instalacji. W razie watpliwosci, skontaktowa¢ sie z odno$nym
autoryzowanym centrum obstugi lub z wykwalifikowanym per-
sonelem.

UWAGA! Niezainstalowanie $rub i urzadzen mocujacych
zgodnie z instrukcjg moze spowodowaC zagroZenia natury
elektryczne;.

Niniejsze  urzadzenie posiada oznaczenia  zgodnie
z Dyrektywa Unijng 2012/19/EC w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidtowe ztomowanie niniejszego urzadzenia,
przyczynig sie Pafstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wptywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi,
ktére mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewtasciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze
tego produktu nie mozna traktowaé jak innych odpadéw ko-
munalnych. Nalezy odda¢ go do wtasciwego punktu zbiérki i
recyklingu sprzetow elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i ztomowanie pomaga w eliminacji niekor-
zystnego wplywu zlomowanych urzadzen na $rodowisko oraz
zdrowie. Aby uzyska¢ szczegdtowe dane dotyczace mozliwo-
&ci recyklingu niniejszego urzadzenia, nalezy skontaktowac
si¢ z lokalnym urzedem miasta, stuzbami oczyszczania miasta
lub sklepem, w ktérym produkt zostat zakupiony.

Urzadzenie zostalo zaprojektowane, przetestowane i wypro-
dukowane zgodnie z nastepujacymi warunkami:

+ Bezpieczenstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

+ Wydajnos¢: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugestie dotyczace prawidtowego uzytkowania w celu zmnie-
jszenia wptywu na Srodowisko:

Wigczy¢ okap na minimalne obroty w momencie rozpoczgcia
gotowania i zostawi¢ go wiaczony przez kilka minut po zakon-
czeniu gotowania. ZwigkszaC obroty jedynie w przypadku
duzej ilosci dymu i pary oraz uzywac¢ wysokich obrotow tylko
w ekstremalnych sytuacjach. W razie potrzeby wymieni¢
filtr/filtry weglowe, aby utrzyma¢ dobrg skuteczno$¢ redukcii
zapachéw. W razie koniecznosci wyczyscic filtrffiltry smaru,
aby utrzyma¢ dobrg wydajnos¢ filtra smaru. Uzywa¢ ma-
ksymalnej $rednicy systemu wentylacyjnego wskazanej w
niniejszej instrukcji, w celu optymalizacji wydajnosci i minima-
lizacji hatasu.

88

Obstuga

Okap jest przeznaczony do pracy w systemie zamknietym i
petni funkcje pochfaniacza zapachow. Zapachy i opary sg
zasysane wewnatrz okapu, filtrowane i oczyszczane przy
uzyciu jednego lub wigcej filtréw przeciwttuszczowych i jedne-
go lub wiecej filtréw weglowych, w ktére okap POWINIEN byé
wyposazony. Mozliwe jest zakupienie zestawu do czynnosci
zasysania. W tym przypadku filtr weglowy nie powinien by¢
zainstalowany. Poza tym uzywanie zestawu zasysania moze
wymagac zainstalowania okapu innego niz ten przedstawiony
w tej instrukcji, w zwigzku z tym przed rozpoczeciem instalo-
wania okapu, nalezy zakupi¢ zespot zasysania i zapoznac sie
z instrukcjami zataczonymi do zestawu.

Instalacja okapu

Czynnosci montazowe zarowno mechaniczne jak i ele-
ktryczne powinny by¢ wykonane przez wyspecjalizowany
personel.

Minimalna odlegtos¢ migdzy powierzchnia, na ktérej znajdujg
sie naczynia na urzadzeniu grzejnym a najnizsza czescig
okapu kuchennego powinna wynosi¢ nie mniej niz 50cm w
przypadku kuchenek elektrycznych i nie mniej niz 65cm w
przypadku kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest
wieksza odlegtos¢, nalezy dostosowac sie do takich wskazan.

& Podtaczenie elektryczne

Napiecie sieci powinno odpowiada¢ napigciu wskazanemu na
tabliczce znamionowej umieszczonej wewnatrz okapu.
Produkt jest przeznaczony do bezposredniego podiaczenia do
sieci zasilania nalezy, zatem umiesci¢ wytacznik dwubiegu-
nowy spetniajacy obowigzujace przepisy i ktory powinien za-
pewni¢ catkowite odtaczenie od sieci w warunkach przecia-
zenia kategorii Ill, zgodnie z wymogami instalacyjnymi.
UWAGA! Detal B (listwa mocowania do sufitu), jest wypo-
sazony w kabel (z6tto-zielony), ktory nalezy podiaczy¢ do
uziomu domowej instalacji elektrycznej. Rys. 16-17

UWAGA! Nalezy zwréci¢ szczegdlng uwage na po-
zycjonowanie kabla; nieprzestrzeganie tego zalecenia moze
spowodowa¢ powazne uszkodzenie urzadzenia ilub poraze-
nie elektryczne uzytkownika lub instalatora.

Uwaga! Wymiana kabla taczacego urzadzenie z siecig po-
winna by¢ wykonana przez personel autoryzowanego serwisu
technicznego.

Instalacja okapu

Ten typ okapu musi by¢ zamontowany do sufitu.

Urzadzenie jest ciezkie. Przenoszenie i instalacja okapu
powinny by¢ wykonywane przez co najmniej dwie osoby.
Okap jest zaopatrzony w kotki mocujace odpowiednie do wig-
kszosci $cian i sufitow. Konieczne jest jednak zasiggniecie
porady wykwalifikowanego technika, aby upewni¢ si¢ co do
odpowiedniosci materiatéw w zaleznosci od typu $ciany lub
sufitu. Sciana lub sufit musza byé odpowiednio mocne, aby
utrzymac ciezar okapu.

Dziatanie okapu



4 & A
BN

Niniejszy produkt jest przystosowany do funkcjonowania ze
zdalnym sterowaniem Elica, znajdujacym si¢ w jego wyposa-
zeniu lub dostepnym jako opcja.

Aby sterowa¢ okapem za pomocg zdalnego sterowania nalezy
wykona¢ procedure przynaleznosci.

UWAGA!

W celu rozpoczecia, nalezy odtaczy¢ i ponownie podiaczyé
okap do sieci elekirycznej oraz przeprowadzi¢ procedure
przynaleznosci w ciagu pierwszej minuty od podtaczenia na-
piecia.

Przeczyta¢ instrukcje zataczone do zdalnego sterowania, w
ktorych znajdujg sie wszystkie informacje na temat wykon-
ywania procedury przynalezno$ci i obstugi.

Uwaga: Za pomocg zdalnego sterowania mozna zaprogra-
mowac opoznione wytacznie, na podstawie aktywnej w danym
momencie predko$ci (moc) zasysania:

Predkos¢ 1 (niski poziom zasysania): 20 minut

Predkos¢ 2 ($redni poziom zasysania): 15 minut

Predkos¢ 3 (wysoki poziom zasysania): 10 minut
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Panel sterowania okapem

T1. Przycisk sterowania prédkoceci' (moc') zasysania.
Naciskaz a;, do wybrania ¢ 'danej prédkoceci miédzy:
Prédkoceae OFF — Led L1: wy*'czony
Prédkoceae 1 (zasysanie niskie) — Led L1: cewiat®obia’e
Prédkoceae 2 (zasysanie cerednie) — Led L1: cewiat’o nie-
bieskie
Prédkoceae 3 (zasysanie wysokie) — Led L1: cewiat®o grana-
towe
Prédkoceae 4 (zasysanie intensywne) — Led L1: granatowy
migaj'cy
Uwaga: Prédkocee 4 posiada ograniczon' do 5 min
d®ugoceae, po czym okap automatycznie przechodzi do pré-
dkoceci 2.

T2. Przycisk sterowania ocewietleniem (ocewietlenie nad pyt'
kuchenna - cewiat®o *agodne)

Krétko przycisn'ae, aby ocewietliee p*yté kuchenn'
Przycisn'ae i d®u; ej przytrzymaze, aby ocewietlize *agodnie.
Uwaga: Ocewietlenie *agodne dostépne jest tylko w nie-
ktorych modelach.

Sygna® nasycenia filtra wy*apuj'cego tuszcz - Led L1: ce-
wiat®o czerwone

Sygna® widoczny jest przez oko®o minuté po wy*'czeniu okapu.
Kiedy pojawia sié ten sygna® nale;y wykonaa konserwacié filtra
wy?apuj'cego ttuszcz.

Sygna® nasycenia filtra z wéglem aktywnym - Led L1: ce-
wiat®o czerwone migaj'ce
Sygna® widoczny jest przez oko®o minuté po wy*'czeniu okapu.
Kiedy pojawia sié ten sygna® nale;y wykonaa konserwacjé filtra
z wéglem aktywnym.
Aktywacja/Dezaktywacja sygna®u nasycenia filtra z wé-
glem aktywnym:
Ten sygna® jest zazwyczaj aktywny, aby go dezaktywowaze:
na wy*'czonym okapie nacisn'a jednoczecenie przyciski T1 i
T2 przez ponad 5 sekund.
Led L1 zapala sié na pomaraficzowo cewiat’em sta’ym
(sygna® aktywny) i nastépnie zaczyna migaz (sygna® nie-
aktywny).
Powtdrzyae czynnoceee, jeceli chce sié ponownie aktywo-
waae sygna®, led L1 ze cewiat’a migaj'cego na pomarafic-
zowo (sygna® nieaktywny) zapali sié cewiat®em sta’ym
(sygna® aktywny).

Reset sygna®u nasycenia filtrow

Na wy*'czonym okapie, nacisn'a réwnoczecenie przyciski T1 i T2
przez co najmniej 5 sekund, led L1 przestanie wskazywaze na-
sycenie.

Powtérzyae czynnoceae w przypadku réwnoczesnej sygnalizacji
obu filtréw.

Przytaczanie pilota
Zakoficzone przy*'czanie pilota wycewietlane jest za pomoc’

cewiec'cych sié obydwu LED, ktérych ré;ne kolory zmieniaj' sié
kolejno.
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Konserwacja

Czyszczenie okapu

Do czyszczenia uzywa¢ WYLACZNIE szmatki nawilzonej
ptynnymi  neutralnymi  $rodkami  czyszczacymi. DO
CZYSZCZENIA NIE NALEZY UZYWAC NARZEDZI ANI
PRZYRZADOW! Unika¢ stosowania produktéw zawierajacych
$rodki $cierne. NIE STOSOWAC ALKOHOLU!

Filtr przeciwtluszczowy

Rys. 28-29-30

Zatrzymuje czastki ttuszczu pochodzace z gotowania.
Nalezy go czysci¢ przynajmniej raz w miesigcu (lub gdy
system wskazujacy nasycenie filtrow — jesli przewidziany w
posiadanym modelu — wskazuje takg koniecznos¢) z uzyciem
nieagresywnych $rodkéw myjacych, w zmywarkach z niska,
temperatura i krétkim cyklem. (Tmax: 70°C)

Po umyciu w zmywarce, metalowe czg$ci moga straci¢ kolor.
Filtr nalezy suszy¢ w piekarniku w temperaturze maks. 100°C
przez jedng godzine. Jesli filtr jest jeszcze wilgotny, powtorzy¢
operacie. Filtr nalezy wymienia¢ przynajmniej co 2 lata.
Uwaga! Po wykonaniu konserwagji filtra, zainstalowa¢ w sto-
sownym pojemniku NAJPIERW filtr wychwytujacy tluszcz, A
NASTEPNIE filtr z weglem aktywnym. Ten ostatni rozpozna-
wany jest zamknieciem wewnafrz siateczki.

Sprawdzi¢ czy, po umiejscowieniu pojemnika, widoczny jest
tylko filtr wytapujacy ttuszcz.

Filtr na wegiel ( tylko dla wersji filtrujacej)

Rys. 28-29-30

Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.
Uwaga! Filtr z weglem aktywnym rozpoznawany jest jego
zamknigciem w stosownej siateczce. Wykona¢ czynnosci
demontazu, konserwacji i czyszczenia filtra, obchodzac sie z
nim bardzo ostroznie i nie uszkadzajac lub otwierajac siatec-
zki.

Filtr weglowy moze by¢ myty co dwa miesiace (lub, gdy
system odczytujacy nasycenie filtra wskaze taka konieczno$¢
— jezeli taki system wchodzi w stan wyposazenia posiadanego
okapu) ciepta wodg z dodatkiem odpowiednich detergentow
lub w zmywarce w temperaturze 65°C (w przypadku mycia
w zmywarce wykonac petny cykl mycia zmywarki bez naczyn
wewnafrz).

Usuna¢ nadmiar wody, zwracajac uwage, aby nie uszkodzi¢
filtra, a nastgpnie umiesci¢ filtr w piekarniku na 10 minut w
temperaturze 100°C celem catkowitego wysuszenia.

Filtr nalezy wymienia¢ co 3 lata lub w przypadku stwierdzenia
uszkodzenia materiatu.

Uwaga! Po wykonaniu konserwagji filtra, zainstalowa¢ w sto-
sownym pojemniku NAJPIERW filtr wychwytujacy ttuszcz, A
NASTEPNIE filtr z weglem aktywnym. Ten ostatni rozpozna-
wany jest zamknieciem wewnatrz siateczki.

Sprawdzi¢ czy, po umiejscowieniu pojemnika, widoczny jest
tylko filtr wytapujacy tluszcz.
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Wymiana lampek

Rys. 29

Okap zaopatrzony jest w system o$wietlenia, ktory bazuje sie
na technologii LED.

LED gwarantujg optymalne o$wietlenie, trwato$¢ 10 razy wie-
kszg od lamp tradycyjnych i pozwalajg zaoszczedzi¢ 90%
energii elektrycznej.

W celu zakupienia led do wymiany, nalezy zwrdci¢ si¢ do
serwisu technicznego.



CS - Navod na montaz a pouzivani

Viyrobce odmité prevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné

zavady, Skody nebo vzniceni digestore, které byly zplisobeny

nedodrzenim téchto pfedpist. Digestor je projektovana pro
odsavani dymu a par pfi vafeni a je uréena pouze k doméacim
aceltm.

I Je dllezité uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli kon-
zultovat v jakémkoliv okamZiku. V pfipadé prodeje, po-
stoupeni ¢i stéhovani si zajistéte, aby zlstala spole¢né s
pfistrojem.

I Prectéte si pozorné navod: obsahuje dulezité informace o
instalaci, uziti a bezpeénosti.

! Neménte elektrickou i mechanickou upravu vyrobku
anebo vyvodniho zafizeni.

| Pred instalaci zafizeni zkontrolujte, zda néktera ze sou-
¢asti neni poSkozena. V opacném pfipadé kontaktujte
prodejce a nepokracujte v instalaci.

Poznamka: Soucastky oznacené symbolem "(*)" jsou volitel-

na pfisluSenstvi, ktera jsou dodavana pouze pro nékteré mo-

dely, nebo nedodané soucastky, které je tfeba dokoupit.

© Vymena zarovek

Pred jakymkoli ¢iSténim ¢i udrzbou odpo-
jte digestor z elektrické sité odpojenim ze
zasuvky nebo vypnutim hlavniho domo-
vniho vypinace.

Pfi jakychkoli Ukonech spojenych s insta-
laci ¢i Udrzbou pouZivejte ochranné ru-
kavice.

Tento pfistroj mohou pouzivat déti starsi
8 let a osoby se snizenymi télesnymi,
smyslovymi ¢ duSevnimi schopnostmi
nebo osoby bez patficnych zkuSenosti a
znalosti, pouze pokud jsou pod neusta-
lym dozorem nebo byly pouCeny o be-
zpeCném pouziti vyrobku a jsou si vé-
domy rizik spojenych s jeho pouZitim.

Je nutné se ujistit, zda si déti nehraji se
zafizenim.

Cisténi a Udrzba nesmi byt provadéna
détmi bez dozoru.

Mistnost musi byt dostatecné vétrana,
pokud je digestof pouzivana spolecné s
jinymi spalovacimi zafizenimi na plyn Ci
jina paliva.
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Vnitini a vnéj8i Casti digestofe musi byt
Casto Cistény (NEJMENE JEDNOU ZA
MESIC), za dodrzeni vyslovnych pokynd
uvedenych v navodu k udrzbé.

Pfi nedodrZeni pokynl pro Cisténi dige-
stofe a vyménu a ¢isténi filtrd hrozi ne-
bezpeCi pozaru.

Je pfisné zakazano pfipravovat pod di-
gestofi pokrmy na ohni.

PFi vyméné zarovky pouZivejte pouze typ
Zarovky uvedeny v tomto navodu, v ¢asti
vénované udrzbé/vyméné Zarovek.

Pouziti otevfeného ohné muze poskodit filtry a zptsobit poz-
ary, proto ohefi nesmi byt nikdy pouzivan.

ZvySenou pozornost je nutné vénovat smazeni, protoze pre-
hfaty olej by se mohl vznitit.

POZOR: Pokud je varna deska v provozu, pfistupné Casti
digestore se mohou stat velmi teplymi.

Pozor! Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti, dokud instalace
nebude zcela ukonéena.

Co se tyce technickych a bezpe€nostnich opatfeni pro odvod
koufe, postupuijte pfesné podle predpisu pfislusnych mistnich
organd.

Odsavany vzduch musi byt odvadén do potrubi pouzivaného
pro odtah koufl vznikajicich pfi pouziti spalovacich zafizeni
na plyn ¢i jina paliva.

Nepouzivejte a nenechavejte digestor bez spravné instalova-
nych zarovek, jelikoz hrozi nebezpedi Urazu elektrickym prou-
dem.

Nikdy nepouzivejte digestof bez spravné namontované mii-
zky!

Digestof nesmi byt NIKDY pouzivana jako opérna plocha,
pokud pro tento Ucel neni vyslovné urena.

Pi instalaci pouzivejte pouze Uchytné Srouby dodané z vyro-
bkem. Pokud Srouby nejsou sou&asti vybaveni, zakupte spra-
vny typ Sroubl. PouZivejte Srouby se spravnou délkou, podle
pokynu v Navodu pro instalaci. V pfipadé pochyb se obratte
na povéfeny servis nebo se poradte s odbornym personalem.
POZOR! V pfipadé chybéjici instalace Sroubd a uchytnych
prvkd dle pokynt uvedenych v tomto ndvodu muze dojit k
vzniku nebezpeci elektrické povahy.

Tento spotfebi¢ je oznaCeny v souladu s evropskou smérnici
2012/119/EC o likvidaci elektrického a elektronického zafizeni
(WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku pomuz-
ete zabranit pfipadnym negativnim ddsledkiim na Zivotni pro-
stfedi a lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou likvidaci tohoto
vyrobku mohlo dojit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfilozenych
k vyrobku udava, ze tento spotebi¢ nepatfi do domaciho o-



dpadu. Spotfebit je

nutné odvézt do sbémého mista pro recyklaci elektrického a
elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o
ochrané Zivotniho prostfedi, které se tykaji likvidace odpadu.
Podrobnéjsi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci
tohoto vyrobku zjistite u pfislusného mistniho Ufadu, sluzby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste
vyrobek zakoupili.

Pristroj byl navrzen, testovan a vyroben v souladu s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vybor pro radiové ruseni, pozn. prekl)
Doporuceni pro spravné pouziti s cilem sniZit dopad na Zivotni
prostfedi:

Zapnéte digestor na minimalni rychlost, kdyz zaCnete s vare-
nim a nechte ji bézet nékolik minut poté, co jste vareni ukon¢i-
li. ZvySte rychlost pouze v pfipadé nadmémého mnoZstvi
koufe nebo péary a pouZijte podpornou rychlost (i) jenom v
extrémnich situacich. Vymérite uhlikovy filtr (y), je-li to nutné
pro udrzovani Ucinnosti snizovani zapachu. Vycistéte tukovy
filtr (y), je-li to nutné pro udrzovani jeho U¢innosti. Pouzijte
maximalni prmér potrubniho systému, jak je uvedeno v tomto
navodu, pro optimalizaci G€innosti a minimalizaci hluku.

Pouziti

Digestof je realizovan tak, aby mohl byt pouZit ve filtrujici verzi
s vnitfni vyménou vzduchu.

Dymy a pary z vafeni jsou odsavany do digestore, filtrovany a
¢istény filtrem/y proti mastnotdm a filtrem/y s uhlikem, které
MUSI BYT sougasti vybaveni digestore.

Dulezité

Je mozné zakoupit vybaveni pro fungovani v odséavaci verzi.
V tomto pgipadi filtr s uhlikem nesmi byt instalovan.

Mimo to pouZziti s vybavenim v odséavaci verzi by si mohlo
vyzadovat odliSnou montaz digestoge od té, ktera byla ilustro-
vana v této pgiruéce a proto peed zahajenim montaze dige-
stoge si zakupte vybaveni pro fungovani v odsavaci verzi a
konzultujte pgilozeny navod.

Instalace

Jak elektricka tak mechanicka montaz musi byt provede-
na odbornym personalem.

Minimalni vzdalenost mezi podporou ndoby na varné ploSe a
nejnizsi Casti digestofe nesmi byt mensi nez 50cm v pfipadé
elektrickych sporaki 65¢cm v pripadé plynovych & smiSenych
sporaku.

Pokud né&vod na instalaci varného zafizeni na plyn doporu¢uji
Vvétsi vzdalenost, je tfeba se timto pokynem fidit.

& Elektrické pripojeni
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Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na eviden-
¢nim $titku nachazejicim se uvnitf digestore.

Viyrobek byl pojat pro pfimé napojeni na sit., je tedy tfeba
Upizét bipolarni spina¢ odpovidajici plathym normam, ktery
by zajistil UpIné odpojeni od sité za podminek nadmérného
napéti Ill, v souladu s pravidly montaze.

POZOR! Detail B (upeviiovaci podpéra ke stropu) je byva-
ven svodem (Zluty-zeleny), ktery musi byt napojen na
uzemnéni doméciho elektrického zafizeni. Obr. 16-17

POZOR! Je tfeba vénovat mimofadnou pozornost umi-
sténi prebyte¢ného kabelu, nedodrzeni tohoto pokynu by mo-
hlo zpusobit vazné Skody pfistroji a/nebo lekektficky Sok uzi-
vtele anebo montdzniho technika.

Pozor! Vyména propojovaciho kabelu musi byt provedena
autorizovanou servisni sluzbou.

Instalace

Tento typ digestor musi byt upevnén na stropé.

Vyrobek o velké hmotnosti, manipulace a instalace dige-
stofe by méla byt provadéna alespoii dvéma nebo vice
osobami.

Digestof je dodavana se specialnimi hmozdinkami, které jsou
vhodné pro zavé3eni do vétSiny stropnich konstrukci. Presto
by mél zavéSeni provést kvalifikovany odborny pracovnik,
ktery rozhodne, zda jsou tyto hmozdinky vhodné pro mistni
typ a material stropni konstrukce. Zarove zhodnoti inosnost
stropu pro digestor.

Provoz

Tento vyrobek je uren pro provoz s dalkovym ovladanim
Elica, dodavanym spolu s vyrobkem nebo samostatné zakou-
pitelnym jako volitelny dopinék.

Pro Ucely ovladani digestofe pomoci dalkového ovladani je
nezbytné provést postup sparovani.

POZOR!

Na zacatku je tfeba digestor odpojit a znovu pfipojit k elektri-
ckeé siti a provést postup sparovani béhem prvni minuty napa-
jeni.

Precététe si navod dodany k dalkovému ovladani, ktery obsa-
huje vSechny informace o jeho sparovani a o spravném pouz-
ivani.

Poznamka: Pomoci dalkového ovladani je mozné naprogra-
movat zpozdéné vypnuti v zavislosti na rychlosti (vykonu)
odsavani, jez je v dané chvili aktivni:

Rychlost 1 (nizké odsavani): 20 minut

Rychlost 2 (stfedni odsavani): 15 minut

Rychlost 3 (vysoké odsavani): 10 minut



Ovladaci panel na digestofi

T1. Tlaeitko kontroly rychlosti (vykonu) odsavani.
Stisknite opakovani pro zvoleni pozadované rychlosti:
Rychlost OFF — Led L1: vypnutéa
Rychlost 1 (nizké odsavani) - Led L1: bilé svitlo
Rychlost 2 (stgedni odsavani) - Led L1: bledimodré svitlo
Rychlost 3 (vysoké odsavani) — Led L1: modré svitlo
Rychlost 4 (intenzivni odsavani) — Led L1: modré blikajici
Poznamka: Rychlost 4 je omezena na dobu 5 minut, poté
digestog automaticky pgejde na rychlost 2.

T2. Ovladaci tlaéitko osvitleni (osvitleni varné plochy-mikké
svitlo)
Stisknite kratce pro osvitleni varné plochy.
Stisknite a podrzte stisknuté déle pro osvitleni mikkym svit-
lem.
Poznamka: Osvitleni s mikkym svitlem je k dispozici pouze
u nikterych modelu.

Signalizace nasyceni tukového filtru - Led L1: éervené svitlo
Signalizaci je vidit asi minutu po vypnuti digestoge.
Kdyz se objevi signalizace proveite udrzbu tukového filtru.

Signalizace nasyceni uhlikového filtru - Led L1: blikajici

éervené svitlo

Signalizaci je vidit asi minutu po vypnuti digestoge.

Kdyz se objevi tato signalizace proveite Udrzbu uhlikového filtru.
Deaktivace/Aktivace signalizace nasyceni uhlikového
filtru:

Tento signalizace je obvykle povolena, pro jeji zakazani

s vypnutou digestogi stisknite souéasni tlaéitka T1 a T2 po
dobu vice nez 5 sekund.

Led L1 se rozsviti nastélo oranZovi (signalizace aktivni),
pak zaéne blikat (signalizace neaktivni).

Zopakujte operaci, chcete-li znovu aktivovat signalizaci, led
L1 z blikajici oranzové (signalizace neaktivni) se rozsviti
nastalo oranZovi (signalizace aktivni).

Resetovani signalizace nasyceni filtru

S vypnutou digestogi stisknite souéasni tlaéitka T1 a T2 po dobu
nejméni 5 sekund, led L1 poestane signalizovat nasyceni.
Zopakujte operaci v pgipadi souéasné signalizace obou filtru.

Zapojeni dalkového ovladani

Uspi$né zapojeni dalkového ovladani bude zobrazeno pomoci
obou rozsvicenych Led svitel, které postupni sviti vice barvami.
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Udrzba

Cisténi

Pro &isténi je treba pouzit VYHRADNE latku navihéenou neu-
tralnimi tekutymi Cisticimi prostiedky. NEPOUZIVEJTE ZAD-
NE NASTROJE NEBO POMUCKY NA GISTEN.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Tukovy filtr

Obr. 28-29-30

Zadrzuje ¢astice tuku uvoliujici se pfi vareni.

Je tieba Cistit alespori jednou mésiéné (nebo kdyZ systém
detekujici nasyceni filtru - pokud je na modelu ve vasem vla-
stnictvi — indikuje tuto nutnost) s neagresivnimi €isticimi pro-
stiedky, Ize myt v my&ce pii nizké teploté a kratkém cyklu.
(Tmax 70°C)

Pri myti v mycce na nadobi mize dojit k vyblednuti kovovych
casti.

Filtr musi byt vysu$en v troubé pfi teploté max. 100°C po
dobu jedné hodiny; v pfipadé, kdy je filtr jeSté vihky, zopakuijte
operaci.

Vymérite filtr nejméné jednou za 2 roky.

Upozornéni! Po provedeni Udrzby filtru viozte do pfislu$né
nadoby NEJDRIV tukovy filtr, POTE uhlikovy filtr. Posledné
jmenovany je rozpoznatelny, protoze je uzavien uvniti spe-
cialni mfizkované sité.

Ovéite, jakmile umistite nadobu, Ze je viditelny pouze tukovy
filtr.

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtraéni verze)

Obr. 28-29-30

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfi vareni.
Upozornéni! Filtr s aktivnim uhlikem je rozpoznatelny, proto-
Ze je uzavfen uvniti specidlni mfizkované sité. Provedte de-
montaz, Udrzbu a Cisténi filtru, manipulujte filtr s maximalni
pédi tak, aby nedoSlo k poskozeni nebo otevfeni specialni
mfizkované sité.

Filtr s uhlikem muze byt umyvan jednou za dva mésice (ane-
bo v okamziku, kdy tuto potfebu vyznaduje systém saturace
filtrd — pokud je soucasti vybaveni VaSeho modelu) teplou
vodou anebo v my€ce nadobi parcujici za tempe ratury 65°C
(v pfipadé myti v my¢ce nadobi nechte projit kompletni cyklus
myti a nenechavejte uvnitf nadobi).

Vlyjméte prebyte¢nou vodu, aniz byste pokodiili filtr, potom ho
polozte na 10 minut trouby vyhfate na 100°C, aby se zcela
osusil.

Vyménuijte podlozku jednou za 3 roky a kdykoliv se latka zda
byt poskozena.

Upozornéni! Po provedeni udrzby filtru viozte do pfislusné
nadoby NEJDRIV tukovy filtr, POTE uhlikovy filtr. Posledné
jmenovany je rozpoznatelny, protoze je uzavien uvniti spe-
cialni mrizkované sité.

Ovérte, jakmile umistite nadobu, Ze je viditelny pouze tukovy
filtr.
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Vyména zarovek

Obr. 29

Digestor je vybavena osvétlovacim systémem zalozenym na
technologii DIOD.

DIODY zaruuji optiméalni osvétleni, s trvanlivosti az 10 krat
delSi nez tradicni svidtila a umoZzriuji ispory 90% elektrické

energie.

Pro nakup kontrolek LED, které maji byt nahrazeny, se obrat-
te na technickou servisni sluzbu.



SK - Navod na pouzitie a montaz

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode.
Viyrobca odmieta prevziat akukolvek zodpovednost za pri-
padné poSkodenie, poruchy, Skody, alebo vznietenie odsava-
Ca, ktoré bolo spdsobené nedodrZanim tychto predpisov.
Odséavac par sluzi vyhradne na odséavanie par, dymu, pachov
vzniknutych pri vareni aje urceny vyhradne pre doméace
pouZitie.

I Je dblezité uchovat si tuto prirucku, aby ste ju mohli
Pouzit v akomkolvek okamihu. V pripade predaje, postd-
peni ¢&i stahovani zaistite, aby zostala spolo¢ne
s odsavacom par.

I Pozome si precitajte ndvod: obsahuje délezité informacie
o intalacii, pouZiti a bezpecnosti.

I Nemerite elektrickdl & mechanickd dpravu vyrobku alebo
potrubie na odvod par.

| Skér nez budete pokracovat s instalaciou zariadenia,
overte, v3etky suciastky Ci nie st poSkodené. V opacnom
pripade obratte sa na predajcu a nepokracujte
v inStalacii.

Poznamka: Prvky oznacené symbolom ,(*)* st volitefné pri-

sluSenstvo dodavané iba pri niektorych modeloch alebo prvky,

ktoré nie su poskytované, na zakupenie.

@ Upozornenia

Pred kazdym Cistenim alebo udrzbou,
odpojte odsavac pér od elektrickej siete
vytiahnutim zastrcky alebo vypnutim hla-
vného vypinaca bytu.

Pre vSetky intalacné a udrzbové opera-
cie pouzivajte pracovné rukavice.
Zariadenie moze byt pouzivané detmi vo
veku nie menej ako 8 rokov a osobami so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
duSevnymi schopnostami, alebo nedo-
statkom skusenosti a potrebnych znalo-
sti, pokial su pod primeranym dozorom,
alebo dostali pokyny o bezpe¢nom uZi-
vani zariadenia a ked si uvedomuju
s nou spojené nebezpecenstvo.

Deti musia byt kontrolované, aby sa ne-
hrali so zariadenim.

Cistenie a drzbu nesmu vykonavat deti
bez dozoru.

Miestnost musi mat' dostatocné vetranie,
ked kuchynsky odsavaC par sa pouZiva

96

suCasne s inymi zariadeniami spalujlce
plyn alebo inych paliv.

Odsava¢ par sa musi pravidelne Cistit
ako vnutorne tak zvonka (ASPON RAZ
ZA MESIAC), v kazdom pripade reSpe-
ktujte ako je vyslovne uvedené v navode
na udrzbu.

Nedodrziavanie noriem Cistenia odsava-
¢a par a vymeny a Cistenia filtrov moze
sposobit poziare.

Je prisne zakazané pod odsavacom par
robit jedla na plameni.

Pri vymene lampy pouZivajte len typ
lampy uvedeny v sekcii udrzba/vymena

lampy v tejto prirucke.

Pouzivanie otvoreného ohiia poskodzuje filtre a moze sposo-
bit poziar a preto sa mu treba v kazdom pripade vyhnut.
Vlyprazanie musi byt vykonané pod kontrolou, aby prehriaty
olej sa nezapalil.

POZOR: Ked je varnd doska v prevadzke, pristupné Casti
odsavaca pary sa mozu zahriat.

Pozor! Nepripajajte zariadenie do elektrickej siete, kym insta-
l&cia nie Uplne dokoncena.

Pokial ide o technické a bezpecnostné opatrenia, ktoré sa
maju prijat pre vypUstanie vyparov, prisne sa dodrzujte naria-
deniam ustanovenymi prislu$nymi miestnymi tradmi .
Odséavany vzduch nesmie byt dopraveny do potrubia pouzi-
vaného pre vypUstanie vyparov produkovanych zariadeniami
spalujucimi plyn alebo iné paliva.

NepouZivajte alebo nechajte odsava¢ par bez spravne na-
montovanych 1amp kvoli moznému riziku drazu elektrickym
pradom.

Nikdy nepouzivajte odsava¢ par bez spravne namontovanej
mriezky!

Odséavac par sa nesmie NIKDY pouzivat ako nosny povrch,
pokial nie je vyslovne uvedené

Pouzivajte len upeviiovacie skrutky dodavané s vyrobkom pre
inStalaciu alebo, ak nie su sucastou dodavky, kipte spravny
typ skrutiek. Pouzivajte spravnu dizku skrutiek, ktora je ozna-
¢ena v Navode na instalaciu. Ak si nie ste isti, poradte sa
s autorizovanym servisnym strediskom alebo podobnym kvali-
fikovanym personélom.

POZOR! Chybajuca instalacia upeviiovacich skrutiek alebo
prostriedkov v stlade s tymito pokynmi méze sposobit Uraz
elektrickym pridom.

Tento spotrebi¢ je oznageny v stlade s eurdpskou smernicou
2012/19/EC o likvidacii elektrického a elektronického zariade-
nia (WEEE).

Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej Zivotnosti odstra-
neny spravnym spdsobom, uzivatel prispieva k predchadzaniu



moznym negativnym nasledkom pre Zivotné prostredie
a zdravie.

Symbol mmsm vyrobku alebo na jeho sprievodnej dokumenta-
cii, upozorfiuje, Ze s tymto vyrobkom sa nesmie zaobchadzat
ako s domacim odpadom, ale musi byt odovzdany do prislus-
né miesta zberu pre recyklaciu elektrickych a elektronickych
pristrojov.  Zbavit sa ho riadenim sa podfa miestnych zako-
nov o odstraneni odpadkov. Kvdli dokonalej§im informaciam
0 zaobchadzani, znovuziskani a recyklacii tohto vyrobku,
kontaktujte prislu$né miestne urady, sluzby pre zber doméace-
ho odpadu alebo predajfiu , v ktorej vyrobok bol zakupeny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v sulade s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Viykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzinarodny vybor pre radiové rusenie,
pozn. prekl.)

Odportcania pre spravne pouzitie s ciefom znizit dopad na
Zivotné prostredie: Zapnite digestor na minimalnu rychlost,
ked zagnete s varenim a nechajte ho bezat niekolko minat po
ukonceni varenia.  Zvyste rychlost len v pripade velkého
mnozstva dymu a pary a pouzite podpornu rychlost’ (rychlosti)
len v extrémnych situaciach. Vymerte uhlikovy filter (filtre), ak
je to potrebné na udrZiavanie dobrej ucinnosti zniZenia zapa-
chu. Vygistite tukovy filter (filtre), ak je to potrebné na udrZia-
vanie jeho Ucinnosti. Pouzite maximalny priemer potrubného
systému, ako je uvedené v tomto ndvode, na optimalizaciu
Ucinnosti a minimalizaciu hluku.

Pouzivanie

Odséavac pary je realizovany na pouzivanie vo filtracnej verzii
s vnutornym obehom.

Vamé dymy a pary sa vsaji do odsavaca pary, vyfiltruju sa
asa odistia prostrednictvom filtraffiltrov  tukov
a uholného/uholnych filtraffiltrov s ktorymi odséavag pary MUSI
BYT vybaveny.

Dolezité

K moznosti je zakupit si sipravu pre odséavaciu funkénost.

V tomto pripade sa neméa namontovat uholny filter.

Okrem toho, pouzitie odsavacej supravy by si mohlo vyzado-
vat odli$nd inStalaciu odsavaca pary od tej, ktora je zobrazena
v tejto prirucke, preto pred zacatim instalacie odsavaca pary,
zakupit si odsavaciu supravu a prestudovat si pokyny priloze-
né k suprave.
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Montaz

Ako elektricka, tak aj mechanicka instalacia musi byt
vykonana odbornym pracovnikom.

Minimalna vzdialenost medzi podporou nadoby na varnej
ploche a najnizSou Castou digestora nesmie byt menSia nez
50cm v pripade elektrickych sporakov, 65cm v pripade plyno-
vych ¢i kombinovanych/zmieSanych sporakov.

Pokial navod na in$talaciu varného zariadenia na plyn odpo-
rica vacsiu vzdialenost, je treba sa tymto pokynom riadit.

& Elektrické napojenie

Napatie siete musi zodpovedat napéatiu uvedenom na etikete
charakteristik umiestnenom vo vnutri odsavaca pary.

Tento vyrobok je urCeny pre priame pripojenie o elektrickd
siet, pouZit' preto bipolarnu zastréku v norme, ktora zabezpedi
Uplné odpojenie od siete v podmienkach kategérie prepatia Il
podla pravidiel inStalacie.

UPOZORNENIE! Zvlastnost B (strmen upeviiovania o
strop), je vybaveny zastrékou (zlto-zelend), ktora musi byt’
pripojena k zemi (uzemnenie) domaceho elektrického
rozvodu.

Obr. 16-17

UPOZORNENIE! Venovat osobitnd pozornost umiestne-
niu prebytoéného kabla, nedodrZanie sa tohto upozornenia by
mohlo spdsobit vazne poskodenie zariadenia a/alebo Uraz
pouzivatela alebo intalara elektrickym pradom.
Upozornenie! Nahradenie kablového prepojenia musi byt
vykonané autorizovanym servisom technickej asistencie.

Montaz

Tento typ odsavaca pary sa musi pripevnit o strop.

Vyrobok ma nadmernii hmotnost’, preto je nevyhnutné,
aby ho prenasali a inStalovali aspon dve alebo viac os6b.
Odsévac pary je vybaveny upeviiovacimi klinmi vhodnymi
pre vagSinu typov stien/stropov. Jednako je nevyhnutné pora-
dit sa s kvalifikovanym technikom, aby vam schvalil spdsobi-
lost materidlov na zaklade akého typu je stenalstrop. Ste-
nalstrop musi byt dostatoéne mohutna, aby udrzala hmotnost
odsavaca pary.



Cinnost
f D N\
D

Tento vyrobok je ur€eny na prevadzku s radiovym oviadanim
Elica, vo vybave s vyrobkom alebo sa da kupit samostatne
ako nepovinnd vybava.

Aby ste odsavac par mohli ovladat prostrednictvom radiového
dialkového ovladania, je potrebné vykonat postup pripojenia.

POZOR!

Na zaciatku je potrebné odpojit a znova pripojit odsavac par k
elektrickej sieti a vykonat postup pripojenia do prvej minuty
napajania.

Precitajte si pokyny vo vybave radiového dialkového ovlada-
nia, kde st uvedené vSetky informacie pre jeho pripojenie a
pre spravne pouzitie.

Poznamka: Prostrednictvom dialkového ovladania je mozné
naprogramovat oneskorené vypnutie na zaklade rychlosti
(vykonu) aktivneho odsavania v tom momente:

Rychlost 1 (pomalé odsavanie): 20 minut

Rychlost' 2 (stredné odsavanie): 15 minat

Rychlost' 3 (rychle odsavanie): 10 minat
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Ovladaci panel na digestore

T1. Tlaéidlo kontroly rychlosti (vykonu) odsavania.
Stlaéte opakovane pre zvolenie pozadovanej rychlosti:
Rychlos OFF — Led L1:vypnuta
Rychlos 1 (nizke odséavanie) — Led L1:biele svetlo
Rychlos 2 (stredné odsavanie) — Led L1: bledomodré
svetlo
Rychlos 3 (vysoké odsavanie) — Led L1: modré svetlo
Rychlos 4 (intenzivne odsavanie) — Led L1: modré blika-
juce
Poznamka: Rychlos 4 je obmedzena na dobu 5 minut,
potom digestor automaticky prejde na rychlos 2.

T2. Ovladacie tlaéidlo osvetlenia (osvetlenie varnej plochy-
makké svetlo)
Stlaéte kratko pre osvetlenie varnej plochy.
Stlaete a podrzte stlagené dihSie pre osvetlenie makkym
svetiom.
Poznamka: Osvetlenie s makkym svetlom je k dispozicii
len u niektorych modelov.

Signalizacia nasytenia tukového filtra - Led L1: éervené
svetlo

Signalizaciu je vidie asi minatu po vypnuti digestora.

Kei sa objavi tato signalizacia vykonajte Udrzbu tukového filtra.

Signalizacia nasytenia uhlikového filtra - Led L1: éervené
blikajuce svetlo
Signalizaciu je vidie asi minatu po vypnuti digestora.
Kei sa objavi tato signalizacia vykonajte udrzbu uhlikového
filtra.
Deaktivacia/Aktivacia signalizacie nasytenia uhlikového
filtra:
Této signalizacia je obyeajne povolena, pre jej zakazanie
s vypnutym digestorom stlaéte suéasne tlaéidia T1 a T2 na
viac ako 5 sekund.
Led L1 sa rozsvieti oranzovym stalym svetlom (signalizacia
aktivna) a potom zaéne blika (signalizacia neaktivna).
Zopakujte operéciu, ak chcete znovu aktivova signalizaciu,
led L1 z blikajucej oranzovej (signalizacia neaktivna) sa ro-
zsvieti stalym svetlom (signalizcia aktivna).

Resetovanie signalizacie nasytenia filtrov.

S vypnutym digestorom stlaéte stieasne tlaéidla T1 a T2 po dobu
aspod 5 sekund, led L1 prestane signalizova nasytenie.
Zopakuijte operaciu v pripade suéasnej signalizacie oboch filtrov.

Zapojenie dialkového ovladania
Uspesné zapojenie dia%kového ovladania bude zobrazené po-

mocou obidvoch rozsvietenych Led, ktoré postupne svietia viace-
rymi farbami.
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Udrzba

Cistenie

Pri gisteni je treba pouzit VYLUCNE latku navihden(i neutral-
nymi tekutymi Cistiacimi prostriedkami.

NEPOUZIVAJTE ZIADNE NASTROJE ALEBO POMOCKY
NA CISTENIE. NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

Protitukovy filter

Obr. 28-29-30

Udrzuje ¢astice tukov pochadzajucich z varenia.

Treba Cistit aspon raz mesacne (alebo ked systém kontroly
nasytenia filtra - ak je na vaSom modeli - indikuje tdto nut-
nost) s neagresivnymi Cistiacimi prostriedkami, mozno umyvat
v umyvacke riadu pri nizkej teplote a kratkom cykle. (Tmax
70°C)

Pri umyvani v umyvacke riadu moze déjst k vyblednutiu kovo-
vych Casti.

Filter musi byt vysuSeny v rare pri teplote max.

100°C po dobu jednej hodiny; v pripade, Ze je filter eSte
vlhky, zopakuijte operaciu.

Vymerite filter najmenej raz za 2 roky.

Upozornenie! Po vykonani udrzby filtrov nainstalujte do pri-
sluSnej nadoby NAJPRV tukovy filter, POTOM uhlikovy filter.
Posledne menovany je rozpoznatelny, pretoze je uzatvoreny
vo vnutri Specialnej mriezkovane;j siete.

Overte, akonahle umiestnite nadobu, ze je viditelny iba tukovy
filter.

Uholny filter (iba pre filtracnu verziu)

Obr. 28-29-30

Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajice z varenia.
Upozornenie! Filter s aktivnym uhlikom je rozpoznatelny,
pretoze je uzatvoreny vo vnutri Specialnej mriezkovanej siete.
Vykonajte demontaz, udrzbu a Eistenie filtra, manipulujte filter
s maximalnou starostlivostou tak, aby nedoSlo k poskodeniu
alebo otvoreniu Specialnej mriezkovanej siete.

Uhlikovy filter mdZe byt umyvany kazdé dva mesiace (alebo
ked systém indikacie nasytenia filtrov - ak je su¢astou daného
modelu — na to upozorni) v teplej vode a vhodnych Cistiacich
prostriedkoch alebo v umyvacke riadu pri 65°C (v pripade
umyvania v umyvacke riadu vykonajte kompletny cyklus umy-
vania bez vlozenia riadu).

Odstraite nadmernt vodu bez poSkodenia filtra, a potom ho
vloZte na 10 minut do pece pri teplote 100°C kvoli jeho defini-
tivnemu vysuseniu.

Kazdé 3 roky alebo v pripade poskodenia vymente filtracnd
latku.

Upozornenie! Po vykonani udrzby filtrov nainstalujte do pri-
sluSnej nadoby NAJPRV tukovy filter, POTOM uhlikovy filter.
Posledne menovany je rozpoznatelny, pretoze je uzatvoreny
vo vnutri Specialnej mriezkovane;j siete.

Overte, akonahle umiestnite nadobu, ze je viditelny iba tukovy
filter.
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Vymena Ziaroviek

Obr. 29

Odsavag pary je vybaveny systémom osvetlenia zalozenom
na technolodgii LED.

Kontrolky LED zarucuju optimélne osvetlenie, trvanie az 10
krat dhihSie ako tradi¢né Ziarovky a umoziuju usetrit 90%
elektrickej energie.

Pre néakup kontroliek LED, ktoré maju byt nahradené, sa
obratte na technicku servisnd sluzbu.



HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikdnyv utasitasait szigorian be kell tartani. Az itt
feltlintetett utasitasok be nem tartasabol szarmazé barmilyen
hiba, kar vagy tlizesettel kapcsolatban a gyarté felelésséget
nem vallal. A paraelszivo a f6zési para és fiist elszivasara
szolgal, kizardlag haztartasi hasznalatra.

I Fontos, hogy ezt a kézikonyvet megérizze, hogy barmi-
kor tajékozodhasson belble. Eladas, atadas vagy kélto-
zés esetén gondoskodjon arrél, hogy a kézikdnyv a ter-
méket kisérje.

I Az Gtmutatasokat figyelmesen olvassa el: fontos tajékoz-
tatasok talalhatok koztiik a telepitésre, a hasznalatra és a
biztonsagra vonatkozéan.

I Ne modositsa a termék elektromos vagy mechanikai
rendszerét, vagy a kivezetd csdveket.

I A berendezés beszerelésének megkezdése el6tt gy6zo-
djon meg réla, hogy minden alkatrész sérilésmentes-e.
Ellenkezd esetben forduljon a viszonteladdhoz és ne sze-
relje fel a berendezést.

Megjegyzés: A ,,(*)” jelzésl részek opcionalis kiegészitok,
amelyek csak az egyes modellek tartozékai, illetve olyan ré-
szek, amelyek nem részei a csomagnak, kilon kell ezeket
beszereznie.

© Figyelmeztetés

Barmilyen tisztitasi és karbantartasi m-
velet megkezdése el6tt, a készlléket le
kell valasztani az elektromos halozatrol!
Huzza ki a készllék villasdugdjét, vagy
aramtalanitsa a haztartasi elosztédoboz
fékapcsolojat lekapcsolval

Minden beszerelési és karbantartasi
munkalathoz hasznaljon munkavédelmi
keszty(t!

A készlléket 8 éven felllli gyerekek, va-
lamint a csOkkent fizikalis, érzékszervi és
szellemi képességekkel bird személyek,
illetve azok, akik nem rendelkeznek me-
gfelelé tudassal és tapasztalattal, kizaro-
lag megfelel6 feliigyelet mellett hasznal-
hatjak, illetve abban az esetben, ha me-
gfelelé Utmutatast kaptak a készlék biz-
tonsagos hasznélatat illetéen és megér-
tették a készulék hasznélataval jard ve-
szélyeket!

Ne engedje, hogy a gyermekek jatssza-
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nak a készulékkel!

A keszulek tisztitasat és karbantartasat
gyermekek csak felugyelet mellett vége-
zhetik!

Az elszivd mas, gaz- vagy egyéb tuzeld-
anyagu keszulékkel vald egyidejli ha-
sznalata esetén biztositani kell a helyiség
megfelel6 szell6zését!

Az elszivot mind beltl, mind kival (LE-
GALABB HAVONTA EGYSZER) ren-
dszeres gyakorisaggal tisztitani kell!

A kézikdnyvben feltlintetett karbantartési
utasitasokat minden esetben tartsa be!
Az elszivo tisztitasi elGirasainak, valamint
a szlir6k cseréjének és tisztitasanak fi-
gyelmen kivul hagyasa tlizveszélyt okoz!
Az elszivd alatt szigoruan tilos nyilt lan-
gon késziteni ételt!

Az izz6 cseréjéhez kizardlag az e kézi-
kényv ,karbantartas - izz6 cseréje” c. ré-

szben megadott tipusu izzét hasznaljon!
A nyilt lang hasznélata kérositja a szlrdket és tlizveszélyt
okozhat, emiatt minden esetben kerlilni kell a nyilt lang ha-
sznélatat!

Ne hagyja Grizetlentl a sttést, mert a tulhevilt olaj meggyul-
ladhat!

FIGYELEM! A féz8lap miikddése kdzben az elszivé hozzafér-
hetd részei felforrésodhatnak!

Figyelem! Ne csatlakoztassa a késziléket az elektromos
hélézatra, amig a beszerelést teljesen el nem végezte!

A flistelvezetéshez szikséges mlszaki és biztonsagi intézke-
déseket illetden, az illetékes helyi hatdsagok vonatkozoé ren-
deleteit szigortan tartsa be!

A keringetett levegdt nem szabad a gaz- vagy egyéb égé-
stermék lizeml késziilékek flstiének elvezetéshez hasznalt
cs6ben szallitani!

Ne hasznalja az elszivét helytelendl felszerelt lampaval, illetve
ne hagyja azt Iampa nélkil, mert aramitést okozhat!

Soha ne hasznalja az elszivot felszerelt rostély nélkil!

Az elszivét SOHA ne hasznalja tarolofeliiletként, hacsak az
ilyen célra valé hasznalata nincs egyértelmden jelezve!
Beszereléshez kizérolag a készilékhez mellékelt csavarokat
hasznélja! Amennyiben a csavar nem része a csomagnak,
lgyelien a megfelelé tipusu csavarok beszerezésére! A be-
szerelési Utmutatdban feltiintetett, megfeleld hosszisagu
csavarokat hasznéljon! Kétség esetén kérjen tajékoztatast a
szakszerviztdl, vagy hasonlé képesitésli személyzettdl!



FIGYELEM! A csavarok és rogzitd elemeknek nem az Gtmuta-
t6 szerinti felnelyezése aramiités-veszélyt okozhat!

A késziléken talalhatd jelzés megfelel az elektromos és ele-
ktronikus berendezések hulladékairdl sz6l6 2012/19/EC euro-
pai iranyelvben (WEEE) foglalt el6irasoknak. }
A hulladékka valt termék szabalyszer(i elhelyezésével On
segit elkertiini a kérnyezettel és az emberi egészséggel ka-
pesolatos azon esetleges negativ kovetkezményeket, amelye-
ket a termék nem megfelelé hulladékkezelése egyébként oko-
zhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon
feltiintetett

mmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem kezelheté haz-
tartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a villamos és ele-
ktronikus berendezések Ujrahasznositasat végzd telephelyek
valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitdsra vonatkozd helyi kor-
nyezetvédelmi elirasok szerint kell eljarni.

A termék kezelésével, hasznositasaval és Ujrahasznositasa-
val kapcsolatos bévebb tajékoztatasért forduljon a lakéhelye
szerinti polgarmesteri hivatalhoz, a haztartasi hulladékok ke-
zelését végzé tarsasaghoz vagy ahhoz a bolthoz, ahol a ter-
méket vasarolta.

A berendezést a kdvetkezé szabvanyoknak megfelelden ter-
vezték, gyartottak, és ellendrizték:

+ Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Teljesitmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagneses 0Osszeférhetéség EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

A megfeleld hasznalatot és a kdrnyezetre gyakorolt karos
hatas mérséklését elésegitd javaslatok: Az elszivot a mini-
mum sebességen kapcsolja be akkor, amikor a f6zést megke-
zdi, és hagyja néhany percig Uzemelni még azt kdvetden is,
hogy a fézést befejezte. A berendezést csak akkor kapcsolja
nagyobb sebességfokozatra, ha a f6zés kdzben nagy mennyi-
ségl flst vagy g6z keletkezik, és csak akkor hasznalja az
intenziv sebességet, ha arra ténylegesen sziikség van. Cse-
rélje ki a szénsz(rdket akkor, amikor a berendezés jelzi ennek
szilkségességeét, igy biztosithatja, hogy a készilék hatékon-
yan nyeli el a szagokat. A megfeleld szlir6képesség biztosita-
sa érdekében cserélje ki a zsirsz(irét akkor, amikor a beren-
dezés erre figyelmeztet. A hatékonysag novelése és a zajszint
csokkentése érdekében tanacsos a jelen Utmutato altal me-
gadott maximalis cséatméréket alkalmazni.

Hasznalat

A péraelszivd belsé visszaforgatasos, keringtetett lizemelteté-
sre készilt.

A f6zés flistjét és gbzeit a paraelszivo beszivja, majd a zsir-
sz{iré/k/6n és aktiv szenes sz(ir6/k/on atszlirve - melyekkel a
paraelszivot el KELL latni, megtisztitja.
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Fontos

Az elszivos lUzemmodu makddtetéshez szikséges készlet
kaphato.

Ebben az esetben a szénszlrét nem kell behelyeznie.

Az elszivd készlet hasznalatan tl szikséges lehet egy, az
ebben az Utmutatéban bemutaott elszivotdl kiildnbozd kiirtd
beszerelése, ezért kérjik, mieldtt a kiirtét beszerelné, vasarol-
ja meg az elszivo készletet és olvassa el a készlethez mellé-
kelt utmutatot.

Felszerelés

Mind a villamos, mind a mechanikai telepitést szakképzett
dolgozonak kell végeznie.

A fézokésziilék fellilete és a konyhai szagelszivo legalso ré-
sze kozotti minimalis tavolsdg nem lehet kisebb, mint 50cm
elektromos f6z6lap, és 65cm géaz vagy vegyes tlizelés( f6z6-
lap esetén.

Ha a gazfézélap beszerelési utasitdsaban ennél nagyobb
tavolsag szerepel, azt kellfigyelembe venni.

& Villamos bekotés

A hélozati fesziiltségnek azonosnak kell lennie a konyhai pa-
raelszivo belsejében elhelyezett miszaki adattablan felttinte-
tett feszultséggel.

A berendezést kdzvetlen halozati csatlakozasra szantak, ezért
szereljen fel egy szabvanyos, kétpdlusi megszakitét, amely
IIl. talaram-kategéria esetén biztositja a halozatrél valé teljes
levalasztasat, a beszerelési szabalyoknak megfelel6en.
FIGYELEM! A B részletrajz (mennyezeti rogzitkengyel)
egy vezetékkel van ellatva (sarga-zold), amelyet az ele-
ktromos haztartasi berendezés foldjére kell csatlakoztat-
ni. abra 16-17

& FIGYELEM! Kildnds gondossaggal jarjon el a tébble-
tvezeték elhelyezésénél: ennek be nem tartasa sulyos kart
okozhat a készilékben és/vagy a felnasznal6 vagy a beszere-
16 dramiitést szenvedhet miatta.

Figyelem! Figyelem! az Osszekitd kabel cseréjét csak az
engedéllyel rendelkezé miszaki szervizszolgélat végezheti!.

Felszerelés

Ezt az elszivo tipust a plafonhoz kell régziteni.

Nagy sulya miatt a késziilék mozgatasat és iizembe hel-
yezését legalabb két vagy tobb személynek kell végeznie.
Az elszivot a legtdbb falhoz/imennyezethez alkalmas rogzité
tiplikkel lattuk el. Mindazonaltal szakembert kérdezzen meg
arr6l, alkalmasak-e az anyagok az adott fal-
hoz/mennyezethez. A falnak/mennyezetnek elegendden eré-
snek kell lennie, hogy az elszivd sulyat megtartsa.



Miikodése
( D N\
=

Ezt a terméket Elica taviranyitoval torténé mikodésre tervez-
ték, a termékhez tartozik készletben vagy kiilon megvasarol-
hato, opciéként.

Az elszivé taviranyitoval torténd iranyitasahoz el kell végezni
a tarsitasi eljarast.

FIGYELEM!

Ennek megkezdéséhez az elszivot le kell valasztani, majd
ismét csatlakoztatni kell a villamos halézatra és az aramella-
tas elsd percében el kell végezni a tarsitasi eljarast.

Olvassa el a taviranyitéhoz kapott hasznalati utasitasokat,
amelyek tartalmazzak annak tarsitaséara és helyes hasznalata-
ra vonatkozo informéaciokat.

Megjegyzés: A taviranyitd segitségével lehet programozni a
késleltetett kikapcsolast az abban a pillanatban aktiv elszivo
sebesség (teljesitmény) alapjan:

Sebesség 1 (alacsony elszivé seb.): 20 perc

Sebesség 2 (kdzepes elszivé seb.): 15 perc

Sebesség 3 (magas elszivé seb.): 10 perc
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Kezeldfeliilet az elszivon

T1. Elszivasi sebesség (teljesitmény) szabalyoz6 gomb.

Nyomja meg egymas utan tobbszér a kivant sebességfokozat
beallitasahoz. A kdvetkezd fokozatok allnak rendelkezésre:

OFF sebesség — L1 led: kikapcsolva

1 sebesség (kis elszivasi sebesség) - L1 led: zolden vilagit

2 sebesség (kozepes elszivasi sebesség) - L1 led: sargan vilagit
3 sebesség (nagy elszivasi sebesség) — L1 led: vilagoskéken
vilagit

4 sebesséqg (intenziv fokozat) — L1 led: vilagoskéken villog
Megjegyzés: A 4. sebességfokozat korlatozott ideig (5 percig)
makodik. Ezt kdvetden az elszivo 2. sebességfokozaton lizemel
tovabb.

T2. Vilagitas kapcsold (fozdlap megvilagitas - gyenge megvilagitas)
Nyomja meg réviden a fdzélap vilagitas bekapcsolasahoz
Nyomja meg, és tartsa hosszan lenyomva a gyenge vilagitas
bekapcsolasahoz.

Megjegyzés: Csak néhany modell rendelkezik gyenge megvila-
gitas funkciéval.

Zsirsz(rd eltomodésére figyelmeztetd jelzés - L1 led pirosan
vilagit

A jelzés az elszivo kikapcsolasat kdvetden kb. 1 percig lathatd.

Ha ez a jelzés megjelenik, sziikség van a zsirsz(rd karbantartasara.

A szénsziré eltdmodésére figyelmeztetd jelzés - L1 led pirosan
villog
A jelzés az elszivo kikapcsolasat kdvetden kb. 1 percig lathatd.
Ha ez a jelzés megjelenik, sziikség van a szénszird karbantartasa-
ra.
A szénsz(iro eltomodésére figyelmezteto jelzés Bekapcsola-
sa/Kikapcsolasa:
Ez a jelzés altalaban aktiv, a jelzés kikapcsolasa a kovetkezo-
képpen lehetséges:
az elszivo kikapcsolt allapotdban nyomja meg egyszerre a T1 és
T2 gombokat, és tartsa dket lenyomva legalabb 5 masodpercig.
Az L1 led folyamatosan piros szinnel vilagit (ekkor a jelzés a-
ktiv), majd villog (a jelzés kikapcsolt).
A jelzés visszakapcsolasahoz ismételie meg a fenti miveletet:
ekkor a pirosan villogé L1 led (a jelzés ki van kapcsolva) folya-
matosra valt (a jelzés be van kapcsolva):

A szirok telitettségére figyelmeztetd jelzés torlése:

Az elszivo kikapcsolt allapotaban nyomja meg egyszerre a T1 és T2
gombot, és tartsa lenyomva legalabb 5 masodpercig: az L1 led nem
jelzi tovabb az eltdmddést.

Ha a késziléken mindkét szard telitettségére figyelmeztetd jel megje-
lenik, ismételje meg a maveletet.

A tavvezérlé hozzarendelése a késziilékhez

Ha a tavvezérlot sikeresen hozzarendelte a készlilékhez, mindkét led
vilagit, és a legek egymas utén tobb szint jelenitenek meg.
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Karbantartas

Tisztitas
A tisztitashoz KIZAROLAG semleges folyékony mosészerrel
atitatott nedves ruhat hasznaljon. A TISZTITASHOZ NINCS
SZUKSEG SEMMMILYEN ESZKOZRE. Keriilje a stroloszert
tartalmazo mososzerek hasznalatat. NE HASZNALJON AL-
KOHOLT!

Zsirsziird filter

abra 28-29-30

Visszatartja a f6zésh6l eredd zsirrészecskéket.

Tisztitsa meg havonta legalabb egyszer (illetve akkor, amikor
a sz(irék eltémddését jelzé lampa erre figyelmeztet (ha az 6n
altal vasarolt modellen van ilyen lampa)) enyhe tisztitészerrel
vagy mosogatdgépben rdvid programon (megengedett legna-
gyobb hémérséklet: 70 °C).

Ha a sz(irét mosogatdgépben mossa, a fém alkatrészek elszi-
nezGdhetnek.

A sziir6t ezutan szaritsa ki a sitében. A szaritashoz ne llitsa
a slit6t 100 °C-nal nagyobb hémérsékletre, és ne hagyja benn
a sz(irét egy 6ranal hosszabb ideig. Ha ezt kdvetden a sz(ird
még nedves, tegye vissza a siitébe még egy orara.

A sz(irdt legfeljebb kétévente ki kell cserélni.

Figyelem! A sziir§ tisztitasat kovetSen ELOBB a zsirszirét
tegye vissza tartoba, és csak AZT KOVETOEN helyezze el a
szénsz(irét. A szénsz(ir6 arrél felismerhet, hogy egy textilré-
teg védi.

Ellendrizze, hogy a tartd visszahelyezését kovetéen csak a
zsirsz(ir6 legyen lathato.

Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)

abra 28-29-30

Magaban tartja a f6zésh6l szarmazé kellemetlen szagokat.
Figyelem! Az aktiv szénsz(ird felismerhetd arrél, hogy egy
textilréteg védi. A szénsz(ird eltavolitasat, karbantartasat és
tisztitdsat végezze a lehetd legnagyobb kortiltekintéssel, hogy
a sz(r6t védd textil réteg ne sériljon. Ne nyissa ki a textil vé-
déburkolatot.

A szénfiltert kéthavonta (vagy amikor a filter telitédest jelzé
rendszer — ha van ilyen az On késziilékén — jelzi ennek szii-
kségeségét) ki lehet mosni melegviz és megfelelé mosészer
segitségével, vagy mosogatdgépben 65°C héfokon (mosoga-
togépben torténd mosogatds esetén futtasson le egy teljes
mosogatasi ciklust, de mas edény ne legyen a gépben).

A filter kérositasa nélkiil tavolitsa el a folosleges vizet, majd
helyezze 10 percre a stt6be 100°C hémérsékleten, ezzel
teljesen kiszaritja.

A filterpaplant 3 évenként kell Gjra cserélni, valamint barmikor,
ha megséril.

Figyelem! A sziir§ tisztitasat kovetSen ELOBB a zsirsz(irét
tegye vissza tartoba, és csak AZT KOVETOEN helyezze el a
szénsz(irét. A szénsz(ir6 arrél felismerhet, hogy egy textilré-
teg védi.

Ellendrizze, hogy a tarté visszahelyezését kovetéen csak a
zsirsziir6 legyen lathato.
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Egbcsere

abra 29

Az elsziv LED technoldgiara épiilé vilagitasi rendszerrel van
felszerelve.

A LEDEK optimalis megvilagitast biztositanak, a hagyoman-
yos lampak élettartamanal 10-szer nagyobb élettartammal
rendelkeznek, mindemellett 90%-os elektromos energia me-
gtakaritast tesznek lehetdvé.

A kiégett ledek potiasa érdekében forduljon a miiszaki szolga-
lathoz.



BG - UHCTpyKUMKM 3a MOHTaX U ynoTpe6a

MpuabpxaiTe ce CTPUKTHO KbM TYK MOC-
OYEHMTE MHCTPYKLMKM. OupmaTta He Hocw
OTFOBOPHOCT 3@ €BEHTYamnHU HensnpasH-
OCTW, NOBPEAM UMM Bb3NnameHsiBaHe Ha
ypeaa, Bb3HWKHANN B pe3ynTaT Ha Hecr-
a3BaHe Ha WHCTPYKUMMUTE B HACTOSILLOTO
ymbTBaHe. AcCnupaTopbT € MPOeKTUpaH
3a acnupupaHe Ha AuMa v napara, KouTo
Cce OTAENsT Npu roTBEHe, U € NpeaHasH-

aJyeH camo 3a butosa ynotpeba.

| CoBetBame Bu pa CbxpaHsBaTe HACTOALOTO yMbTBaHe
3a a MOXe fa ro 13nonaeate BbB BCEKN €AUH MOMEHT.
Mpu npopax6a, oTaBaHe Moj HaeM MNn NpemecTBaHe,
ynbTBaHETO 3a ynotpeba TpsbBa Aa OCTaHe 3aedHo C
npoaykTa.

| TlpoyeTeTe BHUMATENHO WHCTPykuumuTe! Te cbabpkart
BaXHa MH(OPMALWMSA OTHOCHO WHCTanMpaHeTo, ynotpe6-
aTa 1 MepkuTe 3a 6e30MacHoCT.

| 3abpaHeHo e HaHaCSHETO Ha ENEKTPUYECKU UMM MEXaH-
N4ECKM M3MEHEHNS BBPXY NMPOLYKTa W BbPXY Bb3AyX0BO-
AHuTe TpBOU!

! Tlpegn [a NpUCTBLNUTE KbM MHCTANMPaHETo Ha ypenaa,
yBepeTe ce, Ye HAMa yBpeaeHU YacTi. AKO UMa Takvsa,
CBBPXETE Ce C TbProBCKWS NPEACTaBUTEN U HE NPUCTb-
nBaliTe KbM MHCTanMpaHxe.

13 ”
3abenexka: Yactute, otbenssaHn cbc cumeona (*) ca
onuusi U Ce [OCTaBSAT CaMo C HskoM Mogenu unu Tpsibea aa
6baat 3akyneHu 0TAenHo.

© [peaynpexpeHus
Mpean kakBato M da Guno onepauus,
CBbp3aHa C No4YncTeaHeTo UM nogapsb-
KKaTa, W3KI4eTe acnupartopa OT erfl.
MpexaTa, Kato u3Bagute Luencena oT
KOHTaKTa WUnn U3KMIOYUTE rMaBHUA MPek-
‘bCBa4 B XUJTULLETO.

Mpn M3BBLPLUBAHE HA BCUYKM OnepaLum
CBbpP3aHN C MHCTANTMPAHETO U NOAOPBX-
kaTa, 13nonasante paboTHU pbKaBULM.
YpeobT Moxe aa 6bae u3nonseaH oT
[ela Ha Bb3pacT He no-Hucka oT 8 roau-
HU W OT NLA C OrpaHNYEHN HU3NYECKU,
CETUBHU WK YMCTBEHW BB3MOXHOCTHU
unm xopa 6e3 onuT Unu Heobxoaummte
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NO3HaHUs, HO MPW YCMOBME 4Ye ca Moj
HabntoaeHre Unu cnep kato ca nonyyu-
N1 HeobXoaMMUTE MHCTPYKUMM 3a 6e30-
MacHO W3Non3BaHe Ha ypeaa W CBbp3aH-
WTe C Hero onacHoCTU.

He nosBonsBaiTe Ha AeuaTa aa cu urp-
asT c ypega!

MouncTBaHeTO M nogapbxkata He Tpsi6-
Ba [a Ce M3BbpLUBa OT Aeua be3 Habtoa-
€HWeTO Ha Bb3pacTeH.

MomewjeHneTo TpsbBa ga pasnonara C
[O0CTaTbYyHa BEHTUNALMS KoraTo acnupa-
TOPBT Ce 13M03Ba €AHOBPEMEHHO C [py-
M ypeaw Ha ras unu apyr Bug ropueo.
AcnupatopbT TpsibBa Aa ce noyuctea
4eCTO KaKTO OTBbTPE Taka M OTBBH (MO-
HE BEOHBX B MECELIA).
Mpuabpxante ce KbM UHCTPYKLMUTE Mo-
COYEHM B HapbYHMKA 3a Noaapbkkal
HecnasBaHeTO Ha MHCTPYKUUKTE 3a Nou-
WCTBaHe Ha acnupaTopa 1 3a noamsHa u
noYncTBaHe Ha PUNTpUTE BOAN OO PUCK
OT noxap.

Ctporo 3abpaHeHO € MpUroTBSIHETO Ha
acTua onambe nog acnupartopa.

3a Ja nogMenuTe namnuTe, W3nonssai-
T€ CaMO Te3u, KOMTO Ca MOCOYEHN B pas-
pen ,Moaapbxka/nogMsHa Ha namnure’,
KaKTO € NMOCOYEHO B HACTOSALLMSA HAPbYH-

MK 3a eKkcnioatayums.

/13non3BaHeTo Ha OTKPUT Mnambk € BpeaHo 3a unTpuTe
MOXE Aa Npeau3Buka noxap, 3atoa TpsibBa Ha BCska LieHa
[1a ce n3bsrea.

MpUroTBSIHETO Ha MbpXEHW XpaHu TpsibBa fa ce W3BbpLUBA
nog HabnogeHue, Thbil KaTo CrOPELLEHOTO ONMO MOXe Aa ce
Bb3MNaMeHN.

BHWUMAHME: KoraTo roTBapckusit nnoT paboTu, AOCTbNHMTE
4acTW Ha acnupaTopa MoraT Aa Ce HaropeLLsiT.

Buumanme! He cebpsBalite ypeaa kbM enl. Mpexarta [okato
He CTe NPUKIIYMIN OKOHYATENHO C MOHTaXa.

LLlo ce oTHacs A0 TEXHMYECKUTE pa3Mepu U MepkuTe 3a 6e3o-
nacHocT, kouTo TpsibBa fa npefnpueMeTe 3a OTBEXAAHETO



Ha AMMHWTE ra3oBe HaBbH, Bu npenopbysame Aa ce npuab-
pxarte CTPUKTHO KbM npasunara, NpeaBUAEHN B pernameHTy-
T€ Ha KOMNETEHTHUTE MECTHM BNAaCcTH.

AcnupupaHusT Bb3gyx He TpsibBa Aa ce HacouBa KbM Tpboo-
NpoBOAMTE, KOUTO Ce W3MON3BaT 3a OTBEXAaHe Ha AUMHUTE
rasoe, OTAENALLM CE MPU U3NON3BaHETO Ha ypeam paboTeLuu
C ra3 unu apyr Big, ropuBo.

He u3non3Baiite u He ocTaBsiite acnupatopa 6e3 npasunHo
MOHTWpaHW Namnuyku Mopagu eBEHTyaneH PUCK OT TOKOB
yhap.

Hukora He wanonsgaiTe acnupatopa 6e3 npaBunHO MOHTMp-
aHa peluetka!

AcnupatopbT He Tpsibea HKOT'A ga ce n3nonssa kato ono-
PEH MOT 0CBEH aKo TOBA HE € CMeLnarnHo ykasaHo.

Mpu MoHTaxa uanonsaiTe camo cukcupawuTe 6GonTose,
KOUTO Ca [0CTaBEeHW 3aeAHO C ypeda WK ako HaMa TakuBa,
3akyneTe nogxopswy bontose. M3nonssaiite 6ontose ¢ noa-
XOASALLA AbMKNHA, KaKTO € NOCOYEHO B HAapbyHWKA 3a MHCTa-
nvpaHe. Mpu HanuuMe Ha CbMHEHWS, MONs CBbpXeTe ce C
OTOPU3MPaHIS CEPBU3 3a TEXHMYECKO 0BCMyxXBaHe N Kkean-
ncpmumpaH nepcoHarn.

BHUMAHUE! HencranupateTo Ha 6onTtoBeTte 1 MexaHu3mm-
Te 3a (hUKCUpaHe B CbOTBECTBME C HACTOALMTE WHCTPYKLWM
MOXe fia [loBefe A0 PUCKOBE OT eNeKTPUIECKO ECTECTBO.
Toau yper, 0TroBapsi Ha U3NCKBaHMSITA Ha

- EBponeiickata gupektuea 2012/19/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
YBepsiBaikv ce, 4Ye T03W ypeq Le 6bae peymknupaH no nog-
obaBalLmsT 3a TOBa HauwH, Bue gonpuHacste 3a ona3saHeTo
Ha OKONHaTa cpefa V1 BalleTo 3apase.

CuMBONbT mEEE BLDPXY ypeda UMW B Npuapyxasaliara ro
[OKyMeHTaLusi I0CoYBa, Ye To3W NPOAYKT He TpsibBa fa 6bae
CYMTaH 3a JoMalleH oTnagbk, a Tpsibea Aa 6bae npesageH B
creuuarnHo npegHasHayeHuTe 3a ToBa NYHKTOBE 3a PELKIN-
paHe Ha enekTpuyecka u enekTpoHHa TexHuka. Mpuabpxarite
ce KbM MeCTHUTe HOpMaTuBW 3a npepaboTka Ha OTMambLy.
3a no-nogpobHa MHopMaLys BbB Bpb3ka C MpesaBaHeTo,
CbOMPaHETO U PELMKIIUPAHETO Ha TO3M NMPOAYKT BU CbBETBa-
Me Aa ce obbpHeTe KbM KOMMETEHTHWTE MECTHU Cryxou,
cnyx6bute 3a cbbupaHe Ha JOMALLHVM OTNAgbLUW UM Marasu-
HBT, B KOWUTO CTe 3aKynunu To3u en. ypea.

YpenbT € NpoekTUpaH, TECTBAH 1 NPOU3BEAEH B CbOTBETCTB-
vec:

+ BesonacHoct: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Pabothu xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO
5167-3; ISO 5168; EN/EC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC - EnektpomarHutHa cbBmectumocT: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

Mpennoxenus 3a npasunHa ynotpeba, 3a Aa ce Hamanw Bb3-
[eiCTBUETO BbPXY OKorHata cpeaa: Bkniovete (ON) acnup-
aTopa Ha MUHWUMarHa CKOpOCT, KOraTo 3aroYHeTe Aa roTeute
11 ro ocTaBeTe fia paboTy HAKONKO MUHYTW Criefl MPUKIOYBaHE
Ha roTBeHeTO. YBenuyaBaliTe CKOpOCTTa Camo B Cnyyai Ha
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TONsIMO KONWYECTBO AUM W Napy W U3NON3BaiTe YBENUUYeHUTE
CKOPOCTW Camo B eKCTPEMHU cuTyauun. CMeHsiTe unTbp-
alchunTpuTe C aKTUBEH BbITIEH, KOrato e Heobxoaumo, 3a aa
nopabpxate Jobpa eekTUBHOCT Ha HaMansiBaHe Ha MUPK3-
mara. lMounctaiite untbpa/cunTpute 3a MasHUHK, KOrato
e Heobxoaumo, 3a fa nopabpxate Aobpa eqheKTUBHOCT Ha
hunTbpa 3a MasHuHKUTE. M3non3Baiite MakcuManHus auame-
Tbp Ha CucTeMaTa 3a OTBEXAAHE Ha Bb3dyxa, MOCOYEH B
TOBa PbKOBOACTBO 33 ONTUMU3MPaHe Ha eheKTBHOCTTa U 33
HamansiBaHe Ha Lyma.

Ynotpeba

AcnupaTopbT e npeAHa3HayeH 3a ynotpeba BbB BapuaHT Ha
unTpupalLa Bepcusi C BBTPELLHO PELMKNupaHe.

[MMBT 1 napaTa, KOUTO Ce OTAENAT NPV rOTBEHe Ce 3aCMYKB-
aT BbB BbTPELUHOCTTA Ha acnupaTopa, cref koeto ce unT-
pupat 1 npeuncTBaT npes unTbpa/PUNTPUTE 3a MASHUHN 1
hunTbpa/UNTpUTE C aKTUBEH BBITIEH, C KOMTO TpsibBa fa e
cHabaeH acnupatopa.

BaxHo

Bb3MOXHO € Aa 3aKynuTe KOMMMEKT 3a MOHTaX B acnupupa-
La Bepcus.

B 1031 cnyyait punTbpbT C aKTUBEH BbITIEH HE TpsibBa Aa ce
MHCTanmpa.

OcBeH TOBa Npy W3NON3BAHETO HA aCTMPUpALL, KOMMMEKT e
Bb3MOXHO HAUMHBT HA WHCTANMpaHe Ha acnupaTopa fAa ce
pasnuyaBa OT WMHCTPYKUMMTE B HACTOSILLOTO YNbTBaHe, 3aTo-
Ba € MpenopbYMTENHO 1@ 3aKynnUTe acnypupaLLus KOMIMEKT 1
[ia pasrneaate CbOTBETHUTE MHCTPYKLMW Npeau Aa npucTbn-
1Te KbM WHCTANMPaHETO Ha acnupaTopa.



MoHTupaHe

En. Bpb3kuTe U TexHW4eckaTa YacT MPU MOHTUpaHe Ha
acnupartopa Tps6Ba fa 6bAaT U3BBLPLIEHN OT KBanuduL-
“paH nepcoHan.

MWHMManNHOTO pa3cTosHWE MeXdy MOBBbPXHOCTTA, HA KOATO
Cce MocTaBAT Cb/OBETE 3a rOTBEHe M Hail-HUCKaTa 4yacT Ha
KyXHeHckusi acnupartop, Tpsibea ga 6bge He mo-manko ot
50cm B crnyyail Ha eneKTPUYeCkV Meykn W He Mo-Manko oT
65cm, B cnyyaii Ha ra3oBy Ui KOMBUHUPAHW NEYKM.

AKO B MHCTPYKLIMTE Ha ra3oBWsi Ypef 3a roTBeHe e NOCOYEHO
Mo-ronsiMo pa3cTosiH1e, To TpsiBa Aa ce uma nNpeaBup.

& En. Bpb3ka

HanpexeHueTo, koeTo npotuya no en. Mpexarta Tpsbea aa
OTrOBapsi Ha HarpeXeHWeTo MOCOYEHO BLPXY ETUKETA ChbC
CbOTBETHUTE XapaKTEpPUCTMKW OT BbTpellHaTa CTpaHa Ha
acnuparopa.

Toan NpoayKT e npefHasHayeH 3a AUPEKTHO CBbP3BaHE KbM
3axpaHBallaTa Mpexa. 3a Lenta MOHTUpauTe [BYNOMOCEH
npekbCBaY, KOWTO OTroBapsi Ha HopmuTe 3a BesonacHocT u
KOWMTO Aa rapaHTupa LANOCTHOTO W3KMIOYBaHE Ha Mpexara B
cnyyan Ha cepbxHanpexeHue lll, cbrnacHo npasunata 3a
WHCTanMpaHxe.

BHUMAHME! [etaiin B (nnaHka 3a ¢ukcupaHe KbM TaBa-
Ha), e CHabaeH ¢ NPOBOAHMK (KbNTO-3eJ1eH), KOUTO TPsAG-
Ba fa 6bAe 3a3eMeH KbM en. MHCTanauusTa Ha Xunuile-
T0. dur. 16-17

& BHUMAHWE! BEbaete MHOro BHUMATeNHW, KoraTo nona-
rate uanuiwkmus kaben! HecnasgaHeTo Ha Ta3n Msipka Moxe
[a Npean3BUKa CEPUO3HN YBPEXAAHWUS Ha ypesa u/unu TOKoB
yaap npu pabota ¢ Hero.

BHumanme! MogmsHaTa Ha kabena 3a MeXAWHHO CBbp3BaHe
TpsibBa fa 6bAe OCbLLUECTBEHA OT YMbIIHOMOLLEH CEpBM3 3a
TEXHUYECKO 0BCnyxBaHe.

MoHTax

Toan BUA acnupaTop ce MOHTUpa KbM TaBaH

Ypea ¢ MHoro ronsimo Terno G npemecTBaHeToO U UHCTan-
MpaHeTo Ha acnuparopa TpsiGBa fa ce M3BbLPLLUBA OT Ha-
WGmanko fBama ayLm.

Ipu Bce ToBa, Bu npenopbyBame fa ce nockeeTBaTe C kBa-
nudULMpaH TEXHUK, 3a [ia CTE CUIYPHU, Ye JOCTABEHUTE aKc-
ecoapy ca noaxogsium 3a uenta. CTeHata, CbOTBETHO TaBa-
HBT, TpAbBa Aa 6baat AocTaTbyHo CTabuUnHN 3a Aa uspbpXat
Ha HaToBapBaHeTo.
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HauuH Ha ynotpeba

4 D N\
=N

To3u NPoayKT e Npespa3nonoxXeH 3a (PYHKLMOHNPaHE C AUCT-
aHUMoHHO ynpaenenue Elica, poctaBeHo C npogykta wnu
Moxe Aa 6be 3aKyneHo OTAENHO KaTo onuusl.

3a na Moxe Aa Gbje ynpasnsiBaH acnupatopa nocpeacTBOM
OVCTaHLMOHHO YrpaBrieHne, € HeoBXOAUMO Aa Ce U3BLPLIM
MpoLefypaTa 3a CUHXPOHU3MPaHe Ha YCTPOACTBaTa.

BHUMAHUE!

3a fja 3anoyHeTe, € HeobXoAMMO 1A M3KIOYNUTE U Aa BKIHYM-
T€ OTHOBO acnMpaTopa KbM eneKTpudyeckata Mpexa M [a
U3BbPLUMTE MpoLeslypaTa 3a CUHXPOHM3aLMs Ha YCTpOCTBa-
Ta [0 MbpBaTa MUHYTa Ha 3axpaHBaHe.

MpoyeTeTe MUHCTPYKLMMTE, MPUTIOKEHN KbM AUCTAHLMOHHOTO
ynpaereHue, KbAeTo € NpefAcTaBeHa Lsnata MHgpopMaLms 3a
HEroBOTO CMHXPOHU3NPaHe 1 3a NpasunHata ynotpeba.

3abenexka: MocpeAcTBOM AUCTAHLMOHHOTO YNpaBrexue, e
Bb3MOXHO Aa Ce nporpamupa BPeMETO Ha 3aKbCHEHWe Ha
13KMIYBaHe, Cnoped CKOPOCTTa Ha acnupauusi (MOLLHOCT),
KOSITO € aKTUBHA B [laAiEHNSI MOMEHT:

Ckopocrt 1 (cnaba acnupauus): 20 MUHYTH

CkopocT 2 (ymepeHa acnupauust): 15 MuHyTH

CkopocT 3 (cunHa acnupauus): 10 MuHyTH



Maxen 3a ynpaBneHue Ha acnupaTopa

™. Aé(‘)ii ca 6idaaéaiea ia féidifiooa (ifuiiio) ia afiedadey.
laoeriéaeod iifaiédaoii, diéaot ecaadana eaéaiaca néisino iaeead:
Néigifio OFF — Naaoé. éideéacioL1: céép+ai

81010 1 (féaaa aiiedadey) — Naaos. eiaeeacio L1: gaéaia iaaoéeia
£1617i0 2 (fidadia afiiedadey) — Nadoeé. eiaééacio L1: etéoa fiaadéeia

816770 3 (fieéia afiiedacey) — Naaos. eiaeeacio L1: Aaa0&l Aeiy iaaoéeia
0aua Naaoél

' idaieiada ia féidiAo 2.

T2. Adoii ca didadéaied ia iiaaoeaieaot (faaoéeia ia aioaadnéey ieio - iaéa
fadoééia)
[a08Aia0a 862061, 4 44 140804 loaacnesy iélo
[a0efiaca & Ga&oduee0a iacefiad i-4U8al, ca da iiaaoeoa fi iaéa fadoéeia.

Caaacaaxéa: Inadosaieaol fi iaéa faacéeia a iaée+if faif ide iyéie ifaaée.

ediaé ca iafelaia ia 6e8o06a ¢a iacieie - Nasoseiai eiaeeasid L1: +a0aaia
faaoéeia

Neaiasio & aeasi a iotausasiea ia 16ié aaia i6iooa fiaa eceép+aaia ia a-

8040702,

ioe Tiyaa ia oice fieaiaé ecatBEAGA 1A0TI0ETORJ0A il iT4A0EA 13 0680 G

iacieie.

Neaias ca ianeuaia ia eaoaiiiey 6eeoud - Naaoseiai eiaeeacio L1: ieaaua

+4044ia Na40BRIA

Neaiasio & aeasl a iotausaeaiea ia 161él aaia i6iooa fiaa ecsép+aaia ia an-

i0a0i0a.

ioe ilyaa ia oige Reaiaé ecaudeAdA ia0TIORjORYOA Tl Tlaaduaesa fa adaliiey
08 ecesp-ai afiiedacio iaoefiiaoa aaiiacaiaiit acoiie T1 & T2 ¢a aa+a 1o 5
naeoiae.

Naaoseiieyo eiaeéaoid L1 fia iiaaoyaa & i4idaéiniaca +adaaia naaoseia
(aéoéaii fiediadecedaia), e fitda ofaa cail+aa 43 ieda (44aéoeaédail fiea-

iaéecesaia).

fiddoéeiieyo eiaeéacid L1 1o iedau +adaai (iaaéokail fediaéecedaid) cai-

i+4a 82 fiddoe i ididdéuniaca iadodeia (aéoeaedaii ddiaéecedaia).

iéééééié ia neaiaéa ¢a iafieuaia ia 6eé00eoa
13¢ écééb+ai aniedaoid iaoéfiaoa aaitadaiaiii aoolie T1 & T2 a ididuéadied ia
ifia 5 fidéoiae, e fiddoeeiieyo eiageaoid L1 fiiéda aa fiediaéecéda ianeuaia.

14010404 Tiadadeyoa ide aaiiadaiaiai ieaiaé e ia 4aada 6&éonda.

CBbp3BaHe Ha AUCTaHLIMOHHO YnpaBneHue

640103, é fi
ée+ié 6aaolad, icia+aaa, +4 aéfoaioeriiior oioaaéaiea

109



Mopapbxka

MouncreaHe

3a nouncteaHeTo uanonseaitte EQUHCTBEHO kbpna, Haen-
aXHEHa C HeyTpanHu TeYHN noumcTBaly npenapatu. HE
U3MON3BAWTE UHCTPYMEHTM UNKU MPUBOPU 3A MO-
YACTBAHE!

V136srsaiite npenapath, KOUTO CbabpXaT abpasnBHN YacTUL-
u. HE U3MON3BAWTE CMUPT!

dunTbp 3a Ma3HUHU

®ur. 28-29-30

OuNTLPBLT 3aabpKa MasHUTE YacTMUM, OTAENAHW Npu
roTBeHe.

TpsbBa Aa ce NOYMCTBA NOHE BE[HBX MECEYHO (UMK KoraTo
cucTemata, nokasalla HacuLaHe Ha unTpuTe - ako Takasa
€ npefiBWAeHa B Mofiena, KOUTo NpuTexasate - CUrHanuaupa
HeobX0ANMOCT OT MOYMCTBAHE) C HearpeCMBHY NOYNCTBALLM
npenapaty, B CbAOMUANHA MaLLMHA NMPY HUCKW TeMnepaTypu
¥ kpaTka nporpama. (Tmakc: 70°C)

MeTanHuTe Yacti moxe aa ce 06e3UBETAT NpU MUEHE B CbA-
OMMSMIHa MaLLMHa.

OunTLPBT TPAOBa Aa Ce NofcyLuaBa BbB (ypHa Npu Makcu-
manHa Temnepatypa ot 100°C B npogbxeHne Ha eanH vac;
B Crlyyait, Ye € BCE OLLie BNaXeH, NOBTOPETE OnepaunsTa.
CmeHsiiTe unTbpa KaTo MUHUMYM Ha BCEKV 2 TOLMHN.
Buumanue! Cnep kato CTe M3NBLAHUNM MeponpuaTMsTa no
noAApBXKKa Ha PUNTLPA, B CNELManHs KOHTERHep MOHTMpa-
nte MbPBO cuntbpa 3a masHuHy, CIIEQ TOBA kap6oHHus
cunTop. MocnegHUT We pasno3HaeTe, Thil kaTo e 3anevar-
aH BbB BbTPELLHOCTTa Ha Topba.

MpoBepeTe Aan UATLPBT 3a Ma3HUHK € [obpe BuANUM cn-
e[ 0bpaTHOTO NocTaBsiHe Ha KOHTEMHepa.

®unTbp C aKTUBEH BBLIMEH (Camo 3a unTpupalla
BepcuA)

®ur. 28-29-30

3agbpka HeNpPUATHUTE MUPU3MU, KOUTO Ce OTAENAT NpU
nbpxXeHe.

BHumaHue! OunTbpbT C aKTUBHU BBIMEHU MOXeE [a ce pasn-
03Hae, Thbi1 KaTo € 3anevyataH B cneuuanHa Topba. MambnHe-
Te onepauuMTe N0 AEMOHTaX, NOAAPLXKKA W MOYNCTBAHE Ha
unTbpa, kato 6opaBuTe C HEr0 MaKCMMarHO BHUMATEINHO,
3a fja He NOBpeAuTe UNn oTBOpUTE Topbarta.

®unTbPBT C aKTUBEH BbIMEH Moxe Aa Gbae nouncteaH Ha
BCEKV ABa MeceLa Unu Korato MHOWNKATOPbT 3a HacuLLaHe Ha
chunTpute (ako u3bpaHnsaT ot Bac mogen e cHabaeH ¢ TakbB)
ro nokassa. Mue ce ¢ Tonna Boaa M NOAXOAAWY NpenapaTtit
WNK B CbOMUsNHA MalwnHa Ha 65°C. BbB BTOpUS cryyail B
CbAOMMsITIHATA MallMHa He TpsibBa Aa UMa apyru Cbaose U
TpsiGBa fia Ce M3MbIHN Pex1Ma Ha N3MuBaHe AoKpan.
MoacyLeTe BHUMATENHO PUNTLPA, CEef KOETO ro NoCTaBeTe
BbB (hypHaTa 3a okorno 10 muHyTv Ha 100°C .

TeKcTUNHUTE Bb3rNaBHUYKM Ha unTbpa TpsibBa Aa ce nogm-
€HSAT Ha BCEKW TPW rOAWHW UK @Ko MOBLPXHOCTTA UM € YBpe-
AeHa.

BHumanme! Crep kato cTe W3MBAHWAM MeponpusiTusiTa no
noaapbXKa Ha uITbpa, B CNeLpuarnHns KOHTEHep MOHTUpa-
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nte MbPBO duntbpa 3a masHuHu, CIE[ TOBA kapboHHNS
cunTp. MocnearuT we pasnosHaeTe, Thil kaTo e 3anevar-
aH BbB BbTPELUHOCTTA Ha Topba.

MpoBepeTe fany UATLPBT 3a Ma3HUHK € Jobpe BuaUM cn-
en 06paTHOTO NOCTaBsIHE Ha KOHTEHepa.

MopmsiHa Ha en. KpyLIKK

®ur. 29

AcnupaTopbT pasnornara ¢ ocBeTUTENHa cuctema cbe CBE-
Toomoan.

CBETOOWOOWTE rapaHTupaT ONTMMAanHo OCBETNEHWE, [0
10 MbTU NO-CUIHO OT TPAAULIMOHHWTE NaMnK U NO3BONSBAT
90% MKOHOMMS Ha eNeKTPOEHEPTHs.

3a 3aKynyBaHe Ha CBETNIMHHW WHOWKATOpWU 3a NOAMAHa ce
06p'bU.[al7ITe KbM TEXHUYECKUSA CEepBU3.



RO - Instructiuni de montaj si utilizare

Urmariti indeaproape instructiunile continute in acest
manual. Producatorul fsi declind orice responsabilitate in
cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului si derivate
dintr-o utilizare incorecta si din nerespectarea instructiunilor
continute in acest manual. Hota a fost proiectata pentru aspi-
rarea gazelor arse si vaporilor rezultati in urma coacerii si este
destinata doar utilizarii casnice.

! Este important s& pastrati acest manual pentru a-l putea
consulta in orice moment. in caz de vanzare, cesiune
sau mutare, asigurati-va ca acesta ramane fmpreuna cu
produsul.

I cititi cu atentje instructiunile: exista informatji importante
privind instalarea, utilizarea si siguranta.

I Nu efectuati modificari de tip electric sau mecanic asupra
produsului sau asupra tevilor de evacuare.

I Tnainte de instalarea aparatului, verificati daca toate
componentele nu sunt deteriorate.in caz contrar, contac-
tati furnizorul si nu continuati cu instalarea.

. . ”
Observatie: Elementele marcate cu simbolul ,,(*)  sunt ac-
cesorii optionale furnizate doar pentru anumite modele sau
care nu sunt prevazute si trebuie cumparate.

@ Avertismente

fnainte de orice operatiune de curatare
sau de intretinere, deconectati hota de la
retea prin scoaterea stecherului sau de-
conectati sursa de alimentare cu energie.
Purtati intotdeauna manusi de lucru pen-
tru toate operatjunile de instalare si intre-
finere.

Acest aparat poate fi folosit de copii cu
varsta peste 8 ani si persoane cu capaci-
tati fizice, senzoriale sau mentale reduse
sau lipsite de experienta si cunostinte,
daca sunt sub supravegheate si au fost
instruite cu privire la utilizarea aparatului
in conditii de siguranta si inteleg riscurile
implicate.

Copiiilor nu trebuie sa li se permita sa
manipuleze comenzile sau sa se joace
cu aparatul.

Curatarea si intretinerea nu se face de
catre copii fara supraveghere.

Locul in care este instalat aparatul tre-
buie sa fie ventilat suficient, in cazul in
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care hota de bucatarie se utilizeaza m-
preuna cu alte dispozitive de ardere a
gazelor sau a altor combustibili.

Hota trebuie sa fie curatata in mod regu-
lar atat in interior cat si in exterior(cel pu-
{in 0 data pe luna).

Da respectare in mod expres ceea ce e-
ste indicat in Instructjunile de intretinere.
Defectarea capotei de curatare a apara-
tului,schimbarea si curatarea filtrelor poa-
te provoca incendii.

Gatirea alimentelor cu foc cu flacara di-
rect sub hota este strict interzisa.

Pentru inlocuirea becurilor, utilizati numai
tipul de becuri indicat in sectiunea Intretj-
nere/inlocuirea becurilor din acest ma-

nual.

Utilizarea flacarii este daunatoare filtrelor si poate provoca risc
de incendiu; prin urmare, trebuie evitata in orice situatje. Orice
prajire trebuie sa se faca cu grija, pentru a se asigura ca uleiul
nu se supraincalzeste si aprinde.

AVERTISMENT: Partile accesibile ale hotei pot deveni fierbinti
cand este hota este utilizat cu aparate de gatit.
AVERTISMENT! Nu conectati aparatul la reteaua electrica
pana cand instalarea este complet terminata.

In ceea ce priveste masurile tehnice si de siguranta care tre-
buie adoptate pentru evacuarea fumului, este important sa se
urmareasca indeaproape normele locale.

Sistemul de evacuare a fumului pentru acest aparat nu trebuie
sa fie conectat la nici sistem de ventilatie existent care este
folosit in alte scopuri, cum ar fi evacuarea gazelor de ardere
rezultate de la aparatele consumatoare de gaz sau altj com-
bustibili.

Nu folositi si nu lasati hota fara bec montat corect din cauza
riscului de electrocutare.

Nu folositi niciodaté hota fara ca aceasta sé aiba grilele mon-
tate in mod eficient.

Hota nu trebuie utilizata NICIODATA ca suprafaté de sprijin
daca acest lucru nu este precizat in mod expres.

Folositi numai suruburile de fixare furnizate impreuna cu pro-
dusul pentru instalare sau, in cazul in care nu sunt incluse,
achizitjonatji tipul corespunzator de suruburi.

Use the correct length for the screws which are identified in
the Installation Guide.

In caz de incertitudine, consultati un centru de asistents servi-
ce autorizat sau 0 persoana cu calificare corespunzatoare.
AVERTISMENT! Neinstalarea suruburilor sau a dispozitivul de
fixare Tn conformitate cu aceste instructiuni poate duce la
pericolelor de natura electrica.



Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva Europe-
ana 2012/19/EC referitoare la Deseurile de Echipament Elec-
tric si Electronic (WEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect,
contribuiti la prevenirea potentialelor consecinte negative asu-
pra mediului inconjurator gi sanatatii persoanelor, consecinte
care ar putea fi provocate de aruncarea necorespunzatoare la
gunoi a acestui produs.

Simbolul mmmm de pe produs, sau de pe documentele care
insotesc produsul, indica faptul ca acesta nu poate fi aruncat
impreuna cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului
electric si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate
cu normele locale pentru eliminarea deseurilor.

Pentru informatii mai detaliate privind eliminarea, valorificarea
si reciclarea acestui produs, va rugdm sa contactati admini-
stratia locala, serviciul de eliminare a deseurilor menajere sau
magazinul de unde ati cumparat produsul.

Aparat proiectat, testat si fabricat in conformitate cu:

« Siguranta: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Recomandari pentru o utilizare corespunzatoare in scopul
reducerii impactului asupra mediului: Cand incepeti sa gatit],
porniti hota la vitezd minima si lasati-o sa functioneze timp
cateva minute dupa ce afi terminat de gatit. Mariti viteza in
cazul cantitétilor mari de fum sau vapori si utilizati vitezalele
sporitd/e doar in cazuri extreme. Inlocuiti filtrul/ele de carbon,
atunci cand este necesar, pentru a mentine o eficienta optima
de reducere a mirosului. Curatati filtrul/ele de grasime, atunci
cand este necesar, pentru a mentine o eficientd optima a fil-
trului. Utilizatj diametrul maxim al sistemului de conducte indi-
cat in acest manual pentru a optimiza eficienta si pentru a
reduce la minimum nivelul de zgomot.

Utilizarea

Hota a fost realizata pentru a fi utilizata in versiunea filtranta
cu reciclare interna.

Fumul i vaporii care provin de la pregatirea mancarurilor,
sunt aspirati in interiorul hotei, filtrati si depuratie de fil-
trulffiltrele anti-grasime si de filtrul/filtrele de carbune cu care
hota TREBUIE sa fie dotata.

Important

Este posibila achizitionarea unui Kit pentru functionare cu
aspirare.

Tn acest caz filtrul cu carbon nu trebuie instalat.

In plus utilizarea kitului de aspirare ar putea necesita o instala-
re a hotei altfel decét este ilustrat in acest manual asadar,
nainte de a incepe instalarea hotei, achiziionatj kitul de aspi-
rare si consultati instructiunile anexate kitului.
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Instalarea

Instalarea, atat electrica, cat si mecanica, trebuie sa fie
executata numai de catre personalul specializat.

Distanta minima intre suprafata suportului recipientelor pe
dispozitivul de gatit si partea de jos a hotei nu trebuie sa fie
mai mica de 50cm in cazul masinilor de gétit electrice, si de
65cm in cazul maginilor de gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructiiunile dispozitivului de gatit cu gaz specifica o
distanta mai mare, este necesar sa tineti cont de aceasta.

& Conexarea Electrica

Tensiunea refelei trebuie sa coincida cu datele insemnate pe
eticheta autocolant situata in interiorul hotei.

Hota trebuie conexata direct la refeaua de alimentare, asadar,
aplicati un intrerup&tor bipolar la o priza adecvata normelor in
vigoare, care sa asigure deconectarea imediata de la retea in
cauzele prevazute de categoria supraincarcarii Ill, conform
regulilor de instalatie.

Atentie! Detaliul B (cadru de sprijin pe peretele din apro-
pierea tavanului) are un cablu (galben-verde) care trebuie
sa fie legat la impamantarea instalatiei electrice a locuin-
tei. Fig. 16-17

& Atentie! Faceti atentie la pozitionarea cablului care ra-
mane, nerespectarea acestei indicafii poate provoca mari
daune hotei si/sau rischul de electrocutari pentru utilizator sau
instalatori.

Atentie! Tnlocuirea cablului de interconexiune trebuie s& fie
efectuata numai de catre un Centru de Service autorizat.

Montarea

Acest tip de hota trebuie fixata la tavan.

Produs cu greutate mare, deplasarea si instalarea hotei
trebuie efectuate de cel putin doua sau mai multe persoa-
ne.

Hota este dotata cu dibluri de fixare adecvate pentru tofi
pereti/ tavane. Este necesar, totusi, sa cerefi parerea unui
tehnician specialist pentru a se asigura de calitatea materiale-
lor si felul de perete sau tavan. Peretele/tavanul trebuie s fie
destul de gros pentru a putea sustine gretutatea hotei.



Functionarea
( D )
=

Acest produs este proiectat pentru a functiona cu telecoman-
da Elica, livrata impreuna cu produsul sau care se poate achi-
zitiona separat ca accesoriu optional.

Pentru a putea controla hota cu ajutorul telecomenzii este
necesar sa se execute procedura de inregistrare.

ATENTIE!

Pentru a incepe, este necesar s& se deconecteze si sa se
reconecteze hota la reteaua electrica pentru a fi executata
procedura de inregistrare in primul minut de alimentare.

Cititi instructiunile livrate cu telecomanda, care contin toate
informatiile pentru inregistrarea si utilizarea corecta a ace-
steia.

Observatie: Utilizand telecomanda, aveti posibilitatea sa pro-
gramati inchiderea cu intarziere in functie de viteza (puterea)
de aspirare din momentul respectiv:

Viteza 1 (aspirare redusa): 20 minute

Viteza 2 (aspirare medie): 15 minute

Viteza 3 (aspirare puternica): 10 minute
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Panou de comanda pe hota

T1. Tasta de control a vitezei (puterii) de aspirapie.
Apasabi repetat pana la selectarea vitezei dorite:
Viteza OFF — Led L1: stins
Viteza 1 (viteza redusé de aspirapie) — Led L1: lumina alba
Viteza 2 (vitez& medie de aspirapie) — Led L1: lumina alba-
stru deschis
Viteza 3 (vitezd mare de aspirapie) — Led L1: lumina alba-
stru inchis
Viteza 4 (viteza intensiva de aspirapie) — Led L1: albastru
inchis intermitent
Nota: Viteza 4 are o duratd limitatd de 5 min. dupd care
hota trece automat la viteza 2.

T2. Tasta de control a ilumindrii (lumina plita - lumina difuza)
Apasapi scurt pentru iluminarea plitei
Apasabi °i pinepi apasat pentru iluminarea difuza.
Nota: lluminarea difuza este disponibilda numai pentru anu-
mite modele.

Semnalizare saturapie filtru antigrasime - Led L1: lumina
ro‘ie

Semnalizarea este vizibila timp de aproximativ un minut dupa
oprirea hotei.

Cand apare aceastd semnalizare efectuapi intrepinerea filtrului
antigrasime.

Semnalizare saturapie filtru cu carbune activ - Led L1: lumi-
na ro’e intermitenta
Semnalizarea este vizibila timp de aproximativ un minut dupa
oprirea hotei.
Cand apare aceastd semnalizare efectuapi intrepinerea filtrului
cu cérbune activ.
Dezactivarea/Activarea semnalizérii saturapie filtru cu
carbune activ:
Aceastd semnalizare este de obicei activa, pentru a o de-
zactiva:
cu hota opritd apasapi simultan tastele T1 ° T2 timp de mai
mult de 5 secunde.
Ledul L1 este de culoare portocalie, fix (semnalizare activa)
apoi incepe sa ilumineze intermitent (semnalizare dezactiva-
ta).
Repetabi operapiunea dacé doripi reactivarea semnalizérii,
ledul L1 portocaliu intermitent (semnalizare dezactivata),
devine portocaliu fix (semnalizare activata).

Reset semnalizare saturabie filtre

Cu hota opritd apasapi simultan tastele T1 e T2 timp de cel pupin
5 secunde, ledul L1 nu mai semnalizeaza condipia de saturapie.
Repetapi operapiunea in caz de semnalizare simultand a ambe-
lor filtre.

Programare telecomanda
Programarea efectuata cu succes a telecomenzii este vizualizata

cu ambele leduri care se aprind in succesiune de mai multe culo-
ri.
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intretinerea

Curatarea

Pentru curatare folositi EXCLUSIV un material imbibat cu
detergenti lichizi neutri. NU UTILIZATI UNELTE SAU IN-
STRUMENTE PENTRU CURATARE! Evitafj folosirea produ-
selor pe baza de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

Filtru anti-grasimi

Fig. 28-29-30

Capteaza particulele de grasime care apar in timpul pre-
gatirii alimentelor.

Trebuie curatat cel putin o data pe luna (sau cand sistemul
care indica nivelul de saturatje a filtrelor — daca este prevazut
pentru modelul achizitionat — indicé aceasté necesitate), cu
detergenti neagresivi, in masina de spalat vase, la temperaturi
reduse si ciclu scurt. (Tmax: 70°C)

Tn timpul spalarii in masina de spalat vase partile metalice se
pot decolora.

Filtrul trebuie uscat in cuptor la o temperatura de max 100°C
timp de o ora; in cazul in care filtrul este inca umed repetatj
operatia.

Inlocuiti filtrul cel putin o data la 2 ani.

Atentie! Dupa efectuarea intretinerii filtrului montati in com-
partimentul corespunzator MAI INTAI filtrul antigrésime, APOI
filtrul cu carbune activ. Acesta din urma se recunoagte deoa-
rece este introdus intr-o plasa sigilata.

Verificati ca dupa montarea compartimentului, sa fie vizibil
numai filtrul antigrasime.

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)
Fig. 28-29-30

Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului
de coacere.

Atentie! Filtrul cu carbune activ se recunoaste deoarece este
introdus intr-o plasa sigilata. Efectuati operatiunile de demon-
tare, intretinere si curdtare a filtrului cu cea mai mare atentje
pentru a nu deteriora sau deschide plasa.

Filtrul de carbune trebuie sa fie spalat la fiecare 2 luni (sau
cand sistemul de semnalare a saturatjei filtrelor — daca mode-
lul dvs. este prevazut — indica aceasté necesitate) in apa cal-
da si detergenti specifici sau in masina de spalat vase la 65°C
(in cazul in care 1l spalati folosind masina de spalat, executati
un program de spalare complet fara a introduce alte vase).
Inlaturati excesul de apa, fara sa deteriorafj filtrul dupa care
introducetj-l in cuptor pentru aproximativ 10 minute la 100 °C,
pentru a-l usca complet.

Inlocuiti buretele la fiecare 3 ani sau de fiecare datd cand
acesta se deterioreaza.

Atentie! Dupa efectuarea intretinerii filtrului montati in com-
partimentul corespunzator MAI INTAI filtrul antigrésime, APOI
filtrul cu carbune activ. Acesta din urma se recunoaste deoa-
rece este introdus intr-o plasa sigilata.

Verificati ca dupa montarea compartimentului, sa fie vizibil
numai filtrul antigrasime.

115

Inlocuirea becurilor

Fig. 29

Hota este dotata cu un sistem de iluminare bazat pe tehnolo-
gia LED.

LEDURILE garanteaza o iluminare optima, o duratd de pana
la 10 ori mai mare fata de becurile traditionale si permit eco-

nomisirea a 90% de energia electrica.

Pentru achizitionarea ledurilor de schimb adresatj-va serviciu-
lui de asistenta tehnica.



RU - UHCTpyKUMs NO MOHTaXYy y 3KCniyaTauuu

U3denue xo3silicmeeHHO-6bIM08020 HazHayeHus. Mpons-

BOAMTENb CHUMAET C cebs BCAKYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a HEMo-

naakw, ywepb unu noxap, kOTopble BO3HUKIW MPW UCMOMb30-

BaHuM npubopa BCreaCTBUE HECOOMIOOEHUS WHCTPYKLMA,

NpvBEAEHHbIX B JAHHOM PYKOBOACTBE. BbiTsikka cryxuT Ans

BCACbIBaHUS AbIMa W1 Mapa npy NPUroTOBIIEHNN MWLM W Npea-

Ha3HaueHa TonbKo AN ObITOBOrO UCMOMNL30BaHNS.

I OueHb BaXHO COXPaHUTb 3Ty MHCTPYKLMIO, 4TOOBI MOXHO
6b1n0 0bpaTuTbes K Helt B Moboit MomeHT. Ecnv n3pen-
Ve NpoAaeTcs, NepeaaeTcs UMk nepeHocutcs obecneyn-
Tb, 4TOBbI MHCTPYKLMS BCeraa bbina ¢ HUM.

| BHMMAaTEnbHO NpounUTaiiTe MHCTPYKLMIO. B Helt HaxoauT-
Csi BaXHas MHopMaLms Mo yCTaHOBKe, SKCnnyaTauum v
6esonacHocTy.

! 3anpelyaeTcs BbINONMHATL U3MEHEHUS B 3NEKTPUYECKON
UM MexaHYeckoit YacTv unenns unu B Tpybax pacce-
1BaHNS.

I Tepen Havanom yctaHoBkv obopynoBaHus ybeantech B
LieNoCTHOCTM W COXPAHHOCTM BCEX KOMMOHEHTOB. [1pu
Hanu4um niobbix NOBPeXAEHNA 06paTUTECh K NOCTaBLYY-
Ky ¥ HU B KOEM Cyyae He HauMHalTe MOHTax 0b6opymo-
BaHVA.

Mpumeyanne: [MpuHapnexHocTn, 0603HAYEHHbIe 3HAKOM

"(*)", SBASIOTCS ONLMOHANBHBIMK, NOCTABNSEMbIMY TONBKO Ha

HEeKOTOpble MOAenu, unv NpeacTaBnsT cobon aetanu, He

BXOASLLME B KOMNMEKT MOCTaBKW, M KOTOpble 3aKynalTcs

OTAEbHO.

® BHumaHue!

Mepen Havanom kakon nnubo onepauum
Mo YNCTKE UNK 0BCNYXKMBAHMIO, OTKIHOYN-
Tb BbITSDKKY OT 3MEKTPUYECKON CETU Bbl-
HAMas BUNKY 13 PO3ETKM UMM OTKI0Yas
obwuir BbikMtoyaTenb nomeweHns. Jls
BCEX Onepauyni no ycTaHoBKe 1 06Cnyx-
WBaHMIO MCMONb30BaTh paboune pykasu-
Ubl.

Mpubop MOXeT bbITb MCMONb30BaH AET-
bMM He mnaawmummn 8 net n ocobamm co
CHWXEHHBIMU  (PU3NYECKUMU, CEHCOPHbI-
MW WUAW YMCTBEHHBIMW CMOCOGHOCTAMM,
WK XE C HEQOCTATOYHbIM OMbITOM SACHH
HaxXo4ATCs MOA KOHTPOMEM, WNK EeCru
Bbinm 06yyeHbl MCnonb3oBaTh npubop B
BesonacHblil cnocob M ecnu NoHUMatoT
CBS13aHHbIE C 3TUM ONaCHOCTM.

[leTh LomkHbI ObITb NOA KOHTPONEM W He
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BOMXKHbI UrpaTh ¢ NpUGOpoMm.

Onepauun no 4nucTke U 0BCNyXMBaHWIO
He [JOMKHbl NPOBOAMTLCA AeTbMU Oe3
Haasopa

MomeLLeHWe LOIMKHO UMETb LOCTaTOuH-
Y0 BEHTUAALMIO, KOTa KyXOHHas BbITSK-
kKa 1Cnonb3yeTcs OAHOBPEMEHHO C Apyr-
My npubopamm 4To paboTtaet rase unm
APYrX TONNMBAXx.

BbiTskka [O/mkHA YacTo ObiTh ynLeHa
KaK BHYTpW, Tak u ¢ Hapyxu (XOTA Bbl
OOWH PA3 B MECAL), pogepxusaTtbcs
TOFO, YTO YKa3aHO B WHCTPYKUMSX no 06-
CRYXWBAHMIO.

He cobntogeHre HOpM YUCTKN BbITSKKY W
3aMeHbl U YUCTKN PUNBTPOB YBENNYMBA-
€T PUCK 3aropaHus.

CTporo 3anpeLleHo NpuroToBreHne eabl
Ha OTKPbITOM OrHEe MOZ BbITSKKON.

[ns 3ameHbl NamMnoYkN OCBELLEHNS UCT-
0Nb30BaThb TOMBKO TWM NAMMOYKKA yKa3a-
HHbIA B pa3gene obcrnyxuBaHUs/3amMeHbl

NaMnoYKkK 3TOro pykoBoACTBa.
/cnonb3oBaHWe OTKPLITOrO NnameHn HaHoCUT yuiep® dunbT-
pam W MOXeT NPUBECTM K 3aropaHnsiM, NO3TOMY [OIMKHO 136-
eratbcs B 1060M cryyam.

YKapeHbe JOMKHO NPOBOAMTLCA MOL HAA30pOM YTOObI 13be-
XaTb, YTO packanéHHoe NofCONHEeYHoe Macro 3aropuTcs.
BHWMAHME: Korga BapoyHas noBepxHOCTb paboTaet, JocT-
YIHbIE YaCTU BbITSHKKWA MOTYT HarpeBaThCs.

Buumanme! He nogknioyats npubop 4O SNeKTPUYECKOn CeTu
[0 Tex rop, noka yCTaHOBKa MOSTHOCTbIO He 3aKOHYeHa.

To uTO KacaeTcsi TEXHWYECKUX Mep W Mep 6esonacHocTu B
npUMeHeHnst Jo cbpoca napoB CTPOro AOLEPKWBATLCS TOTO
4TO NpegycMaTpuBaeTcs N0 HOpMaM NOKanbHbIX KOMMETEHT-
HbIX OPraHoB.

BcacbiBaeMblli BO3AyX He AOMKEH BbiTb BbiMyckaTbCs B Tpy6-
Yy, UCronb3yemyio Anst BbIGPOCOB AbIMOB npubopamm, 4To
paboTaroT Ha rase Unu Lpyrix TonnmMBax.

He ucnonb3oBath MnM OCTaBNsTb BbITsXKKY 0e3 nammodek
NpaBUNbHO YCTAHOBMEHHBIX C PUCKOM MOMYYUTb yaap SneKT-
PUYECKIM TOKOM.

Hukoraa He 1cnonb30BaTh BbITSKKY 6€3 NpaBUNBHO YCTaHOB-
NEHHOMN peLuéTku!

Boitsikka HUKOTJA He pormkHa MCnomnb3oBaThes, Kak ONopH-
asi NOBEPXHOCTb, ECNM TONbKO He yKa3aHo.



/cnonb3oBaTh TOMLKO BUHTHI AN (PUKCUPOBAHNS B KOMMNEK-
T€ C MPOAYKTOM A5 YCTAHOBKM UMK, €CIY HET B KOMIIIEKTE,
nprobpecTi BUHTBI NpaBunbHOrO TUNa. Mcnonb3osaTh npas-
WUMbHYI0 ANWHY BUHTOB YTO yKasaHa B PyKOBOACTBE MO yCTaH-
0BKe. B cryyaun COMHeHMIA, KOHCYNbTUPOBATLCS B aBTOPU3NP-
0BaHHOM LieHTPe Mo 06CMyXMBaHMIO UMK C KBANNULMPOBAH-
HbIM MEPCOHANOM.

BHAMAHUME! He yctaHOBKa COOTBETCTBYIOLIMX BUHTOB W
npucnocobneHni Ans PUKCMPOBaHWS B COOTBETCTBUM C 3T-
MM MHCTPYKLIMSIMUA MOXET NMPUBECTM K pUCKaM SMEKTPUYECKOrO
MPOVUCXOXAEHNS.

[laHHOe W3penve NpoMapkupoBaHO B COOTBETCTBMM ¢ EBpon-
eitckon anpekTueon 2012/19/EC no ytunuaaLum anektpudec-
koro 1 anekTpoHHoro obopyaosanus (WEEE).

Obecneyns NPaBUMbHYIO YTUNN3ALMIO AaHHOTO M3fenus, Bel
noMoXeTe NPefoTBPaTUTL MOTEHLMamNbHbIE HeraTUBHbIE NOC-
NepCcTBIS ANS OKPYXKAIOLLEN Cpefbl U 300POBbS YernoBeka.

CvMBON EEEE Ha CamoOM M3[enuu WaW CONPOBOAUTENbHOM
[OKyMEHTaLMM YKa3blBaeT, YTO MpW yTUNM3aUMW aHHOTO
U30Eenus C HAM Henb3s obpallaTbes Kak ¢ 0BblYHbIMK BbITO-
BbIMK OTX0Aamu. BmecTo atoro, ero cnepyet caasaThb B COO-
TBETCTBYIOLLMA MYHKT NPUEMKI SNEKTPUYECKOTO U 3MEKTPOHH-
oro obopyaoBaHWs Anst NOCNELYIOLLE YTUIN3aLum.

Cpava Ha crom [omkHa NPOM3BOAUTLCS B COOTBETCTBUM C
MECTHbIMU NpaBKUaM1 MO YTUNN3aLMN OTXOLOB.

3a 6oree noapobHoi HdopMaLeit o npasunax obpaLleHms
C TaKUMU U3AENUSIMU, UX YTUNM3aLMM 1 NepepaboTku obpall-
aiTecb B MECTHbIE OpraHbl BNacTu, B CNyx0y no ytunusauum
OTXOZI0B MMW B MaraaviH, B koTopom Bbl npuobpenu aaHHoe
nsgenve.

YCTpolicTBO paspaboTaHo, UCMbITaHO U M3TOTOBNEHO B COOTB-
€TCTBWM C:

+ besonacHoct: EN/IEC 60335-1;
EN/IEC 62233.

+ OkcnnyatauuoHHble xapaktepuctukn: EN/IEC 61591; 1SO
5167-1; I1SO 5167-3; ISO 5168; EN/IIEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. lpeanoxenus ans
NPaBUNBHOMO MCMOMb30BaHWS B LIENSIX CHIXKEHMUS BO3EMCTB-
1S Ha OKpYXaroLLyto cpedy: BkritounTe BbITSKHON Konnak Ha
MWUHUMAnbHON CKOPOCTH, KOTAi@ Ha4YNHaeTe roToBuUTb, U OCTa-
BbTe ero paboTaTb B TEYEHWE HECKOMbKMX MUHYT NOCHE TOro,
KaK 3aKOHYMTE TOTOBUTb. YBENMUMBANTE CKOPOCTb TOMbKO B
cnyyae 60MbLIOrO KONMYECTBa AbIMa W napa, 1 npuberaite K
MCMONb30BaHMI0 NOBBILIEHHbIX CKOPOCTEN TOMbKO B 3KCTpEM-
anbHbIX CUTYaLusX. 3aMeHsiiTe yronbHbI unbTp(bl), kKoraa
370 Heobxoaumo, ANs NOAAEeP)aHUs XopoLuei athdeKTUBHO-
CTU yMeHbLUeHUs 3anaxoB. OuniaiiTe xvpoBoi/ble uUnbT-
p(bl), koraa ato HeobxoauMO, ANS MOAAEPKaHWUS XOopoLuen
3 eKTUBHOCTI XMPOBOrO hunbTpa. Mcnonb3yiTe Makcuma-
TNbHbI1 AMAMETP CUCTEMbI BO3[yXOBOAOB, YKa3aHHbINA B AaHH-
OM PYKOBOACTBE, AMs ONTUMU3ALNN 3GDEKTUBHOCTU U MUHM-
MM3aLW YPOBHS LLyMa.

EN/IEC 60335-2-31,
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Monb3oBaHue

BbITsXKka CKOHCTpyMpoBaHa anst paboTbl B pexume peLmpky-
NAUNK BO3AYXa.

KyXOHHble AbIMbl W Napbl, BbITArMBaeMble BHYTPb Npubopa,
nozBepraoTcs (PUnbTpaLmMn U o4nCcTke Yepes hunbTp/bl 3aa-
€PXKM Xupa W yronbHbln/ble duabTp/bl, koTopsiMin JOIMKHA
ObITb CHabXeHa BbITSHKKA.

BaxHasa uHdopmauus:

BoamoxHo npuoBpectn Komnnekt ans paboTbl B pexume
0TBOAA.

B aToM crnyyae yronbHbIii unbTp He yCTaHaBnMBaeTCs.
Kpome aToro, ucnonb3osaHue komnnekta Ans paboTel B pex-
“Me 0TBOAA TPeDYeT ApYryIo yCTaHOBKY, koTopas oTnnyaeTcs
OT TOW, YTO M3obpaxeHa B JAHHOM PYKOBOLCTBE, MO3TOMY,
neped TeM KaK HayaTb YCTAHOBKY BbITSXKW, HEODXOAMMO
KynuTb Habop Ans paboTbl B pexume OTBOAA U CreaoBaTh
MHCTPYKLUMsM Habopa.

YcraHoBKa

YcTaHoBKa Kak MexaHW4eCKOM, TaK W aNeKTpUYecKoii Yac-
TV AOMKHA BbINONHATLCA CNeLuan3upoBaHHbIM Nepco-
Hanom.

PaccTosiHue HUKHEl rpaHi BbITSHKKWM Haf OMOPHOI NMOCKOCT-
b0 MOA COCYbl HA KyXOHHON MINUTE AONKHO ObITb HE MeHee
50cm — Ans anekTpuYeckux NauT, u He MeHee 65cm ans ras-
OBbIX UK KOMBUHMPOBAHHBIX MINT.

Ecnu B MHCTPYKLMSIX N0 YCTAHOBKE ra30BO MNUTLI OFOBOPEHO
Bonbluee paccTosiHue, TO y4TUTE 3TO.

& AnekTpuyeckoe coeuHeHUe

HanpsixeHne ceTH [JOMKHO COOTBETCTBOBATL 3HAYEHMIO, YKa-
3aHHOMY Ha Tabnuuke TEXHWYECKUX [aHHbIX, Pa3MeLLeHHON
BHyTpM npubopa.

W3nenvne CKOHCTPYMPOBAHO ANst MPAMOTO MOACOEANHEHNS K
CeTU NUTaHMs, ANS Yero HeobXoAMMO NPUMEHSTL Haanexall-
Ui OBYXNOMKOCHBIN BbIKIIOYaTENb, KOTOPLIA 0becneunn Obl
NONHOE MpepblBaHUe NMUTaHUS NPYU BO3HUKHOBEHWUM YCIOBUNA
nepeHanpxeHns 3-ei kateropuu, B COOTBETCTBAW C NpaBun-
amy o yCTaHoBKe.

BHUMAHUE! fletanb B (KpoHwTeWH Ans KpenneHus K
noTonky) cHaGkeHa NpPOBOAHWUKOM (XenTo-3eneHbIM),
NoACOeANHAEMBIM K KOHTYPY 3a3eMNeHUs BCei [AOMaLH-
eii aneKTpuyeckoil yctaHosku. Puc. 16-17

& BHUMAHUE! Pa3svectute ¢ 0cobbIM BHUMaHWEM ML~
HUi1 0Tpe3ok kabeas, mes B BUAY, 4TO HecobriofieHne AaHH-
0r0 YKa3aHWst MOXET CTaTb MPUYNHON Cepbe3HbIX NOBpexae-
Huit npubopa n/iunn BbI3biBaTb yAapbl TOKOM MpW NOMb30BaH-
W NN YCTaHOBKE.

BHumanue! Onepauyst no 3amMeHe npoBoAa BHYTPEHHUX Coe-
OVHEHWIA [OMKHA NPOM3BOAMTLCS YNONHOMOYEHHBIM NEPCOH-
aioM cryxBbl TEXHUYECKOTO 0BCMyXMBaHUS.

YcTaHoBKa
OTOT TUM BbITSKKN [OMKEH KPenuTbCA K NOTOMKY.



YcTpoicTBO OTNIMYAETCA GONbIMM BECOM; ANs ero nepe-
HOCKU M YCTaHOBKM TpeGyeTcs He MeHee BYX YeNoBex.

BbiTsixka cHabxeHa atobensmu 4ns Kpenneus ee B 6onbLu-
MHcTBE CTen/notonkoB. OpHako, Heobxoaumo obpaTuTbes K
KBanMULMPOBAHHOMY TEXHUKY U Y6eauTLCS B TOM, YTO MaT-
epuarbl MPUroAHbl Anst AaHHOTO TuMa cTeHbl/ noTonka. CTeH-
a/noTonok JomkHbl 0bnafaTb AOCTATOMHOW MPOYHOCTBIO C
y4eToM Macchl npubopa.
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®yHKUMOHMPOBaHUE
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[laHHoe v3penve npegHasHayeHo Ans paboTbl C MynMbTOM
[ZMCTaHUMOHHOrO ynpasneHus Elica, koTopblil noctaBnsieTcs B
KOMMNeKTe Unu NprobpeTaeTcs OTAENbHO B KAYECTBE ONLMUM.

Yto6bl YyNpaBnsiTh BbITSHKKOM C MOMOLLbIO MyNbTa AUCTaHLMO-
HHOTO ynpaBneHnss HeobXOAMMO BbINOMHUTL  COMPSKEHNE
YCTPOWCTB.

BHUMAHUE!

CHavana crieayet OTKIOUUTb BbITSXKY OT CETW M CHOBA BKIT-
104MTb, @ 3aTEM BbIMOMHUTL NPOLIEAYPY COMPAKEHMS B TEYEH-
1€ OZIHOW MUHYTbI C MOMEHTa MOJKIIOYEHNA K CETH.

MpouuTaiiTe pyKOBOACTBO, Mpuraraemoe K nynbTy ynpasneH-
1si, B KOTOPOM COAEPXUTCS BCS MHGOpMaLWsi, kacatollasics
COMPSIKEHNS 1 NMPABIM MCMIONb30BaHMS.

MpuMeyaHue: ¢ NOMOLLbIO NyMbTa AUCTAHLMOHHOMO YNpaBn-
€HUSI MOXHO 3anporpaMMMpOBaThb 3aJEPKKY BbIKIIOYEHUS B
3aBMCUMOCTU OT CKOPOCTW (MOLLHOCTW) BCACbIBAHUS B 3TOT
MOMEHT.

CkopocTb 1 (H13Kkas MOLLHOCTb BCacbiBaHMS): 20 MUHYT
CKopoCTb 2 (CpefHss MOLLHOCTb BCaChIBaHMS): 15 MuHyT
CkopocTb 3 (BbICOKast MOLLHOCTb BCaChIBaHS): 10 MUHYT
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Yxoa

Oumnctka

[ns unctkn ucnonbayitte TONbKO cneuwanbHylo Tpsnky,
CMOYEHHYI0 HEMTParbHbIM XUOKUM MotoLWmM cpeactBom. HE
UCNONb3YWTE HUKAKUE MHCTPYMEHTBLI ANA O4UC-
TKW. He npumensiiTe cpepcTsa, codepxkalime abpasvshbie
matepuansl. HE MIPUMEHAWTE CMUPT!

®OUNbLTPbLI 3a8ePXKU XKUpa
Puc. 28-29-30
yﬂep)KVIBaeT YacTuLbl Xupa, ucxoaawmne ot NUTbI.

CrnepyeT ounwaTh kak MUHUMYM OAWH pa3 B MecsiL (nu Kor-
fAa cucTeMa MHAMKALMM HaCbILEeHUS PUNbTPOB - ecrl-

1 npegycmoTpeHa B Baluei Moaeny - ykasbiBaeT Ha 3Ty Heo-
6X0AMMOCTb) C MOMOLL{bI0 HEarpeCcCUBHbIX MOKLLMX CPEACTB,
B NOCYAOMOEYHO MaLLWHE NPW HU3KOW TemnepaType 1 Kopo-
TKOM Lmkne (makc. Temn. 70°C).

B pesynbrate MbiTbs B NOCYAOMOEYHON MaLLWHE MeTanmnye-
CKWe YacTi MoryT 0becLiBETUTHLCS.

®unbTp HEOBXOANMO CYLLNTL B TEYEHWE OAHOTO Yaca B Neyun
npu Temnepatype He 6onee 100°C. Ecnm nocne aToro dunb-
Tp BCE eLLe BNaxHbIi, NOBTOPUTL ONepaLiyio.

3ameHsTb OUNbTP Kak MUHUMYM Kaxpable 2 rofa.

Buumanue! Mocne Toro, kak BbINOMHEHO TexobcnyxvBaHue
unbTpa, ycTaHoBUTL B cneuuanbHbil otcek CHAYAINO
*upoynasnusatowuii punsTp, A SATEM, yronbHbiin punbTp.
lMocnepHuit 3aneyataH BHYTPU CETKA.

MpoBepuTb, YTO MOCAE TOrO, Kak YCTaHOBNEHa Ha MEeCTO EMK-
0CTb, BIAEH TOMbKO XNUpOyNaBnMBatOLLMI unbTp.

YronbHbIA (MNLTP (TONLKO B pexuMe peLupKyns-
umm)

Puc. 28-29-30

YpansieT HenpusATHble 3anaxu KyXHH.

BHumaHme! YronbHblit ounbTp OTIIMYAETCA TEM, YTO repmeT-
W4HO ynakoBaH B CeTKy. BbiMOnHWTL onepauun AemoHTaxa,
TeXoBCNYXMBaHMS 1 OYUCTKM UNbTpa ¢ MakcuManbHo! ocT-
OPOXHOCTBH, YTOObI HE NOBPEANTL U HE OTKPbITH CETKY.
YronbHbIil (UNBTP MOXHO MPOMbIBATH Yepe3 Kaxable ABa
MecsLa, UNn Kaxablit pas, Koraa cucTema CUrHanu3aumn Ha-
ChllLeHMs UnbTPoB (ecrv uMetoLLasicst y Bac Mogens cHab-
KeHa et0) yka3biBaeT Ha 3Ty HeobxoammocTb. Moiite dunbTp
B TENoi BOAE C HafneXallyM1 MOIOLMMU CPEACTBAMMU 1N
B NMOCY0MOEYHON MalLvHe npu Temnepatype 65°C (8 nocne-
AHEM cryyae, BbIMOMHWTE MOMHBIA LMK MOkK 6e3 nocynpl
BHYTPW MaLLWHbI).

YnanuTe 13bbITOYHYIO BOAY OCTOPOXHO, 4TOOBI HE NOBPEANTD
hunbTp, Nocne Yero faitTe unbTPy OKOHYATENbHO COXHYTb
B Cywunke B TeyeHre 10 MuHyT npu Temnepatype 100°C.
3ameHsitTe hUnbTPOBarbHbIN ANEMEHT Yepes Kaxable 3 roaa
W Kaxablit pa3, koraa obHapyX1BaeTCcs NOBPEXAEHWe nonoT-
Ha.

Brumanue! [Mocne Toro, kak BbINONHEHO TexobcnyxwBaHme
unbTpa, ycTaHOBWTL B cneuuanbHbin otcek CHAYAINO
*upoynasnusatowuii unsTp, A 3ATEM, yronbHbiit punbTp.
Mocneanwit 3aneyaTaH BHYTPY CETKN.

MpoBepuTb, YTO NOCME TOro, Kak YCTaHOBMEHa Ha MeCTO EMK-
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0CTb, BIAEH TONbBKO X1POYNaBNMBAIOLNIA DULTP.

3ameHa namn

Puc. 29

BbiTsixka obopyaoBaHa ocselLeHreM Ha ceeToamnopax LED.
CseToavoAbl 06ecneynBatoT OnTMarbHOe 0CBeLLeHIe, UX
cpok cnyx6bl B 10 pa3 npesbILwaeT Cpok paboTbl TPaANLIMOH-
HbIX NamMnoyek, U No3BONAT KOHOMUTL 90% SNEKTPO3Hepr-
ui.

Yro6bl nprobpecTy HOBLIN cBETOAMOL, 0BpaTUTCS B CNyXOy
TEXHUYECKOI MOAAEPKKM.



UK - IHcTpyKUia 3 MOHTaXYy i ekcnnyaTauii

Yitko poTpuMyBaTUCA NPUBEAEHUX B JAHOMY KepiBHULT-

Bi iHCTPYKUi. BupobHuk 3HiMae 3 cebe BCsKy BignosiaanbHi-

CTb 3a Henonapku, 36uTkv abo noxap, Lo Moxe MaTh MicLe

npy BUKOPUCTaHHI Npyubopy BHACIOK HEBUKOHAHHS IHCTPYKL-

i, npuBedeHUX B [aHOMy KepiBHULTBI. BuTsikHWA koBnak

CMPOEKTOBaHWI [N BCMOKTYBaHHS AMMY Ta napy, Lo yTBOp-

10ETbCA Mif Yac NPUTOTYBaHHS i Ta NPU3HAYEHUA nuLe Ans

nobyTOBOrO BUKOPUCTAHHSI..

! Baxmmeo 36epertu Ui iHCTPyKUii Ans Toro, o6 MoxHa
6yno 3BepHyTUCA O HIX B N6UiA yac. Y Bunagky npo-
Aaxy, nepeaavi 41 nepeisay, nepekoHaTCs B TOMY 06
iHCTPYKLUi 6yrv pazom 3 BUpobom.

| YBaxHO npounTaTit iHCTPYKLUii: B HUX MiCTUTbCS Baxmn-
Ba iHchopMaL|ist 3 BCTAHOBIEHHS,, BUKOPUCTaHHSA Ta bean-
eKi.

| 3abopoHeHO BUKOHYBaTK ENEKTPUYHI UM MEXaHIUHI 3MiHK
y BUPOGi 4n y BUBIOHMX KaHanax.

I TepL HiX NPUCTYNUTM O MOHTaXy BMPOBY NnepesipTe Yu
BCi KOMMOHEHTV HEMaloTb AeHeKTiB Ta HE € NOLLKOKEH-
UMK, Y NPOTUNEXHOMY BUNAAKY 3BEpTaTUCA B MicLie np-
0f@Xxy Ta 3ynUHUTI MOHTYBaHHS BUpoby.

MpumiTka: [etani, nosHayeHi 3Hakom "(*)" € [opaTkoBUMM

akcecyapamu Ta NocTayalTbes NULe 3 AESKUMU MOLEnsamy,

abo e petansamu, siki He NocTavaloTbCs B KOMMNEKT i ix noTpi-
6HO KynyBaTu.

© [llonepeaxeHHs nNo
Oe3nedui

Mepen novatkom byab AKoi onepauiji no
OuNLLEHHIO ab0 06CMNyroByBaHHIO, BifKN-
OUUTI BUTSDKKY BIZ €NEKTPUYHOI CiTKM
BUTSIYIOYM BUKY 3 po3eTkn abo Bigkio-
yatoumn 3arafibHU BUKIOYaTeNb NPUMI-
LeHHs. [ns ycix onepaui no yctaHoBLi
Ta 06CNyroByBaHHI BUKOPUCTOBYBATU
poboui pykaBuLi.

[MpuCTpi MOXe BMKOPUCTOBYBATUCA AiT-
bMW He MoroALMMK 8 pokiB Ta ocobamu
i3 3HWKEHUMMU (DISUYHUMK, CEHCOPHUMU
abo posymoBummu 3aibHOCTSMKM, abo 3
HeJoCTaTHIM JOCBILOM SKLIO 3HAaX04ATb-
cs nig KoHTponem, abo 6ynu HaBuYeHi BU-
KOpWUCTOBYBaTM MPUCTPIN B  Ge3neyHii
cnocib Ta SKWO PO3ymiloTb MOB'A3aHi 3
TUM Hebe3nekw.
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[itn noBuHHI ByTW Mg KOHTPOMEM i He
MOBWHHI rpaTCs 3 NPUCTPOEM.

Onepauii no ynweHHo Ta obcnyroByBa-
HHIO HE MOBWHHI NPOBOANTICA AiTbMYU 6e3
Harnsgy.

[MPUMILLEHHS MOBMHHO MaTW [OCTaTHIO
BEHTUNALIIO KOMW BUTSHKKA BUKOPUCTOBY-
€TbCA OJHOYACHO 3 iHWUMU NPUCTPOSIMU
L0 NpaLooTh Ha rasi abo iHWWX nanue-
ax.

Butsikka noBuHHa YacTy ByTh oumLLEeHO
K BCepeduHi TaK i Ha 30BHI (XOYA B
OOWH PA3 HA MICALLb), potpumyBaTu-
cs B byab SIKOMY BUNagKy TOro, L0 BKas-
YETbCA B IHCTPYKLUisX no obcnyroByBaH-
HIO.

He fOTpUMaHHS HOPM OYULLEHHS Ta 3aM-
iHW | OUMLLEHHS (PiNbTpIB 30iNbLUye MMOB-
IPHICTb PU3MKY 3aropsiHHS.

CyBopo 3abOpOHEHO MPUrOTYBaHHA gy
Ha BiAKPWUTOMY BOTHI Mif BUTSDKKOIO.

[ns 3aMmiHM NamnoyYku OCBITIIEHHS BUMKO-
PUCTOBYBATM TiflbKW TUM NaMMOYKN BKas-
aHnn B po3gini obcnyroByBaHHs/3aMiHa

JIaMMOYKK LibOro nocibHuKa.

BukopucTaHHs BiKpUTOrO Monym’ss HaHOCUTb 3BMTOK CDinbTp-
aMm i Moxe NpM3BECTW A0 3aropaHHs, TOMY MOTPIOHO YHUKaTH B
Oyab SKOMY BUNAAKY.

YKapeHHst NOBMHHO NPOBOAMTUCA N HArNsZOM LLOB YHUKHYTU
LLO pO3irpiTa Onisi 3aropuTHCS.

YBATA: Konu nosepxHsi BapiHHs MpaLioe [OCTYMHI YacTUHU
MOXYTb HarpisaTucs.

YBara! He nigkntoyatit npucTpiin 4O €NeKTPUYHOT CiTKW [0 TUX
nip, Mok He By/ae NOBHICTHO 3aKiHYeHa yCTaHoBKa.

LLlo cTocyeTbes TeXHIYHMX Mip Ta Mip 6e3neku y BUKOpUCTaHHI
WO BIgHOCUTBCS A0 BWKMGIB napis, CyBOpPO AOTPUMYBAaTUCS
HOPM MICLIEBIX KOMNETEHTHUX OpraHiB.

MoBITPS WO BTATYETHCS, He MOBMHHO BUMyckaTUCs B TPyby
fika BMKOPUCTOBYETHCA AN BUKMAY ANMIB MPUCTPOSMU IO
NpaLoloT Ha rasi Ta iHWKX nanuBeax.

He BukopucToByBaTi abo 3anuiuati BUTSXKy Be3 npaBuibHO
BCTaHOBMEHMA NamMnoYoK 3 PU3MKOM OTpUMATU yaap enexTp-
W4HIM TOKOM.

Hikonn He BUKOpUCTOBYBATY BUTSIKKY 6€3 NPaBUNbHO BCTaHO-
BNEHOI peLLiTku!



Butsikka HIKOJI He noBMHHa BUKOPUCTOBYBATMCS SIK OMOPHA
MOBEPXHS, SKLLO TiMbKW HE BKA3YETHCS.

BukopucToByBaTi rBuHTM Anst dikcyBaHHs B Habopi 3 npogyk-
TOM ANs YCTaHOBKY, SIKLLO HemMae B Habopi, npuabaTin rBuHTH
npaBuibHOrO TUMy. BukopucTOBYBaTW MpaBUMbHY AOBKMHY
TBUHTIB SKa BKasyeTbCA B MOCIOHMKY MO BCTaHOBMEHHIO. Y
BMNAAKY CyMHIBiB, KOHCYNbTYBaTUCS B aBTOPU30BAHOMY LieH-
Tpi abo 3 kBanichikoBaHM NEPCOHANOM.

YBATAl He BCTaHOBMIOBaHHS! BIANOBIAHWX MBUHTIB | MPUCTPOIB
Ans ikcyBaHHs y BIANOBIAHOCTI 3 UMMM iHCTPYKLiAMK MOXe
NPWBECTU 10 PU3MNKIB ENEKTPUYHOTO NOXOKEHHS.

[anuit BUpiO npomapkoBaHWi BiAMOBIHO 4O €BpONEchbKoi
pvpektusn 2012/19/EC, ytunisaLis enexTpu4YHOro i enexkTpo-
HHoro obnagHaHHs (WEEE). 3abeaneuytoun BipHy yTinisaviio
Lporo Bupoby, B gonomoxeTe nonepeanT NOTEHLNHI Hera-
TUBHI HacnigK1 As OTOYYIO4Oro CepefjoBuLLa i 300POB'S Mio-
AVHW, KOTPi MOTIK 6 MaTV MicLie B MPOTUMEXHOMY BUMaAKY.

CuvBon mmmm Ha camomy BMpPo6i abo Ha CynpoBOKYHUYOMY
oro OKYMEHTi BKasye, Lo npu yTunisauii uboro Bupoby 3
HUM He MOXHa MOBOAMTMCA fIK 3i 3BUYANHUMM NOBYTOBUMM
Bigxodamu. BiH Mae 3gaBaTuCs y BIiBNOBIGHWMIA MYHKT MpUitOMY
€NEeKTPUYHOTO | eneKTPOHHOro obnagHaHHs Ans noaanbLuoi
yTunisauji. 3gaBaHHs Ha 3nam MOBMHHO BUKOHYBATUCS 3riAHO
3 MicLeBMMM NpaBunamu no yTunisauii Bigxoais. [Ans Ginble
AeTanbHoi iHdopmaLi Npo npasuna NOBOMKEHHS 3 TakuMu
Bupobamu, ix yTunisauii i nepepobku 3BepTanTech B MiCLEBI
opranu Bnagu, B cnyx0y no yTunisauji igxoais, abo B maras-
WH, B sikomy Bu npupbanu fanuii Bupi6.

[Mpunag cnpoekToBaHo, BUNPOOYBAHO | BUOTOBMEHO 3riAHO 3:
+ Besneka: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

« ExcnnyatauiitHi sikocti: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; 1SO
5167-3; 1SO 5168; EN/EC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Mopagyu ansi npaBun-
bHOI excrnyataLji Ta Ans 3HWKEHHS BNNMBY Ha CEpPefoBuLLE:
BmukaiiTe BUTSXKY Ha MiHIManbHy WBWAKICTb Nepes noyark-
OM MPUroTYBaHHA i, | 3anuwwanTe ii npawtoBaT Ha gekinbka
XBUIMUH MiCAs 3aKiHYEHHS! NPUroTyBaHHs. 36inbLuyiiTe WBKUAKI-
CTb TifbKKM Y pasi BENVKOI KiNbKOCTi AUMY i napy Ta BUKOPUCT-
OBYITe HafAyB TiMbKM Y KpaltHix BUnagkax. [Ans niaTpumaqHs
BMCOKOI e(DEKTMBHOCTI BUAAMNEHHs 3anaxiB, 3a HeobXigHoCTi,
BMKOHYITe 3aMiHy BYrinbHOro(-1x) Qinbtpy(-is). 4ns nigrpum-
aHHS BUCOKOT €heKTUBHOCTI (DINbTPY XWpiB, 3a HEObXiAHOCTI,
BUKOHYMTE YNCTKY (hinbTpy(-iB) XmpiB. Bukopuctosyiite makc-
“MarnbHUA AiaMeTp CUCTEMW MOBITPOBOAIB, LU0 BKA3aHWA Y
IHCTPYKLUT ANs onTMMI3aLii epeKkTMBHOCTI Ta MiHiMiaLji wymy.
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BukopuctaHHsa

KoBnak ckoHCTpyitoBaHuiA Ansi poboTv B pexumi peumpkynsii
MOBITPS.

KyxoHHi oumu i nap, wWo BTArylTbCA BCEpeanHy npubopy,
nignsratoTs QinbTpadii i ouncTkM yepes inbTp/M 3aTpUMKL
Xupy i ByronbHuit/i dinbTp/n, kotpi MOBWHHI 6yT1 fopaHi fo
KoBraka.

Baxnuso

Bu moxeTe npugbatv KomnnekT anst pobotv y pexwmi BigBo-
Aay.

Y UupOMy BUNAAKY BYriNbHUA (iNbTP HE MOBMHEH BCTaHOBIO-
BaTmCA.

Kpim Toro, 1406 BMKOpUCTaTW KOMMNEKT AMS PeXuMy BifBogy
Moxe 6yTu HeOBXigHMM BCTAHOBUTH BUTSKKY LUO Bigpi3HSETb-
A Bif HaBefeHNX B LibOMY NOCibHWKY Npunagis ToMmy, nepiu
HiK moyaTh YCTaHOBKY BWUTsXKKY, npuabalite KOMMnekT Ans
BiABOAY Ta NpouMTalTe IHCTPYKLT 4O HBOTO.

IHcTansAuinA

YcTaHOBKa SIK MeXaHiYHOi, TaK i eneKTPUYHOi YacTMHM
NOBWHHA BUKOHYBATMCA CneLiani3oBaHMM NepcoHanom.
BigcTaHb HWXHBOI BigYaCTUHU BUTSKKM [0 NOCYZY Ha KyXOHH-
i nuTi mae Byt He meHwe 50cm, y BUNaAKY ENEKTPUYHMX
nnuT, Ta 65cm, y BUNaaKy ra3oBux Ta KOMBIHOBAHWX MAWT.
HeobxigHo npuitMaTv 40 yBaru BigCTaHi, SIKLO BKa3ylTbCS B
IHCTPYKLUii 3 iHCTanALji ra3oBoi NAUTK.

& Mig’epHaHHA Ao enekTpoMepexi

Hanpyra B enektpomepexi Ma€ BifnoBiaaTi Bka3aHM xapak-
TEPUCTUKAM Ha ETUKETLY, sika 3HAXOAUTLCS BCEPEAMHI BUTSIK-
HOTO KOBraka.

Bupib ckoHCTpyiioBaHWi Anst NPSIMOTO Mif’€QHaHHS B €NeKTp-
OMepexy, AN Lporo Crif, BMOHTYBaTW 3a HOpMamu [BO-
MOMIOCHUI NepemmKay, kWA 3abe3neynTb NOBHE BiAKIHOYEH-
HSt Mepexi B ymoBax kateropii nepeHanpyxeHHs I, B noBHiit
BiANOBILHOCTI 3 NpaBUIamMu yCTaHOBKM.

YBATA! [letanb B (kpoHwWwTelH Ans KpinneHHs po creni)
OCHalleHa NpPOBiAHWKOM (KOBTO-3eNeHUM), Mif’€AHaHUM
[0 KOHTYpYy 3a3eMNIeHHSi BCi€i AOMaLHbLOi eneKTPUUHOI
cuctemu. Man. 16-17

YBATA! Po3micTiTb 3 BENMKOI0 YBArok NULLHIA Bigpi3ok
kabens, Maroun Ha yBasi, LLO HeJOTPUMAHS L€ BKa3iBKM MO-
e CTaTU MPUYMHOI0 CEpIIO3HMX MOLLKOAKEHb Mpunagy ilabo
BMKIWKATI €NEKTPUYHIA LLOK NPYU BUKOPUCTaHHI abo ycTaHoB-
ui.

YBara! Onepaujs no 3amiHi NpoBoZy BHYTPILHIX 3'€4HaHb
MOBMHHA BUKOHYBATUCS YMOBHOBAXEHNM NEPCOHANOM Cryx6u
TEeXHIYHOro 06CyroByBaHHS.



IHcTanAuin

Lleit Tvn BUTSXXKHOTO KOBMaka MOBMHEH KPINUTUCA A0 CTeni.
Bupi6 mMae 3HayHy Bary, TOMy nepecyBaHHsi Ta BCTaHOB-
€HHSi BUTSXXKKA MOBWHHO BUKOHYBaTMCSA LOHANMeEHLIEe
[BOMa 4M GinbLue ocobamu.

B KOMNMEeKT BUTSKKM BXOASATD LIYPYNU NS KPINMeHHs, poap-
axoBaHi Ha 6inblicTb TWMiB CTiH/cTenb. [MpoTe HeobxigHO
3BEPHYTUCA A0 KBanichikoBaHOro TexHika Ans nepe.ipku npu-
[aTHOCTI MaTepianis B 3aneXHOCTi Big TUNY CTiHW YK CTeni.
CrinalcTens noBuHHI 6yTi AOCTATHBO MiLHAMM, WO BUTPUM-
aTy Bary BUTSDKKM.
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®yHKUiOHYBaHHS

( D N\
=N

Llen Bupi6 Llen Bupi® npusHayenmit ans pobotn 3 nynbtom
[AmcTaHLjiiiHoro kepyBaHHs Elica, Lo noctayaeTbes B KoMnnek-
Ti 3 BUpo6om abo KynyeTbCst OKPEMO B SIKOCT OnLyi.

LLlo6 kepyBaTh BUTSXKKOK 3@ JONOMOTO NMyNbTa AUCTaHLiMH-
0Or0 KepyBaHHs HeobXIAHO BIKOHATW NMPOLeAYPY MiA'eaHaHHS.

YBATA!

[ns noyaTky BaMm MOTPIBHO BIAKMKOYMTM | 3HOBY MiKMIOUMTH
BUTSDKKY A0 eeKTPUYHOI Mepexi i 3anycTuTi npoLeaypy nig-
'e[JHaHHS NPOTArOM NEPLLOi XBUMWHN MICNS BKIIOYEHHS.

lMpouunTaiiTe IHCTPYKLiT 4O NynbTa AMCTAHLINHOMO KepyBaHHs,
AKi MICTATb BCHO iH(hopMaLjito LLOAO MOro Mif'eaHaHHS | npasi-
TNbHOTO BUKOPUCTaHHS.

Mpumitka: 3a 4ONOMOrol0 NyfbTa AUCTAHLNHOMO KepyBaHHS,
BM MOX€Te 3anporpamyBati TaiMep BUMKHEHHS B 3anexHOC-
Ti Bif WBMAKOCTI (MOTYXHOCTI) BCMOKTYBaHHSI, sika akTMBHa B
[aHni vac:

LiBnakicTb 1 (HM3bka NOTYXKHICTb BCMOKTYBaHHS): 20 XBUMUH
LLIBnakicTb 2 (cepeaHs MOTYXHICTb BCMOKTYBaHHS): 15 xBun-
WH

LLIBuAkicTb 3 (BMCOKA MOTYXHICTb BCMOKTYBaHHs1): 10 XBUAMH



MNaHenb KepyBaHHsA Ha BUTAXLI
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faoid®il Tiadac® o6 asiageo fai+anii, RAeaiascas®; 1aid
0°0i00°a.
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Jornsa

Yuctka

[Ons uuctkm BukopuctosyiTe JIMLWLE creujanbHy cepseTky,
HaMOYeHy HelTpanbHUM pigkum mutouum 3acobom. HE BUK-
OPUCTOBYMTE 3ACOEIB AEO IHCTPYMEHTIB AN OY-
ULLEHHA!

He BukopucToBYyiiTe 3acobu Lo MatoTb abpaavBHi MaTepiany.
HE BUKOPUCTOBYMTE CMUPT!

®inbTp 3aTPMMKM XKMUPIB - Man. 28-29-30

3aTpumye XMPOBi CMONYYEHHS, WO BMHUKAOTL Nifg 4ac
NPUroTyBaHHA ixi.

Cnig 4acTUTY He pipdLue, HiX OAWH pa3 Ha MicsLpb (abo konu
c1cTeMa HacuyeHHs (inbTpiB, AKLWO BOHa nepeabavyena Ans
Mogeni, Bkasye Ha HeobXigHICTb Liel onepallii), BUKOPUCTOBY-
104W HEe arpecvBHi 3aco0M ANst MUTTS, B MOCYAOMUMHIA MaLLK-
Hi MPY HN3bKil TemnepaTypi Ta kopoTkomy Likni MuTTs. (T
makcum.: 70 °C)

[Tpy MUTTI B NOCYBOMUIHIA MALLWMHI METanNi4Hi YaCTUHN MOXY-
Tb 3HebapBUTHUCS.

®inbTp cnif BUCYLIMTY B AYXOBL|i NpY TEMMEPATYPi MaKCUM.

100 °C Ha npoTs3i 1 roAnHK; AKLLO MiCNs UsOro GinbTp Bce

e 6yae BOMorum, crig noBTOpUTM onepaLyjio.

3pilicHioBaTI 3aMiHy inbTpy He pigLue, HiX Yepes KoXHi 2
poKu.

YBara! [licns BUKOHaHHS TeXHi4HOrO 06CnyroByBaHHs dinbT-
py, BcTaBTe Yy cneuianbHuid koHTeHep CMOYATKY chinbtp
xupiB, MOTIM kapGoHouit inbTp. OcTaHHI# MOXHa poanis-
HaTK, OCKiNbKI BiH 3anakoBaHuii BCepeauHi NaH4oxm.
[NepekoHaTecs, WO nNicNs BCTAHOBNEHHSI KOHTEWHEpa Ha
MicLie, BUAHO TiNbK1 QinbTp Xupis.

ByrinbHui hinbTp (Tinbkn B pexumi peuupkynswii)
Man. 28-29-30

Boupae HenpuemHi 3anaxu KyxHi.

YBara! ®inbTp Ha akTMBHOMY KapbOHi BMi3HaBaHWiA, OCKINbK
BiH 3anakoBaHuit BCepeanHi cneLianbHo naH4oxu. BukoHyite
onepaLji 3 1eMOHTaxy, TEXHIYHOTO 06CYroBYBaHHS i YMCTKM
inbTPy, NPOBOAAYMCL MAKCUMArbHO 06EPEXHO 3 INbTPOM,
o6 He nowwkoAnTM abo He posipBaTh NaHYOXY.

ByrinbHuin dhinbTp MoXHa MUTW KOXHI fiBa Micsili (abo konu
cucTeMa iHamKaLii nepenoBHeHHs inbTpiB, AKWO € Y BaLlii
Mogeni, Bkasye Ha AaHy HeoOXigHICTb) B Tenmil BOAi 3 BignoB-
iDHAMKM MUtoYMMKM 3acobami abo B MOCYLOMMIOUIN MaLLMHI
npu Temnepatypi 65°C (B ocTaHHbOMY BMMafKy, BUKOHaiiTe
MOBHUA LWKN MUTTS 6€3 mocyay BcepeduHi MocyAoMUKYOT
MaLLKHK).

3nuTn HapnuwkoBsy Boay 6€3 MOLIKOKEHHS (inbTpy, micns
4oro 3HOBY MoCTaBuTH ioro y AyxoBky Ha 10 xB. npu 100° Ans
MOBHOTO OCYLLYBaHHS.

ModyLuKy MiHSTM pa3 Ha Tpu poku, abo X KOXHOTO pasy, konu
TKaHWHa BUSIBNSIETHCS MOLLKOAKEHOIO.

YBara! [licnsi BUKOHaHHS TeXHIYHOro 06CnyroByBaHHs (inbT-
py, BCTaBTe y cneuianbHuii koHTenHep CMOYATKY dinbtp
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xupis, NMOTIM kapboHoBuit dinbTp. OCTaHHIN MOXHA po3ni3-
HaTW, OCKINbKI BiH 3anakoBaHWil BCepeauHi NaH4oxu.
lMepekoHanTecs, WO NiCNS BCTAHOBMEHHS KOHTEAHepa Ha
micLie, BUAHO TinbKW QinbTp XupiB.

3amiHa lNlamn

Man. 29

Butsixka 0BnagHaHa CUCTEMORD OCBITNIEHHSI HA OCHOBI TEXHO-

norii gioais (LED).

[100M 3abe3neuyytoTb OnTUMarnbHe OCBITIIEHHS!, TPUBAMICTb iX
B 10 pa3 BuLLa Big 3BMYaitHMX Namno4ok Ta fakTb 90% ekoH-
oMii eneKTpoeHeprii.

3 npuBogy npuabaHHs cBiTNOZioAiB ANs 3aMiHM 3BepTaiTecs
[0 Cnyx6u TeXHIYHOI Jonomoru.



ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jérgige tdpselt kdesolevas juhendis antud juhiseid. Se-
adme valmistaja keeldub igasugusest vastutusest seadmega
seotud voimalike ebameeldivuste, rikete voi tulekahjude eest,
mis tulenevad selles juhendis antud juhiste eiramisest. Ohu-
puhasti on ette nahtud kipsetusléhnade ja -aurude eemalda-
miseks Uksnes koduses majapidamises.

! Hoidke juhendit alles, et saaksite seda igal hetkel uurida.
Veenduge muugi, vodrandamise voi kolimise korral, et
juhend jaaks toote juurde.

I Lugege juhised tahelepanelikult 1abi: siin on tahtsat tea-
vet paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

! Arge muutke toodet ega selle valjatdmbetorusid elektrili-
selt ega mehaaniliselt.

! Enne seadme paigaldamist veenduge, et selle osad ei
oleks kahjustunud. Vastasel korral drge seadet paigalda-
ge, vaid pddrduge edasimuija poole.

Markus. Juhendis siimboliga ,(*)" tahistatud komponendid on

valikulised lisaseadmed ning need on kaasas ainult osa mu-

delitega vdi tuleb need soetada eraldi.

© Ohuabinéud

Enne puhastamist v6i hooldamist IUlitage
kubu elektrivdrgust vélja, votke juhe sei-
nast vdi lulitage ruumi ldluliti valja.
Puhastamise ja hoolduse ajal kasutage
tookindaid.

Masinat tohivad kasutada lapsed alates
8. eluaastast ja fuusiliste, sensoorsete
vOi mentaalsete hairetega inimesed voi
eelneva kogemuse ja teadmisteta isikud
vaid jarelevalve all vdi kui neid on dpeta-
tud masinat ohutult kasutama ja nad
mdistavad seotud ohtusid.

Lapsi peab valvama ja nad ei tohi masi-
naga mangida.

Jarelevalveta lapsed ei tohi masinat pu-
hastada ega hooldada.

Ruumis peab olema piisav ventilatsioon,
kui kubu kasutatakse koos teiste sead-
metega, mis kasutavad gaasi voi teisi
stttivaid aineid.

Ohupuhastit tuleb korraparaselt puhasta-
da nii seest kui ka valjast (VAHEMALT
KORD KUUS), pidades seejuures kinni
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hooldusjuhendis esitatud tapsetest ndue-
test.

Kui dhupuhasti puhastusndudeid ja ko-
hustust filtreid puhastada voi vahetada
eiratakse, tekib tulekahju oht.

Kubu all ei tohi toidukasutamisel kasuta-
da leeke.

Pirni vahetamisel kasutage juhendi hool-

dus/varuosade osas kirjeldatud pirni tud-
pr.

Lahtise tule kasutamine kahjustab filtreid ja vdib pdhjustada
tulekahju, seepérast tuleb selle kasutamist valtida.

Praadimine peab olema kontrollitud tingimustes, et véltida
kuuma 0l sittimist.

TAHELEPANU: Pliidi kasutamise ajal voivad kubu valised
osad muutuda tuliseks.

Tahelepanu! Arge ilihendage elektrivorku seadet enne
taielikku paigaldamist.

Tehniliste ja ohutusmeetmete kasutamisel jargige alati kohali-
ke vBimude kehtestatud ndudeid.

Kubu sissetdbmmatud 8hku ei tohi juhtida torusse, kuhu juhita-
kse ka gaasil v0i teistel kiitustel tdotavate seadmete suits.
Arge kasutage kubu, kui pirnid ei ole nduetekohaselt paigalda-
tud, elektrilddgioht.

Mitte kasutada kubu ilma voreta!

Kubu ei TOHI kunagi kasutada toetuspinnana, kui seda ei ole
eraldi valja toodud.

Paigaldamisel kasutage kaasasolevaid kinnituskruvisid, kui
neid ei ole kaasas, siis ostke diget tllpi kruvid. Kasutage
kruvisid, mille pikkus vastab paigaldusjuhistele. Kahtluse kor-
ral pddrduge teeninduse vdi vajaliku valjadppega inimese
poole.

TAHELEPANU! Puudulik kruvide ja kinnitusseadmete paigal-
damine, mis ei vasta juhistele, toob kaasa elektrild6giohu.
Seade on margistatud direktiivi 2012/19/EC (elektri- ja ele-
ktroonikaseadmete jaatmete kohta) (Waste Electrical and
Electronic Equipment, WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle
eest, et see toode korvaldatakse kasutusest digesti, aitate
véltida véimalikke negatiivseid tagajérgi keskkonnale ja tervi-
sele.

Stimbol mmmm tootel vdi sellega kaasas olevates dokumenti-
des naitab, et toodet ei tohi kéidelda nagu olmejaatmeid, vaid
see tuleb anda elekiri- ja elektroonikaseadmete jadtmete va-
stuvBtupunkti, kust see 1&heb taasringlusse. Jérgige kohalikke
jaatmete korvaldamise alaseid digusnorme. Lisateabe saami-
seks selle toote kaitlemise, taaskasutamise ja ringlussevétu
kohta vétke iihendust vastava kohaliku asutuse, olmejaatmete
kogumise ettevétte voi selle firmaga, kelle kéest te toote ostsi-
te.



Seade on vélja to6tatud, testitud ja toodetud vastavalt:

+ Ohutus: EN/IIEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Joudlus EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; I1SO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetiline dhilduvus: EMC: EN 55014-1; CISPR 14-
1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Soovitused keskondlike mdjude véhendamiseks kasutamise
ajal:

Lilita tdmbekapp minimaalkiirusel sisse kohe kui oled haka-
nud sd6ki valmistama ning lase sel td6tada paar minutit parast
toidu valmimist. Suurenda tédkiirust vaid suure suitsu vdi auru
korral ning kasuta intensiivreziimi ainult hadavajaduse korral.
Vaheta vajaduse tekkides valja soefiltrid, et tagada piisav
|6hnaeemaldus. Puhasta vajaduse tekkides rasvafiltrid, et
tagada piisav rasvaeemaldus. Kasutada juhendis néidatud
maksimaalset arajuhtimisava, et optimeerida tdhusus ja va-
hendada mira.

Kasutamine

Ohupuhasti on loodud kasutamiseks filtreerivale siseringluse-
le.

Ohupuhasti kogub endasse toiduvalmistamisel tekkinud 16-
hnad ja aurud, mis filtreeritakse ja puhastatakse soe- ja rasva-
filtri(te) abil. Ohupuhasti PEAB sisaldama nimetatud filtreid.

Oluline!

Vdimalik on osta valjatdmbereziimil tdétav komplekt.

Sel juhul ei tule soefiltrit paigaldada.

Peale selle vib juhtuda, et véljatdmbekomplekti kasutamiseks
tuleb Shupuhasti paigaldada teisiti kui k&esolevas juhendis
ndidatud, seepérast tuleb enne dhupuhasti paigaldamist osta
valjatdmbekomplekt ning lugeda l&bi selle juurde kuuluvad
juhised.

Paigaldamine

Nii elektri- kui mehaanilised paigaldustodd peab tegema
spetsialist.

Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja kédgi 6hupuhasti alu-
mise &are vahel ei tohi elektripliidi puhul olla vaiksem kui
50cm ning gaasi- véi kombineeritud pliidi puhul vaiksem kui
65cm.

Kui gaasipliidi paigaldusjuhendis ndutakse suuremat vahe-
kaugust, tuleb seda arvesse vétta.

& Elektriiihendus

Toitepinge peab vastama dhupuhasti sees asuval andmesildil
esitatule.

Toode on ette nahtud otseiihenduseks toitevorguga. Kasutage
kahefaasilisi kaitsmeid, mis tagavad voolu taieliku katkestami-
se 3. jargu ulepinge korral ja vastavad paigaldamisnduetele.
TAHELEPANU! Detailil B (raam lakke kinnitamiseks), on
konduktor (kollakasroheline), mis tuleb iihendada koduse
elektriseadme aluspinnaga. Joonis 16-17

A\ TAHELEPANU! Péérake eriist tahelepanu (lejadnud
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juhtme paigutamisele: hooletus selle juhise taitmisel voib tdsi-
selt kahjustada seadet ja/véi pohjustada kasutajale véi paigal-
dajale elektriloogi.

Tahelepanu! Uhendusjuhtme peab vajadusel vélja vahetama
litsentseeritud tehnohooldusettevdte.

Paigaldamine
Seda tlilipi 6hupuhasti tuleb paigaldada lakke.
Toode on kaalult véga raske: 6hupuhasti liigutamiseks ja
paigaldamiseks peab kasutama vdhemalt kahe voi enama
inimese abi

Ohupuhastiga on kaasas tiiiiblid, mis sobivad enamikule
seintele/lagedele. Kui tahate kindel olla, et need seinte/lae
materjaliga sobivad, tuleb siiski pérduda kvalifitseeritud te-
hniku poole. Sein/lagi peab olema kiillalt tugev, et 8hupuhasti
raskust kanda.



Tootamine
( D N\
=

See toode on mdeldud kasutamiseks koos Elica kaugjuhtimi-
spuldiga, mis on tootega kaasas vdi valikulisena eraldi soeta-
tav.

Et juhtida dhupuhastit kaugjuhtimispuldist, tuleb pult dhupuha-
stiga Uihendada

TAHELEPANU!

Alustuseks tuleb 6hupuhasti elektrivbrgust eemaldada ning
seejarel tagasi Uhendada. Pérast seda tuleb ihendamispro-
tseduur teha esimese minuti jooksul alates toitega tihendami-
sest.

Lugege puldiga kaasasolevat juhendit, kust leiate kogu teabe
nii puldi Ghendamise kui ka dige kasutuse kohta.

Markus. Kaugjuhtimispuldiga saab seadistada Ghupuhasti
viivitusega valjallilitamise. Valjalilitamise aeg oleneb parasja-
gu todtavast tdmbekiirusest (-vdimsusest).

Kiirus 1 (vaike tdmbekiirus): 20 minutit

Kiirus 2 (keskmine tdmbekiirus): 15 minutit

Kiirus 3 (suur témbekiirus): 10 minutit
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Tombekappi kontrolipaneel

T1. Tdmbe kiiruse (vdimsuse) kontroll
Vajutage korduvalt kuni soovitud kiiruse saavutamiseni:
Kiirus OFF - Leed L1: valja liilitatud
Kiirus 1 (ndrk tdmme) - Leed 1: valge tuli
Kiirus 2 (keskmine témme) - Leed 1: helesinine tuli
Kiirus 3 (tugev tdmme) - Leed 1: sinine tuli
Kiirus 4 (intensiivne témme) - Leed 1: sinine vilkuv tuli
Markus: Kiirus 4 kestvus on piiratud 5 minutiga, parast seda
l&heb kapp automaatselt kiirusele 2.

T2: Valgustuse (kiittepinna ja hajusvalgus) kontroll
Kittepinna valgustuse sisselilitamiseks vajutage hetkeks
alla
Hajusvalguse saamiseks hoidke pikemat aega all.
Markus: Hajusvalgus on olemas vaid mdningatel mudelitel.

Rasvafiltrite kiillastumise marguanne - Leed 1: punane tuli
Mérguanne jaab nahtavaks Uheks minutiks parast kapi véljalili-
tamist.

Marguande ilmumiselt hooldage rasvafiltreid.

Soefiltrite kiillastumise mérguanne - Leed 1: punane vilkuv
tuli
Marguanne jaab nahtavaks Uheks minutiks parast kapi véljalili-
tamist.
Mérguande ilmumiselt hooldage soefiltreid.
Soefiltri  kiillastumise =~ mérguande  aktiveerimi-
ne/deaktiveerimine
Tavaliselt on funktsioon sisse lilitatud, véljalilitamiseks:
vajutage valjallilitatud kapil alla nupud T1 ja T2 5 sekundiks
alla.
L1 leed sttib oranzilt (aktiveeritud) ja pérast seda hakkab
vilkuma (deaktiveeritud).
Marguande uuesti aktiveerimiseks korrake mainitud opera-
tsiooni ja L1 leed muutub oranzist vilkuvast (deaktiveeritud)
lihtsalt oranziks (aktiveeritud).

Filtrite kiillastumise marguande reset

vajutage valjallilitatud kapil alla nupud T1 ja T2 5 sekundiks alla,
L1 leed Idpetab marguande andmise.

Kui mdlemad kiillastumuse marguanded kaivitusid samaaegselt,
siis korrake protseduuri.

Kaugjuhtimispuldi ihildamine

Kaugjuhtimispuldi Ghildamisest annab mérku mdlema leedi sitti-
mine erinevates varvides.
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Hooldus

Puhastamine

Puhastamiseks kasutage AINULT neutraalse vedela puhastu-
svahendiga niisutatud lappi. ARGE KASUTAGE PUHASTA-
MISEKS TOORIISTU VOI VAHENDEID! )

Véltige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid. ARGE KA-
SUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!

Rasvafilter

Joonis 28-29-30

Piiiiab kinni toiduvalmistamisel tekkivad rasvaosakesed.
Seda tuleb puhastada vahemalt kord kuus (v6i kui filtri kiilla-
stumisnaidiku siisteem - integreeritud kasutuses oleval mude-
il — annab marku puhastamise vajadusest), kasutades mitte-
sOdvitavaid puhastusvahendeid, néudepesumasinas, mis
tuleb seadistada madalale temperatuurile ja llihikesele t66tsti-
klile (Tmax: 70°C).

Nudepesumasinas pesemisel vdivad metallist osad veidi
varvi muuta.

Filtrit tuleb kuivatada ahjus ihe tunni jooksul maksimumtem-
peratuuril 100°C; kui filter on ikka veel niiske, korrake kuivatu-
sprotsessi.

Vahetage filter valja vahemalt iga 2 aasta tagant.
Tahelepanu! Pérast filtrite hooldamist paigaldage oma kohale
KOIGEPEALT rasvafilter ja SEEJAREL sbefilter. Viimase
tunneb ara, sest see on eraldi suka sisse kinnitatud..
Kontrollige, et konteineri tagasi asetamisel ja&ks naha ainult
rasvafilter:

Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reziimi jaoks)

Joonis 28-29-30

Absorbeerib toiduvalmistamisel tekkivad ebameeldivad
I6hnad.

Tahelepanu! Aktiivsoefiltri tunneb ara seda Umbritseva suka
tottu. Filtri eemaldamisel, hooldamisel ja puhastamisel olge
eriti ettevaatlik, et mitte kahjustada filtrit imbritsevat sukka.
Soefiltrit voib iga kahe kuu tagant (v&i kui filtri indikaator (kui
see on Teie mudelile paigaldatud) naitab vajadust filtrit pesta)
pesta kuuma vee ja sobiva pesuainega kasitsi vdi ndudepe-
sumasinas 65 °C juures (ndudepesumasinat kasutades peske
filtrit iima muude ndudeta taispika programmiga).

Eemaldage liigne vesi ettevaatlikult, et filtrit mitte kahjustada.
Filtri taielikuks kuivatamiseks asetage see 10 minutiks ahju
100 °C juurde.

Vahetage soefilter vélja iga kolme aasta tagant véi siis, kui
filter on kahjustunud véi ummistunud.

Tahelepanu! Parast filtrite hooldamist paigaldage oma kohale
KOIGEPEALT rasvafilter ja SEEJAREL sbefilter. Viimase
tunneb &ra, sest see on eraldi suka sisse kinnitatud..
Kontrollige, et konteineri tagasi asetamisel jaéks naha ainult
rasvafilter:
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Pirnide vahetamine

Joonis 29

Ohupuhasti on varustatud LED-valgustitega.

LED-lambid tagavad optimaalse valguse kuni kiimme korda
pikema kestvusega vorreldes tavalampidega ning nende ele-
ktrienergia kokkuhoid on 90%.

Uute leedide ostmiseks pddrduge tehnilise abi keskuse poole



LT - Montavimo ir naudojimosi instrukcija

Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas
neprisiima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg buvo
nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy ir tokiu
budu prietaisas sugedo, buvo pazeistas ar uzsidegé. Gartrau-
kis skirtas dimams ir garams, susidariusiems gaminant mai-
sta, iStraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.

I Svarbu saugoti Sias instrukcijas, kad galétuméte jas bet
kuriuo metu pasiskaityti. Jei gaminj parduotuméte, perlei-
stuméte kitiems ar perkeltuméte | kitg vieta, jsitikinkite,
kad instrukcijos likty kartu su gaminiu.

! |démiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi
informacija apie jdiegima, naudojima ir sauguma.

I Nekeiskite elektriniy ar mechaniniy gaminio ar iSkrovimo
vamzdziy savybiy.

! Prie$ jrengdami gaminj, patikrinkite visus jo komponen-
tus, ar nepaZeisti. Jei pazeisti, nutraukite jrengimo darbus
ir susisiekite su platintoju.

Pastaba: ,,(*)“ simboliu pazymétos dalys yra papildomi prie-
dai, tiekiami tik su tam tikrais modeliais arba papildomi priedai,
kuriuos galima nusipirkti atskirai.

© Saugos taisykles

Prie$ atlikdami bet kokius valymo ar prie-
ziros veiksmus, atjunkite gartraukj nuo
elektros tinklo iStraukdami maitinimo lai-
do kistukq ar isSjungdami pagrindinj namo
jungikl].

Atlikdami visus montavimo ir priezilros
darbus mavékite darbines pirstines.
Vaikai nuo 8 mety amZiaus ir asmenys
su ribotomis fizinémis, jutimo ar psichi-
némis galimybémis, ar neturintys patirties
ar reikalingy ziniy, gali naudoti aparatg
su priezilra arba gave atitinkamas in-
strukcijas apie saugy aparato naudojimg
bei suprate visus pavojus, susijusius su
jo naudojimu.

[renginiu.

Valymas ir priezidra negali bati atliekama
vaiky be prieZitros.

Patalpoje turi bati pakankama ventiliacija,
kai virtuvinis gartraukis naudojamas vie-
nu metu kartu su kitais jrenginiais, nau-
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dojanciais dujy ar kity medZiagy degima.
Gartraukis turi bati daznai valomas tiek i$
vidaus, tiek i$ iSorés (MAZIAUSIAI VIE-
NA KARTA PER MENES]|), bet kuriuo
atveju rekomenduojama vadovautis prie-
ziiros instrukcijose pateiktais nuro-
dymais.

Nesilaikant gartraukio valymo bei filtry
keitimo ir valymo instrukcijy, gali kilti gai-
Sro pavojus.

Grieztai draudziama gaminti patiekalus
su ugnimi po gartraukiu.

Lempos keitimui naudokite tik Siy instru-
kcijy vadove esanCiame priezidros

skyriuje nurodytus lempy, tipus.

Atviros liepsnos naudojimas pazeidzia filtrus ir gali sukelti
gaisra, dél to jos batina vengti.

Kepimas turi bati nuolatos stebimas, kad [kaites aliejus neuz-
sidegty.

DEMESIO: Viryklei veikiant, prieinamos gartraukio dalys gali
tapti karstos.

Démesio! Nejunkite jrenginio prie elektros tinklo, kol jis néra
visiSkai sumontuotas.

Grieztai laikykités vietinés valdzios pateikty taisykliy dél iSme-
tamy ddmy, techniniy matmeny ir saugumo.

|siurbiamas oras negali bati iSleidziamas | vamzdyng naudo-
jamg ddmu, susidariusiy dél dujy ar kity medziagy degimo,
iSmetimui.

Nenaudokite ir nepalikite gartraukio tinkamai nesumontave
lempu, nes rizikuojate elektros nutrenkimu.

Niekuomet nenaudokite gartraukio tinkamai nesumontave
groteliy!

Gartraukis JOKIAIS BUDAIS negali biti naudojamas, kaip
atrama, nebent aiSkiai nurodyta kitaip.

Montavimui naudokite tik kartu su gaminiu gautus tvirtinimo
varztus, o jeigu jy negavote, naudokite tinkamo tipo varztus.
Naudokite tinkamo ilgio varZtus, kuris nurodytas Montavimo
vadove. ISkilus dvejonéms, kreipkités | jgaliotq aptarnavimo
centrg ar panasy kvalifikuota personala.

DEMESIO! Netinkamai sumontavus varztus ir kitas tvirtinimo
detales nurodytas Siose instrukcijose, gali kilti pavojy su ele-
ktra.

Sis prietaisas pazymétas remiantis ES Direktyva 2012/19/EC
dél elektros ir elektroninés jrangos atlieku, (EE| atlieky). Pasi-
ripindamas, kad Sis gaminys bty iSmestas tinkamai, vartoto-
jas padeda iSvengti neigiamy pasekmiy aplinkai ir sveikatai.

Simbolis mmmm ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad Sis



gaminys neturi bati priskiriamas buitinéms atliekoms, o turi
bati pristatytas | tam tikra atlieky surinkimo punkta elektriniy ir
elektroniniy aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj i$-
meskite laikydamiesi vietiniy, atlieky Salinimo normu. Noréda-
mi gauti daugiau informacijos apie Sio gaminio apdorojima,
rinkima ir pakartotinj panaudojima, kreipkités | specialig vieting
jstaiga, buitiniy atlieky, rinkimo centrg ar parduotuve, kurioje
gaminys buvo pirktas.

Prietaisas suprojektuotas, iSbandytas ir pagamintas pagal:

+ Sauga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Eksploatavimas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetinis suderinamumas: EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Tinkamo naudojimo patarimai, siekiant
sumazinti poveikj aplinkai: Kai pradedate virti, jjunkite gartrau-
ki, nustatykite maZiausig greitj ir, baige virti, palikite ji veikti dar
kelioms minutéms. Padidinkite greitj tik tuomet, jei susikaupia
daug damy ar gary, o forsuotajg veikseng naudokite tik kras-
tutiniais atvejais. Kad iSlaikytuméte kvapy, sugérimo efektyvu-
ma, keiskite anglies filtra(-us). Kad iSlaikytuméte riebaly fil-
tro(-us) veiksminguma, valykite jj (juos). Naudokite didziausio
Siame vadove nurodyto skersmens kanalus, kad iSlaikytuméte
prietaiso efektyvuma ir sumazintuméte jo skleidziama triuks-
ma,

Naudojimas

Gaubtas skirtas naudoti vidinés recirkuliacijos filtravimo rezi-
mu.

Damai ir garai, susidarantys valgio gaminimo metu, {traukiami
{ gaubto vidy, filtruojami ir iSvalomi per riebaly filtra (-us) ir
anglies filtrg (-us), kuris (-ie) TURI bt gaubte.

Svarbu

Galima isigyti istraukiamosios versijos komponenty rinkinj.
Siuo atveju nereikia montuoti anglies filtro.

Be to, iStraukiamosios versijos komponenty jrengimas gali
skirtis nuo apradyto Sioje instrukcijy knygeléje, todél prie$
irengdami gaubta, nusipirkite iStraukiamosios versijos kompo-
nenty rinkinj ir perskaitykite prie rinkinio pridedamas instrukci-
jas.
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Irengimas

Tiek elektrines, tick mechanines detales turi sumontuoti
specializuotas personalas.

Jei viryklé elektriné, maziausias atstumas tarp viryklés kaitlen-
tés pavirSiaus ir Zemiausios virtuvinio gaubto dalies turi bati
50cm, o jei viryklé dujiné ar kombinuota — 65cmo jei viryklé
dujiné ar kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje nurodomas didesnis
atstumas, batina | tai atsizvelgti.

& Prijungimas prie elektros tinklo

Elektros tinklo jtampa turi atitikti ant etiketés, esancios gaubto
viduje, nurodyta jtampa.

Gaminys skirtas tiesiogiai prijungti prie elektros maitinimo
tinklo, todél, vadovaudamiesi montavimo taisyklémis, prijunki-
te dvipolj jungikli pagal Il patikimumo kategorijos normas, kad
per didelés jtampos atveju baty garantuotas visiSkas tinklo
atjungimas.

DEMESIO! Prie detalés B (tvirtinimo prie luby laikiklis),
pridedamas laidas (geltonas-zalias), kurj reikia prijungti
prie buitinio elektros prietaiso Zemés laido. 16-17 pav.

DEMESIO! Atsargiai elkités su likusia laido dalimi, nes
prieSingu atveju galite prietaisg sugadinti, o jj naudojantis ar
montuojantis asmuo gali patirti elektros Soka.

Démesio! Sujungimo laidg pakeisti turi jgalioti technikos spe-
cialistai.

Montavimas
Sios rasies gaubta reikia pritvirtinti prie luby.

Itin didelio svorio gaminys: jj kilnoti ir montuoti privalo du
ar daugiau asmeny,.

Jei prie gaubto yra tvirtinimo pleistai, pritaikyti daugumai
sieny/luby, vis tiek reikia iSkviesti kvalifikuotg specialista, kuris
patikrinty, ar medziagos pritaikytos tam sieny/luby tipui. Sie-
nos/lubos turi bati pakankamai storos, kad iSlaikyty gaubto

svorj.



Veikimas
( D N\
'

Sis produktas yra skirtas naudoti su Elica radijo bangy val-
dymo pultu, kuris yra pridétas prie produkto arba ji galima
isigyti atskirai kaip prieda.

Tam, kad galétuméte gartraukj kontroliuoti radijo bangy val-
dymo pultu, reikia atlikti susiejimo procedra,

DEMESIO!

Norint pradéti, reikia atjungti ir vél prijungti gartraukj prie ele-
ktros tinklo ir atlikti susiejimo proceddrg per pirma minute nuo
tada, kai pradedama tiekti energija.

Perskaitykite prie radijo bangy valdymo pulto pridétas instru-
kcijas, kuriose pateikiama visa informacija apie jo susiejima ir
teisingg naudojima.

Pastaba: nuotolinio valdymo pultu galima uzprogramuoti i$-
jungimo delsa, atsizvelgiant | tuo metu aktyvy siurbimo greitj
(galia):

1 greitis (nedidelis siurbimas): 20 minuciy

2 greitis (vidutinis siurbimas): 15 minuciy,

3 greitis (didelis siurbimas): 10 minuciy
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Gartraukio valdymo pultas

T1. Traukos greiéio (galingumo) valdymo mygtukas.
Pakartotinai spauskite mygtuka, kol nustatysite norima
greita id:

Creitis ,,OFF“ - Lemputé ,,L1“: i§jungta

1 greitis (silpna trauka) - lemputé ,,L1¢: zalia Sviesa

2 greitis (vidutiné trauka) - lemputé ,,L1“: geltona Sviesa

3 greitis (stipri trauka) - lemputé ,,L1“: melsva Sviesa

4 greitis (labai stipri trauka) - lemputé ,,L1“: mirksinti
melsva

Pastaba: 4 lygio greiéio trukmé yra 5 minutés, po to gar-
traukyje automatiokai asijungia 2 lygio greitis.

T2. Apdvietimo valdymo mygtukas (prislopintas viryklés apd-
vietimas)

Trumpai paspauskite, kad ajungtuméte viryklés apdvietima.
Norédami prislopinti dviesa, paspauskite ir diek tiek palai-
kykite.

Pastaba: Prislopintos $viesos parinktis yra tik kai kuriuose
modeliuose.

Upsikimdusio riebalg filtro signalas - lemputé ,,L1“: raudo-
na Sviesa

18jungus gartraukd, signalas matomas mapdaug 1 minutee.
Suveikus Siam signalui, atlikite riebalg filtro priepidros operacij'.

UzsikimSusio anglies filtro signalas - lemputé ,L1“: mir-
ksinti raudona Sviesa.
18jungus gartrauka, signalas matomas mapdaug 1 minutee.
Suveikus Siam signalui, atlikite anglies filtro priepiliros opera-
cij'.
Upsikimdusio anglies filtro signalo ajungimas/ idjun-
gimas:
Paprastai dis signalas yra ajungtas. Norédami ja idjungti,
atlikite diuos veiksmus:
kai gartraukis iSjungtas, kartu paspauskite mygtukus ,,T1¢
ir ,T2* ir palaikykite ilgiau nei 5 sekundes.
Lemputé ,,L1“ asipiebs pastovia raudona dviesa (signalas
aktyvus) ir paskui pradés mirkséti (signalas iSjungtas).
Jei norite vél ajungti signala, pakartokite operacija, kol
mirksinti raudona lemputé ,,L1“ (signalas idjungtas) vél 6-
vies pastovia dviesa (signalas ajungtas).

Upsikimdusie filtre signalo atstatymas a pradina padéta
Kai gartraukis i$jungtas, kartu paspauskite mygtukus ,,T1% ir
»11% ir palaikykite bent 5 sekundes, kol lemputé ,L1“ nustos
signalizuoti uzsikimsim?.

Jei vienu metu uzsikiSo abu filtrai, operacij' pakartokite.

Nuotolinio valdymo pulto prijungimas

Nuotolinio valdymo pultas yra prijungtas, kai id eilés skirtingomis
spalvomis dvieéia abi lemputés.
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Prieziura

Valymas

Valymui naudokite TIK Sluoste, suvilgytg skystu neutraliu vali-
kliu. NENAUDOKITE VALYMO REIKMENY AR INSTRU-
MENTUY!

Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniy. NENAUDOKITE
SPIRITO!

Nuo riebaly saugantis filtras

28-29-30 pav.

Sulaiko kepamy riebaly daleles.

Filtrg valykite karta per ménesj (ar kai filtry perpildymo indika-
cijos sistema, jei tokia numatyta turimame modelyje, rodo
tokig batinybe). Valykite Svelniais valikliais indaplovéje, nusta-
te Zema temperatira ir trumpajj cikla (Maksimali temp. 70°C)
Plaunant metalines dalis indaplovéje, jos gali prarasti spalva.
Filtra dziovinkite valanda orkaitéje, nustate ne aukstesne nei
100°C temperatiira. Jei po to filtras vis dar yra drégnas, pa-
kartokite operacija.

Filtra keiskite bent kas 2 metus.

Démesio! Atlike filtro priezitros operacijas, PIRMIAUSIA |
atitinkama, dékla istatykite riebaly filtra, ir tik PASKUI - anglies
filtra. Pastarasis yra apvilktas ir uzplombuotas audinyje.

Kai vél | savo vietq istatysite dékla, isitikinkite, kad matomas
tik riebaly filtras.

Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)

28-29-30 pav.

Naikina nemalonius kvapus, atsirandancius maisto gami-
nimo metu.

Démesio! Anglies filtras yra apvilktas ir uzplombuotas specia-
liame audinyje, todél yra lengvai atpazjstamas. Atlikdami filtro
iSmontavimo, prieZidros ir valymo operacijas elkités su filtru
atsargiai, kad jo nepazeistuméte ar neprapléstuméte apvalka-
lo.

Anglies filtrg plaukite kas du ménesius (ar kai filtry perpildymo
indikacijos sistema, jei tokia numatyta turimame modelyje,
rodo tokig batinybe) karstu vandeniu su atitinkamais plovikliais
arba indaplovéje 65°C temperatiiroje (plaunant indaplovéje,
nustatykite pilng plovimo cikla, plaukite atskirai nuo kity indy).
PasSalinkite vandens pertekliy nepazeisdami filtro, po to 10
minuciy, jdékite ji i iki 100°C ikaitintg orkaite, kad visai i§dzidty.
Keiskite kempinéle kas 3 metus arba kiekvieng kartg pazeidus
audini.

Démesio! Atlike filtro priezitiros operacijas, PIRMIAUSIA |
atitinkama déklg jstatykite riebaly filtra, ir ik PASKUI - anglies
filtrg. Pastarasis yra apvilktas ir uzplombuotas audinyje.

Kai vél | savo vietq istatysite dékla, [sitikinkite, kad matomas
tik riebaly filtras.
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Lempy keitimas

29 pav.

Gartraukyje irengta diody technologijos ap$vietimo sistema.
Diodai uZtikrina optimaly apSvietima, be to, jy naudojimo lai-
kas iki 10 karty ilgesnis nei tradiciniy lempuciu, taigi sutaupo-
ma 90 % elektros energijos.

Dél kei€iamy diody, lempuciy, kreipkités | techninés pagalbos
centra.



LV - lerikoSanas un izmantoSanas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas $aja rokasgramata.
Netiek uznemta jebkada atbildiba par iesp&jamam gritibam,
kaitgjumiem vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei is roka-
sgramatas instrukciju neievéroSanas gadijuma. Gaisa nosi-
céjs tika izveidots, lai iestktu &diena gatavo$anas dimus un
tvaikus un ir domats tikai izmanto$anai majas apstakos.

! Ir svarigi saglabat So rokasgramatu, lai varétu ar to kon-
sultéties jebkura bridi. PardoSanas, nodoSanas vai par-
brauk$anas gadijuma, parliecinaties, ka paliek kopa ar
produktu.

I Uzmanigi izlastt instrukcijas: ir svariga informacija par
installeSanu, lietoS8anu un droSibu.

I Neveikt elekiriskas vai mehaniskas izmainas uz produkta
vai izlades caurulém.

! Pirms sakt ierices instalaciju, parbaudit, ka neviena sa-
stavdala nav bojata. Pretéja gadijuma, sazinaties ar par-
devéju un neveikt instalaciju.

Piezime: Elementi, kas apziméti ar simbolu "(*)", ir izvéles

piederumi, kas tiek piegadati tikai ar daziem modeliem, vai art

elementi, kas netiek piegadati, bet, kurus var iegadaties.

® Drosibas bridina-
jumi

Pirms jebkuras tiriSanas vai tehniskas
apkopes darbibas, atslégt gaisa nostcéju
no elektrotikla, iznemot kontaktdaksu vai
atslédzot stravas elektroapgadi.

Visu uzstadiSanas un apkopes operaciju
laika vienmér javalka darba cimdi.

Bérni no 8 gadu vecuma vai personas ar
ierobeZotam fiziskajam, sensoralajam vai
garigajam spéjam vai ar nepietiekamu
pieredzi un zinaSanam $o ierici var i-
zmantot tikai tad, ja tiek atbilstoSi uzrau-
dziti vai arl, noradot, ka ierici droSi i-
zmantot un, lai bltu saprotami ar to sai-
stitie riski.

Bérniem nav atlauts darbinat kontrolierT-
ces vai rotalaties ar iekartu.

Bérni nedrikst veikt tas tiriSanu un uztu-
réSanu bez uzraudzibas.

Telpas, kuras ir uzstadita iekarta, ir jabat
pietiekamai ventilacijai, ja virtuves gaisa
nosucéjs tiek lietots kopa ar citam gazes
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sadedzinasanas iekartam vai citu kuri-
namo.

Gaisa nosucegjs ir jatira gan no iekSpu-
ses, gan no arpuses (VISMAZ VIENU
REIZI MENES]), jebkura gadijuma, ieve-
rojot to, kas ir skaidri uzradits tehniskas
apkopes instrukcijas.

-V

Gaisa nosicéja tirisanas un filtru nomai-
nisanas un tiriSanas normu neievéro$ana
izraisa ugunsgréku riskus.

Ir stingri aizliegts pagatavot édienus
“flambé” veida zem parsega.

Spuldzes nomainai izmantojiet tikai spul-
dzes veidu, kas noradits Sis rokasgrama-

tas lampu apkopes/nomainas sadala.
Atklatas uguns izmatoana ir kaitiga filtriem un var provocét
ugunsgrékus, tadé| no ta jebkura gadijuma ir jaizvairas.
Cep3ana ir javeic to uzraugot, lai izvairitos no parkarsusas
ellas degSanas.

UZMANIBU! Pieejamajas dalas var ievérojami sasildities, kad
tiek izmantotas kopa ar iericém édiena gatavosanai.
BRIDINAJUMS! Nepievienojiet ierici elektrotiklam, ITdz insta-
lacija nav pilniba pabeigta.

Attieciba uz tehniskajiem un dro$ibas pasakumiem, kas japie-
nem, lai izvadttu damus, ir svarigi rapigi ievérot vietgjo iestazu
noteikumus.

Sis ierices caurulvadu sistéma nedrikst bt pieslégta kadai
citai eso$ai ventilacijas sistémai, kas tiek izmantota jebkadiem
citem mérkiem, pieméram, dimu izvadidanai no iekartam,
kuras izmanto gazi vai citu kurinamo.

Neizmantot vai neatstat gaisa nosiicéju bez pareizi iertkotam
spuldzeém iespéjama elektriska trieciena riska dé|.

Nekad nelietojiet gaisa nostcéju bez pienacigi instalétiem
elektrotikliem.

Gaisa nosticgju nekad nedrikst izmantot ka atbalsta virsmu, ja
vien nav Tpasi noradits.

Izmantojiet tikai stiprinajuma skraves, kas ieklautas komple-
ktacija ar izstradajumu ta uzstadisanai, vai arf, ja tas nav pie-
gadatas, iegadajieties pareiza veida skrives.

lzmantojiet pareizd garuma skrives, kas identificétas Uzsta-
disanas rokasgramata.

Saubu gadijuma sazinieties ar pilnvarotu servisa palidzibas
centru vai ldzigu kvalificetu personu.

BRIDINAJUMS! Nespéja uzstadit skriives vai stiprinajuma
ierici saskana ar Siem noradijumiem, var izraistt elektriska
apdraudéjuma risku.

S ierice atbilst Eiropas Direktivai 2012/19/EC, Waste Electri-
cal And Electronic Equipment (WEEE). Parliecinoties, vai Sis
produkts tiek izmests ara pareiza veida, izmantotajs veicina
izvairi§anos no negativajam sekam apkartéjai videi un veseli-



bai.

)¢

Simbols mmmm uz produkta vai uz pievienotas dokumetacijas
nozimé, ka ar $o produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam,
bet tas ir janogada uz tam domatu savakSanas punktu, kur
atkartoti izlieto elektriskas un elektroniskas ierices. Tas ir jai-
zmet, respektéjot vietgjos likumus, kas attiecas uz atkritumu
aizvak$anu. P&c papildus informacijas par produkta izmanto$-
anu, apstradi un atkartotu izlietodanu, ir jagriezas vietéja ie-
stadé ,kas nodarbojas ar attiecigo jautajumu, atkritumu atkar-
totas izlietoSanas servisu, vai uz veikalu, kur produkts tika
iegadats.

lerice ir izstradata, parbaudita un raZota atbilstosi $adam pra-
sibam.

+ DroSba: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Veiktspgja: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Pareizas lietoSanas
ieteikumi, lai samazinatu ietekmi uz vidi. leslédziet nosicéju
ar minimalo atrumu, kad sakat gatavo$anu un atstajiet to ie-
slegtu paris mindtes péc tam, kad gatavo$ana ir pabeigta.
Palieliniet atrumu tikai tad, ja ir liels daudzums ddmu un tvai-
ku, un izmantojiet palielinato atrumu (-us) tikai arkartéjos gadi-
jumos. Nomainiet ogles filtru (-s), ja nepiecieSams, lai uzturétu
labu smaku samazina$anas efektivitati. Notiriet tauku filtru (-
s), ja nepiecieSams, lai uzturétu labu tauku filtra efektivitati.
Izmantojiet védina3anas sisttmas maksimalo diametru, kas
noradits Saja rokasgramata, lai uzlabotu efektivitati un sama-
zinatu troksni.

Izmantosana

Gaisa nosicgjs tika izveidots, lai to bltu iespéjams izmantot
ar filtru iek$gjas cirkuléSanas versija.

Ediena pagatavosanas dami un tvaiki tiek iesikti gaisa nosi-
céja, filtreti un attiriti iziet caur oglu filtruffiltriem, ar ku-
ru/kuriem gaisa nosticgjam IR JABUT aprikotam.

Svarigi

Ir iesp&jams iegadaties Komplektu iesik$anas darbibai.

Saja gadijuma ogles filtram nav jabit instalétam.

Pie tam, iestk$anas Komplekta lietoSana varétu pieprasit
savadaka gaisa nostcéja instalaciju, neka tas ir aprakstits
Saja rokasgramata, tadel, pirms sakt gaisa nosicéja instalaci-
ju, ir jaiegadajas iestikSanas komplekts un jaizlasa tam pie-
vienotas instrukcijas.
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lerikoSana

InstaléSanu, gan elektrisko, gan mehanisko, ir javeic spe-
cializétam personalam.

Minimalam attalumam starp plits virsmu, kur tiek novietoti
tilpumi un viszemakas gaisa noslcgja dalas nav jabat maza-
kam par 50cm elektriskas plits gadijuma un 65cm gazes un
kombinétas virtuves gadijuma.

Gadijuma, ja ierikoSanas instrukcijas gazes iericei tiek preci-
z&ts lielaks attalums, ir nepiecieSams to ievérot.

& Elektriska pieslégSana

Elektriska tikla spriegumam ir jaatbilst tam sprieqgumam, kas ir
uzradits uz Tpasibu etiketes, kas atrodas gaisa nosiicgja ieks-
puse.

lerice ir domata tieSai pievienoSanai pie padeves tikla, tadél,
izmantot normai atbilstoSu bipolaro slédzi, kas nodrosina tikla
pilnTgu atslégSanos parlieku sprieguma Il kategorijas nosaci-
jumos, atbilsto$i instalacijas noteikumiem.

UZMANIBU! Detalai B (fiksésanas skava pie grieztiem), ir
vads (dzelteni-za|$), kuram ir jabit pievienotam pie majo-
kla elektribas sistemas iezeméjuma. Attéls 16-17

N\ UZMANIBU! Pievarst Tpasu uzmanibu parlieku vada no-
vietoSanai; §T noradijuma neievéroSana varétu veicinat no-
pietnus bojajumus iericei un/vai elektroSoku lietotdjam vai
personai, kas veic instaléSanu.

Uzmanibu! SavienoSanas vada nomaini$ana ir javeic autori-
zétam tehniskas apkalpo$anas servisam.

leriko$ana
Sim gaisa nosiicgja veidam ir jabit piefiksétam pie griestiem.

Loti smaga iekarta: Gaisa nosiicéja parvietosanu un ieri-
koSanu ir javeic vismaz diviem vai vairakiem cilvekiem.
Gaisa no$tcgjs ir aprikots ar fikseSanas korkiem, kas ir pie-
méroti sienu/griestu lielakai dalai. Jebkura gadijuma, ir nepie-
cieSams griezties pie kvalificéta tehnika, lai parliecinatos par
materialu derigumu sienu/griestu veidam. Sienai/griestiem ir
jabut pietiekosi biezaifiem, lai noturétu gaisa nosiicéja svaru.



Darbosanas
( D N\
=

Sis produkts ir izstradats, lai darbotos ar Elica talvadibas ierf-
ci, kas tiek nodroSinata komplektacija vai kuru var iegadaties
atseviski ka izvéles piederumu.

Lai varétu vadrt tvaiku nosicéju ar talvadibas ierici, ir nepie-
cieSams veikt piesaistiSanas procedru.

UZMANIBU!

Lai saktu, ir nepiecieSams atvienot un atjaunot tvaiku nostce-
ja savienojumu ar elektrotiklu un veikt piesaistiSanas procedd-
ru pirmas baro$anas mindtes laika.

Izlasiet noradijumus, kas tiek nodro$inati komplektacija ar
talvadibas ierici, kuros ir noradita visa informacija par tas
piesaistiSanu un pareizu lieto$anu.

Piezime: Ar talvadibas pulti ir iesp&jams ieprogrammeét kavéto
izslegsanos atbilstosi pasreizéja bridi ieslégtajam iestikSanas
atrumam (jaudai):

Atrums 1 (zema iestik$ana): 20 mindtes

Atrums 2 (vidéja iestksana): 15 mindtes

Atrums 3 (augsta iestksana): 10 mindtes
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Kontrolpanelis uz nosiicéja

T1. Nosikdanas atruma (jaudas) kontroles poga.
Nospiediet atkartoti, lai atlasitu vajadzigo atrumu starp:
Atrums OFF (IZSLGGTS) - LED lampida L1: izslggts
1. atrums (zema nosikdana) — LED lampioda L1: zaia gaisma
2. atrums (vidgja nosikdana) — LED lampioa L1: dzeltena gaisma
3. &trums (augsta nostikdana) — LED lampioa L1: gaiSi zila gaisma
4. atrums (intensiva nos(ikdana) — LED lampioa L1: gaisi zili mir-
gojosa
Piezime. 4. atruma ilgums ir ierobepots lidz 5 minltgm, pcc kura
nosdcgjs automatiski parslgdzas uz 2. atrumu.

T2. Apgaismojuma kontrolpoga (plits virsmas tuva gaisma )
Isi nospiediet, lai apgaismotu plits virsmu
Nospiediet to un turiet nospiestu tuvas gaismas apgaismojumam.
Piezime. Tuvas gaismas apgaismojums ir pieejams tikai noteiktos
modeios.

Tauku filtra piesatindjuma indikators - LED lampioa L1: sarkana
gaisma

Dis indikators ir redzams apmgram mindti pge noslcgja izslggdanas.
Paradoties dim indikatoram, javeic tauku filtra apkope.

Ogles filtra piesatindjuma indikators - LED lampioa L1: mirgo sar-
kana gaisma
Dis indikators ir redzams apmg¢ram mindti pgc noslcgja izslggdanas.
Paradoties dim indikatoram, javeic ogles filtra apkope.
Ogles filtra piesatinajuma indikatora deaktivizicija/aktivizacija:
Dis indikators parasti ir aktivizcts, lai to atslggtu:
ar izslggtu nosdcgju vienlaikus nospiediet pogas T1 un T2 ilgék par
5 sekundgm.
LED lampioda L1 deg ar vienmgrigu sarkanu krasas gaismu (indika-
tors aktivizcts) un pgc tam sék mirgot (indikators deaktivizgts).
Atkartojiet do darbibu, ja vclaties indikatoru aktivizgt no jauna. LED
lampioa L1, kas mirgo ar sarkanas krasas gaismu (indikators dea-
ktivizgts), iedegas ar vienmgrigu gaismu (indikators aktivizgts)..

Filtru piesatinajuma indikatoru atiestatidana

Ar izslggtu nosicgju vismaz uz 5 sekundgm vienlaikus nospiediet pogas
T1 un T2; LED lampioa L1 apstajas, noradot piesatinajumu.

Atkartojiet do darbibu, ja vienlaikus nostrada abu filtru indikatori.

Piesaistita talvadiba

Veiksmigi piesaistits talvadibas pults tiek paradits ar degodédm LED
lampioam, kas iedegas secigi vairakas krasas..
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Tehniska apkalposana

TiriSana

TirSanai ir jaizmanto TIKAI mitrs audums, kur$ ir samitrinats
ar neitraliem Skidriem mazgaSanas Iidzekliem. NELIETOT
TIRISANAI RIKUS VAI INSTRUMENTUS!

Neizmantot jebkuru abrazivus saturo$u produktu. NEIZMAN-
TOT ALKOHOLU!

Prettauku filtrs

Attéls 28-29-30

Notur tauku dalinas, kas tiek veidotas no édiena pagata-
vosanas.

Tas ir jatira vismaz reizi ménesT (vai arf, ja filtra piesatinajuma
sistémas indikatora - ja tas ir paredzéts modell - riciba esosa
informéacija liecina par o nepiecieSamibu), izmantojot neagre-
sivus mazgasanas lidzeklus un mazgajot trauku mazgajama
masina pie zemas temperatiras un Tsa cikla rezZima. (T maks.:
70°C).

Mazgajot trauku mazgajamaja masina, metala dalas var mai-
nit krasu.

stundu; ja gadijuma filtrs vél ir mitrs, operacija jaatkarto.
Nomainiet filtru vismaz reizi 2 gados.

Uzmanibu! Péc filtra apkopes attiecigaja nodalijuma Vi-
SPIRMS uzstadiet tauku filtru un PEC TAM ogles filtru. P&dé-
jais ir atpazistams, jo tas ir noslégts ar Tpadu parvalku.
Parliecinieties, vai, tikiidz k& tiek novietots nodaltjums, ir re-
dzams vienigi tauku filtrs.
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Aktivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)

Attéls 28-29-30

Notur nepatikamas smarzas, kuras veidojas no édiena
gatavosanas.

Uzmanibu! Aktivétas ogles filtrs ir atpazistams, jo tas ir no-
slégts ar Ipasu parvalku. Filtra demontazas, apkopes un firis-
anas darbus veiciet ar vislielako rapibu, lai nesabojatu vai
neatvértu 3o parvalku.

Oglu filtrs var bt mazgats katru otro ménesi (vai kad filtru
piesatinaSanas noradisanas sisttma - ja tadu paredz Jasu
modelis — uzrada $adu nepiecieSamibu) karsta ddent un tam
piemérotos mazgasanas Iidzeklos vai trauku mazgajama ma-
§ina pie 65°C (trauku mazgajamas masinas gadijuma veikt
pilnu mazgasanas ciklu bez traukiem taja).

Nonemt ddens parpaliekas, nebojajot filtru, péc ka novietot to
plit uz 10mindtém, uz 100°C, lai to galigi izzavetu.

NomainTtt matraciti katru 3.gadu un katru reizi, kad audums ir
bojats.

Uzmanibu! Péc fitra apkopes attiecigaja nodaljuma Vi-
SPIRMS uzstadiet tauku filtru un PEC TAM ogles filtru. Péde-
jais ir atpazistams, jo tas ir noslégts ar Tpadu parvalku.
Parliecinieties, vai, tikiidz ka tiek novietots nodalijums, ir re-
dzams vienigi tauku filtrs.

Spuldzu nomaini$ana

Attéls 29

Gaisa nosicéjs ir aprikots ar apgaismoSanas sistému, kas
pamatojas uz LED tehnologiju.

LED nodroSina optimalu apgaismo$anu, kas ilgst 10 reizes
vairak par tradicionalajam spuldzittm un lauj ietauptt 90%
elektriskas energijas.

Lai iegadatos LED lampinas nomainai, lidzu, sazinieties ar
tehnisko atbalsta dienestu.



SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj pri-
ruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne
neprilike, Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi od
nepostovanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Aspirator
je projektovan da bi usisao paru i dim koji se stvaraju prilikom
kuvanja i namenjen je za isklju¢ivo ku¢ansku upotrebu.

! Vaino je da saCuvate ovaj prirucnik da bi ga mogli kon-
sultovati u svakom trenutku. U slu¢aju da prodate, poklo-
nite ili premestite ovaj proizvod treba da se uverite da je
priruénik uvek zajedno sa proizvodom.

I Pazljivo procitajte uputstva: ona pruzaju vazne informaci-
je o instalaciji, upotrebi i o sigurnosti.

I Ne obavljate varijacije/izmene bilo mehanicke bilo ele-
ktricne prirode na proizvodu ili na cevima za izbacivanje.

I Pre nego $to poénete sa instalacijom aparata uverite se
da nijedna komponenta nije o3tecena. U suprotnom slu-
Caju kontaktirajte proizvodaCa i nemojte nastaviti sa in-
stalacijom.

Napomena: Elementi oznaceni simbolom "(*)" su dodatni

delovi isporu¢eni samo sa nekim modelima ili elementi koji

nisu isporuceni ve¢ se moraju kupiti.

® Upozorenja

Pre bilo koje operacije ¢is¢enja ili odrZa-
vanja, odvojite aspirator od elektricnog
napajanja tako da uklonite uti¢nice ili o-
dspojite glavni prekidac u kuci.

Uvek nosite radne rukavice za sve ope-
racije instalacije i odrZavanja.

Ovaj aparat mogu da koriste deca ne
mlada od 8 godina i osobe sa smanjenim
fiziCkim, osetilnim ili mentalnim sposob-
nostima ili sa nedostatkom iskustva i po-
trebnog znanja, ako se nalaze pod konto-
rolom ili nakon primanja uputstava za si-
gurno koriScenje aparata i razumevanja
opasnosti do kojih mozZe da dode prilikom
koris¢enja.

Deca moraju da budu pod kontrolom ka-
ko se ne bi igrala s aparatom. Cié¢enje i
odrZavanje ne smeju da obavljaju deca
bez kontrole.

Prostorija mora da bude dovoljno prozra-
Cena kada se kuhinjska aspirator koristi
zajedno s ostalim aparatima na gas ili
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drugo sagorevanje.

Aspirator mora redovito da se Cisti iznutra
i izvana (BAREM JEDANPUT MESEC-
NO). Takode, treba da se pridrZzavate i-
zriCitih uputstava za odrzavanje.
NepridrZzavanje uputstava za CciS¢enje
aspiratora i za promenu i ¢iSéenje filtera
moze da izazove pozar.

Strogo je zabranjeno pripremati hranu na
plamenu ispod aspiratora.

Za zamenu Zarulje, koristite samo tip Za-
rulie naveden u poglavlju odrzavan-

jelzamena zarulje u ovom manualu.
Upotreba otvorenog plamena Stetna je za filtere i mozeda
izazove pozar, zato ga treba u svakom slucaju izbegavati.
PrZenje treba da se obavlja pod kontrolom kako bi se izbeglo
da se pregrejano ulje zapali.

PAZNJA: Kada je ploga za kuhvanje u funkciji, dostupni delovi
aspiratora mogu da postanu vrui.

Paznja! Ne spajajte aparat na elektricnu mreZu dok instalacija
nije potpuno zavrdena.

Sto se tice tehnickih mera i mera sigurnosti koje moraju da se
poduzmu prilikom ispustanja para, treba se strogo pridrzavati
odredbi i propisa lokalnih vlasti.

Ispudni vazduh ne sme da bude preno$en kanalom za ispus-
tanje para proizvedenih od strane aparata na gas ili drugo
sagorevanje.

Nemojte da koristite ili ostavljate aspirator bez pravilno monti-
ranih Zarulja zbog moguce opasnosti od strujnog udara.
Nikada ne koristite aspirator bez pravilno montirane mreze!
Aspirator se ne smije NIKADA koristiti kao povrsina za odla-
ganje, osim ako to nije izricito navedeno.

Koristite samo Sarafe za montazu isporucene sa proizvodom,
ili, ako nisu isporuceni, kupite pravilnu vrstu vijaka. Koristite
pravilnu duljinu za 3arafe, navedenu u Vodicu za instalaciju.
Ako ste u nedoumici, obratite se ovlastenom servisu ili slic-
nom kvalifikovanom osoblju.

PAZNJA! Neuspesna instalacija $arafa i zatvarada u skladu s
ovim uputama, moze da rezultira opasnostima elektricne pri-
rode.

Ovaj je aparat oznacen u skladu sa Evropskom Direktivom
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WE-
EE). Proverite da li je ovaj proizvod odbacen na pravilan nagin
jer na taj nacin korisnik pridonosi spreavanju eventualnih
negativnih posledica za zdravlje i za okolinu.

Simbol mmmm na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji
ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kuéni otpad
nego treba da se odlozi na prikladnom sabirnom mestu za



odbacivanje elekiricnih i elektronskih aparata . Odlozite ovaj
otpad na nacin da se strogo pridrzavate lokalnih pravilnika o
odbacivanju smeca. Za dobijanje detaljnijih informacija o tret-
manu, odbacivanju i ponovnom koristenju ovog proizvoda,
stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom
za sakupljanje kuénog otpada i/ili sa prodavnicom u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Anapatv au3ajHupaHu, TECTUPaHWN U NPOWU3BEAEHN Y cknagy
ca:

+ besbenHochum npormcuma: EN/IEC 60335-1; EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Mponucuma o nepcopmancama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; 1ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Mpennoan 3a NpaBunHo KopulLhere y Lurby CMakera yTuu-
aja Ha XMBOTHY CpeauHy: YKrbyuuTe acnupaTop Ha MUHUMa-
nHy 6p3nHy Kaaa MoYHeTe ca KyBareM U ApXKUTE ra yKrbyye-
HUM jOLLI HEKONNKO MWUHYTa HaKOH 3aBPLLEHOT KyBatba. oseh-
ajTe 6panHy camo y cryyajy Benuke KonuunHe AUMa v nape u
KOpUCTUTE nojadaHy BpauHy (e) camo y eKCTPEMHUM CUTyaLu-
jama. 3ameHnuTe yrarb duntap(e) camo kapa je To noTpebHo
Aa bucte ogpxann eukacHOCT CMarserba HenpujaTHUX Mup-
nca. Ounctute dunTep (e) 3a yknarare MacHohe kaaa je To
notpelHo 3a oppxaBate Aobpe ednkacHoCTH Tor uctor u-
nTepa. Kopuctute MakcumanHu npeyHuk cuctema AMMoBoaa
HaBeJEeHOr y OBOM NMpUPYYHUKY fa 61ucTe onTuMM3oBanu edu-
KacHOCT 1 CMakbuni byky.

Koristenje

Kuhinjska napa je proizvedena da bi se koristila u filtracijskoj
verziji sa unutranjom cirkulacijom.

Dim i para se usisavaju u unutradnjost nape a tamo se filtruju i
proCiS¢avaju prolazeci kroz karbonski/e filter/e kojima kuhin-
jska napa MORA da bude opremljena.

Vazno

Moze se nabaviti oprema za funkcionisanje u usisnoj verziji.

U ovom slu¢aju se karbonski filter ne sme instalirati.

Sem toga kori§¢enje opreme za usis ima potrebu za drugadi-
jom instalacijom aspiratora u odnosu na ono §to smo ilustro-
vali u ovom priruéniku i zato pre nego Sto poCnete sa instalaci-
jom aspiratora, nabavite opremu za usis i konsultujte uputstva
priloZzena sa opremom.
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Instalacija

Specijalizovano osoblje treba da obavi instalaciju bilo
elektri¢nu bilo mehanicku.

Minimalna udaljenost izmedu povrsine koja sluzi da se posta-
ve posude na uredaj za kuvanje i najnizeg dela kuhinjske
nape ne sme da bude manja od 50cm u slu¢aju da se radi o
elektriénim kuhinjama i 65cm cm u slu¢aju da se radi o kuhin-
jama na gas ili meSovitim kuhinjama.Ukoliko uputstva za in-
stalaciju uredaja za kuvanje na gas specifikuju ve¢u udalje-
nost, morate da se pridrzavate tih uputstava.

& Elektriéno povezivanje

Napon mreze se treba podudarati sa naponom koji se navodi
na etiketi sa karakteristikama a nju mozete da nadete u unu-
tradnjosti kuhinjske nape.

Proizvod je predviden za direktno povezivanje na mrezu radi
napajanja, zato je potrebno postaviti jedan viSepolarni preki-
dac u skladu sa propisima koji ¢e obezbediti kompletno isko-
pCavanje sa mreze u uslovima prenapona kategorije IIl, u
skladu sa propisima koje treba poStovati prilikom instalisanja.
UPOZORENIJE! Deo B (kvaka za pri¢vrséivanje na pla-
fon), je opremljena provodnikom (Zuto-zelenim) koji
se treba povezati sa zemljom kuénog elektricnog ure-
daja.

Sl. 16-17

AN PAZNJA! Narogito pazite na postavljanje viska kabla,
nepoStovanje ove indikacije moze da dovede do nanoSenja
velike Stete na aparatu ifili elektricnog Soka korisnika ili insta-
latera.

Upozorenje! Samo Autorizovani Tehnicki servis moze
obaviti zamenu kabla za medupovezivanje.

Montaza
Ova vrsta kuhinjske nape treba da da se pricvrsti na plafon.

Radi se o proizvodu koji ima iznimno veliku tezinu, kuhin-
jsku napu treba da pomeraju i instaliSu bar dva ili ako je
moguce i vise lica.

Kuhinjska napa je opremljena komadic¢ima za pri¢vr3¢ivanje
koji su prikladni za skoro sve zidove/plafone. U svakom sluca-
ju je potrebno da se obratite kvalifikovanom tehni¢aru kako bi
proverio prikladnost materijala s obzirom na tip zida/plafona.
Zid / plafon treba da bude dovoljno ¢vrst kako bi podnosio
teZinu kuhinjske nape.



Funkcionisanje
( D )
=

Ovaj proizvod je namenjen za rad sa daljinskim upravljacem,
koji se isporucuje sa proizvodom ili se moze kupiti posebno,
kao opcija.

Za kontrolu aspiratora daljinskim upravljacem potrebno je
pokrenuti postupak povezivanja.

PAZNJA!

Za poCetak morate odvojiti i ponovo spojiti aspirator na mrezu
i pokrenuti postupak za povezivanje u prvoj minuti nakon pri-
klju€ivanja na napajanije.

Proditajte uputstvo isporucena sa daljinskim upravijacem, koje
sadrZi sve informacije za povezivanje i za pravilnu upotrebu.

Napomena: Pomocu daljinskog upravijaca, mozete programi-
rati odlozeno gaSenje u zavisnosti od brzine usisavanje (sna-
ge) koja je trenutno aktivan:

Brzina 1 (niska brzina usisavanje) 20 minuta

Brzina 2 (srednja brzina usisavanje) 15 minuta

Brzina 3 (visoka brzina usisavanje) 10 minuta
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Kontrolna tabla na aspiratoru

T1. Taster za kontrolu brzine (snage) usisa.
Pritisnite viSe puta sve dok ne izaberete Zelienu brzinu i-
zmedu:
Brzine OFF - Ind.svetlo L1: iskljuéeno
Brzina 1 (slab usis) — Ind.svetloL1: belo svetlo
Brzina 2 (umereni usis) - Ind.svetlo L1: Zuto svetlo
Brzina 3 (jaki usis) — Ind.svetlo L1: plavo svetlo
Brzina broj 4 (intenzivni usis) — Ind.svetlo L1: plavo koje
blesti
Napomena: Brzina broj4 ima ogranieeno trajanje od 5 minu-
ta, nakon éega aspirator automatski prelazi na brzinu broj2.
T2. Taster za kontrolu osvetljenosti ( svetlo povrSine za kuvanje-
priguSeno svetlo)
Nakratko pritisnite da biste osvetlili povrSinu za kuvanje
Pritisnite i drzite pritisnutim duze vreme da biste osvetlili
priguSenim svetiom.
Napomena: Rasveta priguSenim svetiom je dostupna na
samo nekim modelima.

Signalizacija zasizenja filtera za uklanjanje masnoae-
Ind.svetlo L1: crveno svetlo

Signalizacija ostaje vidljivom u trajanju od jednog minuta nakon
§to ste iskljuéili aspirator.

Kada se pojavi ova signalizacija obavite odrzavanje filtera za
uklanjanje masnoaee.

Signalizacija zasizenja ugljen filtera - Ind.svetlo L1: crveno

svetlo blesti

Signalizacija je vidljiva u trajanju od oko 1 minut nakon $to ste

iskljueili aspirator.

Kada se pojavi ta signalizacija obavite odrzavanje ugljen filtera.
Deaktiviranje/Aktiviranje signalizacije zasieenja ugljen
filtera:

Ova je signalizacija obiéno aktivirana, da biste je deaktivirali
morate:

kada je aspirator iskljuéen istovremeno pritisnuti tastereT1 i
T2duZe od 5 sekundi.

Ind.svetlo L1 e se fiksno osvetliti crvenom bojom (signali-
zacija je aktivna) da bi onda poéelo da blesti (signalizacija je
deaktivirana).

Ponovite tu operaciju ako Zelite da ponovno aktivirate signa-
lizaciju, ind.svjetlo L1 aee se osvetliti i preaei iz crvene boje
koja blesti (signalizacija deaktivirana) u fiksno svetlo (signa-
lizacija aktivirana).

Resetovanje signalizacije zasiaenja filtera

Kada je aspirator iskljueen, istovremeno pritisnite tastere T1 i T2
u trajanju od barem 5 sekunda, ind.svetlo L1 aee prestati da si-
gnalizuje zasiseenje.

Ponovite operaciju u sluéaju istovremene signalizacije oba filtera.

Pridruzivanje daljinskog upravljaa

Oba Ind. svetla upaliena koja pokazuju u sekvenci vise boja,
upuzuju na zavrdeno pridruzivanje daljinskog upravljaéa.

Odrzavanje
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Ciséenje

Za Cicenje koristite iskljucivo meku ovlazenu krpu i te€ne
neutralne deterdzente. Nemojte da koristite alate ili pomagala
za CiScenje.

Izbegavajte upotrebu proizvoda koji grebu. NE UPOTRE-
BLJAVAJTE ALKOHOL !

Filter za uklanjanje masnoce

SI. 28-29-30

Zadrzava masne cestice koje su posledica kuvanja.

Mora se o€istiti bar jedan put na mesec (ili kada sistem za
prikaz zasi¢enja filtera- ako ga predvida model kojeg posedu-
jete- prikaze tu potrebu), neagresivnim deterdzentima, u ma-
§ini za pranje sudova na niskim temperaturama i koristenjem
kratkog ciklusa pranja. (maks.T: 70°C)

Pranjem u masini za pranje sudova, metalni delovi bi mogli
promeniti boju.

Filter se mora susiti u pecnici jedan sat na maks.temperaturi
od 100°C ; u slu¢aju da filter i nakon toga bude vlazan, pono-
vite operaciju.

Zamenite filter barem svako 2 godine.

Paznja! Nakon $to ste obavili odrzavanje filtera, ubacite u
prikladnu posuduNAJPRE filter za uklanjanje masnoce, PA
ONDAugljen filter. Njega moZete prepoznati buduci da je za-
tvoren u jednoj helanki.

Uverite se da, nakon $to ste ponovo postavili posudu, ostane
vidljivim samo filter za uklanjanje masnoce.

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku Verzi-
ju)

Sl. 28-29-30

Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.
Paznja! Aktivni ugljen filter se moze prepoznati jer je zatvoren
u prikladnoj helanki. Obavite operacije demontaze, odrzavanja
i CiS¢enja filtera sa najvecom paznjom da se ne bi oStetila
helanka.

Karbonski filter moze da se opere svako dva meseca ( ili kada
sistem za indikaciju da je filter napunjen- ukoliko ga predvida
model koji posedujete- predvida tu potrebu) u toploj vodi i sa
prikladnim deterzentima ili u masini za pranje sudova na tem-
peraturi od 65°C ( u slu€aju da se radi o pranju u masini za
pranje sudova ukljucite kompletan ciklus pranja bez drugih
sudova u unutra$njosti masine ).

Odstranite viak vode bez da oStetite filter, posle ¢ega treba
da ga stavite u pecnicu otprilike 10 minuta na 100°C da biste
ga se definitivno osusili .

Zamenite madra¢i¢ svako 3 godine ili svaki put kada vidite
da je materijal ostecen.

Paznja! Nakon $to ste obavili odrzavanje filtera, ubacite u
prikladnu posuduNAJPRE filter za uklanjanje masnoce, PA
ONDAugljen filter. Njega mozete prepoznati buduti da je za-
tvoren u jednoj helanki.

Uverite se da, nakon Sto ste ponovo postavili posudu, ostane
vidljivim samo filter za uklanjanje masnoce.
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Zamenjivanje Lampe

SI. 29

Kuhinjska napa je opremljena sistemom rasvete koja se bazi-
ra na LED tehnologiji.

LED garantuje optimalnu rasvetu, trajnost za 10 puta veéu od
tradicionalnih lampi i omoguéuju ustedu elektriéne energije za
90% .

Ako Zelite nabaviti ind.svjetla koja Zelite zameniti, obratite se
servisnoj tehnickoj sluzbi.



SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega prirocnika. Zavratamo
vsakrsno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali poza-
re na napravi, ki bi izvirali iz neupo$tevanja navodil iz tega
priroénika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih plinov
in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena izkljuéno za
domaco uporabo.

! Priro¢nik hranite v kraju, kjer si ga je mogoCe kadarkoli
pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite
naj priro¢nik ostane vedno ob izdelku.

| Pozorno preberite navodila: saj navajajo pomembne
informacije o namestitvi, uporabi in varnosti.

I Napravi ne spreminjajte elektricnih ali mehanskih lastno-
sti, ne posegajte v izpu$ne odvode.

! Pred namestitvijo naprave se prepricajte, da so vsi njeni
sestavni deli neposkodovani. Ce ne bi bilo tako, poklicite
poobladCenega prodajalca in naprave ne namescajte.

Opomba: S simbolom "(*)" oznaceni deli spadajo med dodat-

no opremo, ki je prilozena le nekaterim modelom, ali pa to

deli, ki jih lahko dokupite.

© Opozorila

viv v

Pred vsakr$nim CiSCenjem ali vzdrzevan-
jem izkljuCite elektricno napajanje nape,
tako da vti€ izvleCete iz vtiCnice ali izklo-
pite glavno stikalo.

Pri vseh postopkih namestitve in vzdrZe-
vanja uporabljajte delovne rokavice.
Aparata naj ne uporabljajo otroci, mlajSi
od 8 let, in osebe z zmanj$animi fizi€nimi,
senzoriénimi ali umskimi zmoznostmi ozi-
roma s premalo izku$njami in znanja, ra-
zen Ce jih pri tem nadzoruje pristojna o-
seba ali so bili pouceni o varni uporabi
aparata in se zavedajo s tem povezanih
nevarnosti.

Otroke je treba imeti pod nadzorom, da
se ne bi igrali z napravo.

Otroci naj aparata ne Cistijo in naj na
njem ne izvajajo vzdrZevalnih del brez
nadzora.

Ko se kuhinjsko napo uporablja isto¢asno
z drugimi napravami, ki delujejo na plin
ali na druga goriva, mora biti prostor do-
volj prezracen.
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Napo pogosto Eistite tako zunaj kot zno-
traj (VSAJ ENKRAT MESECNO), v vsa-
kem primeru upostevajte, kar izrecno na-
rekujejo navodila za vzdrZevanje v tem
prirocniku.

Neupostevanje pravil za ¢iS¢enje nape in

viv v

zamenjavo ter CiS¢enje filtrov predstavlja
tveganje za pozar.

Pod napo je strogo prepovedana priprava
flambiranih jedi.

Pri menjavi uporabite le tip zarnice, ki je
naveden v poglaviju o vzdrzevan-

ju/zamenjavi Zarnice v teh navodilih.

Odprti ogenj je Skodljiv za filtre in lahko povzro€i pozar, zato je
uporaba slednjega v vsakem primeru prepovedana.

Cuvrtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje ne bi vnelo.
POZOR: Med delovanjem kuhalne plo$¢e se dostopni deli
nape lahko mocno segrejejo.

Pozor! Naprave ne prikljuujte na elektriéno omreZzje, dokler
instalacija ni v celoti zaklju¢ena.

Kar zadeva tehniéne in varnostne ukrepe za odvod dimov,
morate strogo upo$tevati dolocbe pristojnih krajevnih organov.
Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluzi kot o-
dvod za pline, katere proizvajajo naprave, ki delujejo na plin
ali druga goriva.

Nape ne uporabljajte oziroma je ne pusCajte z nepravilno na-
meS&enimi zarnicami, saj obstaja tveganje elektrinega udara.
Nape nikoli ne uporabljajte, ¢e reSetka ni pravilno names¢ena!
Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrsine, razen ¢e
je to izrecno dovoljeno.

Za names¢anje izdelka uporabite le priloZene pritrdilne vijake.
Ce jih ni na volio, pa kupite pravo vrsto vijakov. Uporabite
vijake prave dolZine, ki so navedeni v navodilih za namestitev.
V primeru dvomov se posvetujte s poobladCenim servisnim
centrom ali s podobno usposobljeno osebo.

POZOR! Ce pri montaZi vijakov in pritrdilnih elementov ne
upostevate teh navodil, obstaja nevarnost elektriénega udara.
Ta naprava je oznaCena skladno z Evropsko direktivo
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WE-
EE oziroma direktivo o odpadni elektricni in elektronski opre-
mi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik prispeva k
prepreCevanju morebitnih negativnih posledic na okolje in
zdravje.

Znak mmmm na izdelku ali na prilozeni dokumentaciji oznacuje,
da se ga ne sme zavre¢i med komunalne odpadke, temveé
odnesti na ustrezno zbimo mesto za recikliranje odpadne
elektriCne in elektronske opreme. Napravo zavrzite skladno z
lokalnimi predpisi, ki veljajo na podrocju odlaganja odpadkov.



Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni uporabi in recikli-
ranju tega izdelka se obrnite na ustrezno lokalno sluzbo, zbirni
center komunalnih odpadkov ali trgovino, kjer ste izdelek kupi-
li.

Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

+ Varost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Rezultati: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Predlogi za pravilno
uporabo, s katero lahko zmanjSate vpliv na okolje: Napo priz-
gite na minimalni mo¢i ON ob zacetku kuhanja, in jo pustite,
naj deluje tudi nekaj minut po koncu kuhanja. Hitrost poveca-
jte le takrat, ko je prisotno veliko dimov in pare, nacin(e) boost
uporabite le v izjemnih situacijah. Ogleni(e) filter(re) po potre-
bi zamenjajte, ter tako ohranite ucinkovitost pri odpravljanju
neprijetnih vonjav. Mas¢obni(e) filter(re) oistite po potrebi, ter
tako ohranite njegovo (njihovo) ucinkovitost. Uporabite sistem
cevi maksimalnih diametrov, naveden v tem priroéniku, ter
tako optimizirajte ucinkovitost in zmanjSajte hrup.

Uporaba

Napa je izdelana za uporabo v obtoéni oz. filtracijski razliici z
notranjim krozenjem.

Dimni hlapi in para, ki nastajajo pri kuhanju, so vsesavani v
notranjost nape, filtrirani in o¢is¢eni med prehodom skozi ma-
§¢obnile in oglenile filter/re, s katerimi MORA biti napa oprem-

liena.

Pomembno

Na voljo je tudi sesalna enota.

V tem primeru ogljikovega filtra ne intalirajte.

Ob uporabi sesalne enote je morebiti potrebno namestiti ra-
zli€no napo od tiste, ki je prikazana v tem priroCniku. Zato vam
priporo¢amo, da kupite sesalno enoto pred namestitvijo nape
in preverite navodila v prilogi.
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Instalacija

InStalacijo, tako elektricno kot mehansko, mora izvesti
specializirano osebje.

Minimalna razdalja med podporno povrsino posod na kuhalni
povrsini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme
biti manjSa od 50cm pri elektri¢nih Stedilnikih in 65¢m pri plin-
skih ali meSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana
velja razdalja, jo je treba tudi upostevati.

& Elektri¢na povezava

OmreZna napetost mora ustrezati napetosti, ki je navedena na
nalepki z lastnostmi, namesSéeni v notranjosti nape.

Izdelek je zasnovan za neposredno povezavo na napajaino
omrezje, zato namestite dvopolno stikalo, skladno s standardi,
ki bo zagotovilo popolno izkljucitev iz omrezja ob pogojih iz
prenapetostnega razreda lll, skladno s pravili o namestitvi.
POZOR! Detajl B (streme za pritrditev na strop) je oprem-
lien z vodnikom (rumeno-zelene barve), katerega je treba
povezati z elektri€no instalacijo stanovanja. SI. 16-17

POZOR! Posebno pozorni bodite na postavitev odveg-
nega kabla, saj bi neupoStevanje tega navodila lahko povzro-
Cilo hudo Skodo na napravi in/ali elektri€ni udar uporabnika ali
inStalaterja.

Pozor! prikljuéni kabel mora zamenjati le usposobljena te-
hni¢na asistentna sluzba.

Montaza

Ta vrsta nape zahteva stropno pritrditev.

Napa je tezka, zato sta za njeno premikanje in namestitev
potrebni vsaj dve osebi.

Napi so prilozeni pritrdilni vlozki, primemi za vecji del
sten/stropov. Vseeno pa se je treba obrniti na usposobljenega
tehnika, ki vam bo potrdil ustreznost materialov glede na vrsto
stene/stropa. Stena/Strop morata biti dovolj trdna, da lahko
prenaSata teZo nape.



Delovanje
( D )
=

Ta izdelek prirejen za delovanje z daljinskim upravljalnikom, ki
je prilozen ali ga kot dodatno opremo lahko loéeno kupite.

Za upravljanje nape z daljinskim upravljalnikom je treba opra-
viti postopek povezljivosti.

POZOR!

Najprej je treba napo izklopiti in vnovi¢ priklopiti v elektriéno
omreZje ter opraviti postopek povezljivosti v prvi minuti napa-
janja.

Preberite daljinskem upravljalniku prilozena navodila, kjer
dobite vse informacije o povezljivosti in pravilni uporabi.

Opomba: z daljinskim upravljalnikom je mogoce programirati
izklop z zakasnitvijo, na podlagi v tistem trenutku aktivne hi-
trosti (moci) sesanja:

Hitrost 1 (nizko sesanje): 20 minut

Hitrost 2 (srednje sesanje): 15 minut

Hitrost 3 (visoko sesanje): 10 minut
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Kontrolni panel za napo

T1. Tipka za nadzor hitrosti (moéi) sesanja.
Pritiskajte, dokler ne izberete Zelene hitrosti med naslednjimi
moznostmi:
Hitrost OFF — LED L1: ugasnjena
Hitrost 1 (Sibko sesanje) — LED L1: luéka zelene barve
Hitrost 2 (srednje moéno sesanje) — LED L1: luéka rumene
barve
Hitrost 3 (moéno sesanje) — LEDL1: luéka svetio modre
barve
Hitrost 4 (intenzivno sesanje) — LEDL1: utripajoéa luéka
svetlo modre barve
Opomba: Hitrost 4 ima omejeno trajanje 5 minut, nato napa
avtomatsko preide na hitrost 2.

T2. Tipka za kontrolo osvetlitve (luéka za kuhalno povrsino-
mehka svetloba)
Kratko pritisnite za osvetlitev kuhalne povrsine.
Pritisnite in drZite pritisnjeno dalj éasa za osvetlitev z mehko
svetlobo.
Opomba: Osvetlitev z mehko svetlobo je na voljo le pri do-
loéenih modelih.

Opozorilo zaradi zasiéenosti maséobnega filtra - LED L1:
rdeéa luéka

Opozorilo je vidno $e priblizno eno minuto po tem, ko ste napo
izkljueili.

Ko se pojavi to opozorilo, izvrsite vzdrzevalni poseg maséobne-
ga filtra.

Opozorilo zaradi zasiéenosti oglenega filtra - LED L1: rdeéa
utripajoéa luéka
Opozorilo je vidno Se priblizno eno minuto po tem, ko ste napo
izkljueili.
Ko se pojavi to opozorilo, izvrSite vzdrzevalni poseg oglenega
filtra.
Deaktivacija/Aktivacija opozorila na zasiéenost oglene-
ga filtra.
To opozorilo je ponavadi aktivirano, za deaktivacijo je po-
trebno:
pri ugasnjeni napi hkrati pritisniti tipki T1 in T2 za vee kot 5
sekund.
LED luéka L1 zaéne fiksno goreti v rdegi barvi (opozorilo
aktivno), nato zaéne utripati (opozorilo deaktivirano).
Ee Zelite ponovno aktivirati opozorilo, operacijo ponovite,
LED luékaL1 bo presla iz utripajoée rdeée barve (opozorilo
neaktivno) v fiksno goreeo rdeéo barvo (opozorilo aktivira-
no).

Reset opozorila na zasiéenost filtrov.

Pri ugasnjeni napi hkrati pritisnite tipki T1 in T2 za najmanj 5
sekund, LED luekaL1 bo prenehala opozarjati na zasiéenost.
Ponovite operacijo v primeru opozorila na zasiéenost obeh filtrov.

Aktivacija daljinskega upravljalnika

lzvedena aktivacija daljinskega upravljalnika bo vidna z obema
LED luékama, ki bosta goreli zaporedno v razlienih barvah.
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Vzdrzevanje

Ciscenje

Za &iscenje uporabljajte 1IZKLJUENO vlazno krpo, navlazeno
z nevtralnim detergentom. ZA CISCENJE NE UPORABLJA-
JTE NOBENIH ORODIJ ALI INSTRUMENTOV. Ne uporablja-
jte izdelkov, ki vsebujejo abrazivne elemente. NE UPORA-

BLJAJTE ALKOHOLA!

Mascobni filter

Sl. 28-29-30

Zaustavlja mascobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.
Ociscen mora biti vsaj enkrat mesecno (ali takrat, ko sistem
za indikacijo umazanije filtrov - ¢e je na vaSem modelu priso-
ten — na to opozori), z neagresivnimi detergenti, v pomivalnem
stroju na nizki temperaturi in v kratkem ciklu pomivanja (maks.
T:70°C).

Pri pomivanju v pralnem stroju se kovinski deli lahko razbarva-
jo.

Filter je potrebno susiti v pecici na temperaturi maks. 100°C
eno uro; v primeru, da je filter Se vlazen, s suSenjem nadalju-
jte.

Filter zamenjajte najmanj vsaki 2 leti.

Pozor! Po kon¢anem vzdrzevanju filtra v ustrezni vsebnik
vstavite NAJPREJmascobni filter, NATO pa ogleni filter. Le-
tega je mogoce prepoznati po pakiranju v tesno zaprto tekstil-
no vrecko.

PrepriCajte se, da se po namestitvi obeh vsebnikov vidi le
mascobni filter.

Ogleni filter (samo za obtoéno razli¢ico)

Sl. 28-29-30

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.
Pozor! Filter na aktivno oglie je mogoCe prepoznati po paki-
ranju v tesno zaprto tekstilno vrecko. lzvrSite operacije de-
montaZe, vzdrzevanja in ¢iS¢enja filtra, pri Cemer s filtrom
ravnajte zelo previdno, da ga ne poSkoduijete ali odprete tesno
zaprte tekstilne vrecke.

Ogleni filter se lahko opere vsake dva meseca (ali takrat, ko
sistem, ki zaznava zasi¢enost filtrov — e je na modelu, ki je v
vasi lasti, predviden — opozori na to potrebo), v topli vodi in z
ustreznimi detergenti oziroma v pomivalnem stroju pri 65°C (v
primeru pranja v pomivalnem stroju izvedite popolni cikel brez
posode v stroju).

Odstranite odveéno vodo, ne da bi pri tem poskodovali filter,
nato pa filter postavite za deset minut v pecico, segreto na
100°C, da se povsem posusi. Blazino filtra zamenjajte vsaka
tri leta, ali ko se tkanina poSkoduije.

Pozor! Po kon¢anem vzdrzevanju filtra v ustrezni vsebnik
vstavite NAJPREJmascobni filter, NATO pa ogleni filter. Le-
tega je mogoce prepoznati po pakiranju v tesno zaprto tekstil-
no vrecko.

PrepriCajte se, da se po namestitvi obeh vsebnikov vidi le
mascobni filter.
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Zamenjava zarnic

SI. 29

Napa ima sistem osvetlitve, ki temelji na LED tehnologiji.
LED lucke zagotavljajo optimalno osvetlitev in do 10-krat dal-
S0 Zivljenjsko dobo v primerjavi s klasi¢nimi zarnicami ter
90% prihranek elektricne energije.

Za nakup nadomestnih LED lu¢k se obrnite na tehni¢no po-
moc.



HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj priru¢-
nik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne nezgo-
de,smetnje ili poZar na aparatu koji proizlaze iz nepoétivanja
uputstava koje donosi ovaj prirucnik. Kuhinjska napa ima fun-
kciju usisavanja dima i pare za vrijeme kuhanja te je namijen-
jena samo kucanskoj uporabi.

! Vazno je saCuvati ovaj priru¢nik da biste ga mogli konzul-
tirati u svakom trenutku. U slu¢aja da prodate ovaj proi-
zvod , poklonite ili da se preselite uvjerite se da on bude
uvijek zajedno sa proizvodom.

I Pazljivo procitajte uputstva: u njima se nalaze vazne
informacije o instalaciji, uporabi i sigurnosti.

I Ne izvrSavajte nikakve mehanicke ili elektriéne varijacije
(izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje.

I Prije nego §to poénete s instalacijom aparata, uvjerite se
da nijedna komponenta nije oSte¢ena. U suprotnom slu-
Caju, kontaktirajte trgovca i ne nastavljajte s instalacijom.

Napomena: Elementi oznageni simbolom "(*)" su dodatni

dijelovi isporuceni samo sa nekim modelima ili elementi koji

nisu isporuceni ve¢ se moraju kupiti.

® Upozorenja

Prije bilo koje operacije CiS¢enja ili odrZa-
vanja, odvojite napu od elektricnog napa-
janja uklanjanjem utiCnice ili odspajanjem
glavnog prekidaca u kui.

Uvijek nosite radne rukavice za sve ope-
racije instalacije i odrZavanja.

Ovaj uredaj se moze koristiti od strane
djece ne mlade od 8 godina i osoba sa
smanjenim fizickim, osjetilnim ili mental-
nim sposobnostima ili nedostatkom isku-
stva i potrebnog znanja, ako se nalaze
pod nadzorom ili nakon $to su primile
uputstva za sigurnu uporabu uredaja i
razumjele opasnosti do kojih moze doCi
prilikom uporabe.

Djeca moraju biti pod nadzorom kako se
ne bi igrala s uredajem. Cis¢enje i odrza-
vanje ne smiju se vrsiti d strane djece
bez nadzora.

Prostorija mora biti dovoljno prozracena
kada se kuhinjska napa koristi zajedno s
ostalim uredajima na plinsko li ostalo sa-
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gorijevanje.

Napa se mora redovito Cistiti iznutra i i-
zvana (BAREM JEDNOM MJESECNO).
Potrebno je, medutim, postivati ono Sto je
izriCito navedeno u uputama za odrZa-
vanje.

Nepostivanje uputa za CiScenje nape i
promjenu i CiS¢enje filtera moZe uzroko-
vati pozar.

Strogo je zabranjeno pripremati hranu na
plamenu ispod nape.

Za zamjenu Zarulje, koristiti samo tip Za-
rulie naveden u poglavlju odrZzavan-

jelzamjena Zarulje u ovom priru¢niku.
Uporaba otvorenog plamena $tetna je za filtre i moze izazvat
pozar, stoga se treba u svakom sluaju izbjegavati.

PrZenje se treba vrsiti pod nadzorom kako bi se izbjeglo da se
pregrijano ulje zapali.

PAZNJA: Kada je plo&a za kuhanje u funkciji, dostupni dijelovi
nape mogu postati vruci.

Paznja! Ne spajajte uredaj na elektricnu mreZu dok instalacija
nije potpuno zavr$ena.

Sto se tice tehnickih mjera i mjera sigurnosti koje se moraju
poduzeti prilikom ispustanja para, treba se strogo pridrzavati
odredbi i propisa lokalnih viasti.

Ispudni zrak ne smije biti prenoSen kanalom za ispustanje
para proizvedenih od strane uredaja na plinsko ili drugo sago-
rijevanje.

Nemojte koristiti ili ostaviti napu bez pravilno montiranih Zarul-
ja zbog moguce opasnosti od strujnog udara.

Nikada ne koristite napu bez pravilno montirane mreze!

Napa se ne smije NIKADA koristit kao povrsina za odlaganije,
osim ako to nije izricito navedeno.

Koristite samo vijke za ugradnju isporu¢ene s proizvodom, ili,
ako nisu isporuéeni, kupite ispravnu vrstu vijaka. Koristite
ispravnu duljinu za vijke, navedenu u Vodi¢u za instalaciju.
Ako ste u nedoumici, obratite se ovlastenom servisu ili slic-
nom kvalificiranom osoblju.

PAZNJA! Neuspjesna instalacija vijaka i zatvara¢a i skladu s
ovim uputama, moze rezultirati opasnostima elektri¢ne naravi.
Ovaj aparat je oznaCen u skladu s Europskim pravilima
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WE-
EE). Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u skladu s
lokalnim pravilima, korisnik doprinosi spre¢avaniju i uklanjanju
eventualnih negativnih posliedica za okolinu i za zdravlje.

Ovaj simbol s na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga
prati govori da ovaj proizvod ne smije tretiran kao ostali ku-
hinjski otpad nego treba biti odveden na odgovarajuci sabirni



centar gdje se odbacuiju elektricni i elektronski uredaji. Odba-
cite takve uredaje tako da se pridrzavate lokalnih pravila za
uklanjanje otpadaka. Za dobijanje daljnjih informacija o odba-
civanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima, sabir-
nim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste kupili
ovaj proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:

+ Sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

+ Propisima o performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Savjeti za ispravnu
uporabu u cilju smanjenja utjecaja na okoli: Ukljucite kuhin-
jsku napu na minimalnu brzinu kada pocnete s kuhanjem i
drzite je uklju¢enom jo$ nekoliko minuta nakon zavrenog
kuhanja. Povecajte brzinu samo u slucaju velike koli¢ine dima
i pare i koristite pojacanu brzinu (e) samo u ekstremnim situa-
cijama. Zamijenite ugljen filtar/e samo kada je to potrebno da
biste odrzali u€inkovitost smanjenja neugodnih mirisa. OCistite
filtar(e) za odstranjivanje masnoce kada je to potrebno za
odrzavanje dobre uinkovitosti tog istog filtera. Koristite ma-
ksimalni promjer sustava dimovoda navedenog u ovom pri-
ruéniku da biste optimizirati u€inkovitost i smanjili buku.

Koristenje

Kuhinjska napa je napravljena tako da se koristi u filtracijskoj
verziji s kruzenjem zraka u prostoriji .

Dim i para koji se stvaraju prilikom kuhanja se usisavaju u
unutradnjost nape, filtriraju se i prociS¢avaju prolazeci kroz
filtar/e za uklanjanje masnoce te karbonskile filtar/e koji MO-
RAJU biti prilozeni s kuhinjskom napom.

Vazno

Moguce je kupiti Set za usisno funkcioniranje.

U tom slucaju karbonski filtar se ne smije instalirati.

Osim toga koristenje usisnog seta moze zahtijevati da se in-
stalira drugacija kuhinjska napa u odnosu na ono $to se ilustri-
ra u ovom priruéniku i zato , prije nego Sto pocnete sa instali-
ranjem kuhinjske nape, kupite usisni set i konzultirajte upute
koje su prilogu seta.
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Postavljanje

Samo kvalificirano osoblje treba obaviti postavljanje, bilo
elektri¢no bilo mehanicko.

Minimalna udaljenost izmedu podloge za posude na uredaju
za kuhanje i najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niza
od 50cmkada se radi o elektriénim Stednjacima ,a 65cmu slu-
¢aju plinskih Stednjaka ili mjeSovitih.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je
potrebno odrZavati veéu udaljenost, trebate ih se pridrZavati.

& Povezivanje s elektricnom strujom

Napon mreze treba potpuno odgovarati naponu koji navodii
cedulja s karakteristikama koja se nalazi u unutra$njosti kuhin-
jske nape .

Podrazumijeva se da se ovaj aparat povezuje direktno s mre-
znim priklju¢kom , postavite dakle dvopolni prekida¢ koji ¢e
osigurati  kompletno iskopCavanje s mreZe u uvjetima previ-
sokog napona lll, u skladu s pravilnikom o postavljanju.
POZOR! Pojedinost B (kvaka za pricvr§éivanje o plafon),
je opremljena kablom (zuto-zelene boje) koji morate po-
vezati sa zemljom kucne elektricne instalacije. Slika 16-17

POZOR! Osobito pripazite na postavljanje kabla koji je
suviSan, nepostivanje ove upute bi mogla izazvati ogromnu
Stetu na uredaju ifili bi korisnik ili postavlja¢ ovog uredaja mo-
gli doZivjeti Sok od elektricnog udara.

POZOR! Zamjenu kabla za povezivanje treba obaviti ovlaste-
na servisna sluzba.

Montaza

Ova se vrsta kuhinjske nape treba pri¢vrstiti na strop.

Radi se o proizvodu sa izuzetno velikom tezinom, pokre-
tanje i instalaciju kuhinjske nape trebaju obaviti barem
dvije ili viSe od dvije osobe.

Kuhinjska napa ima komadice za priévriCivanje koji su pri-
kladni za skoro sve zidove ili stropove. Pored svega toga je
potrebno se obratiti kvalificiranom stru€njaku koji ¢e utvrditi
prikladnost materijala vrsti zida ili stropa. Zid ili strop treba biti
dovoljno ¢vrst kako bi podnio tezinu kuhinjske nape.



Funkcioniranje
( D )
=

Ovaj proizvod je namijenjen za rad s daljinskim upravijatem
Elica, koji se isporuCuje s proizvodom ili se moze kupiti za-
sebno, kao opcija.

Za kontrolu nape daljinskim upravljaem potrebno je pokrenuti
postupak povezivanja.

PAZNJA!

Za poCetak morate odspojiti i ponovno spojiti napu na mrezu i
pokrenuti postupak za povezivanje u prvoj minuti nakon pri-
klju€ivanja na napajanije.

Procitajte upute isporucene s daljinskim upravlja¢em, koje
sadrzi sve informacije za povezivanje i za pravilnu uporabu.

Napomena: Pomocu daljinskog upravljata mozete programi-
rati odlozeno vrijeme zaustavljanja prema aktivnoj brzini (sna-
zi) usisavanja:

Brzina 1 (niska brzina usisavanja): 20 minuta

Brzina 2 (srednja brzina usisavanja): 15 minuta

Brzina 3 (visoka brzina usisavanja): 10 minuta
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Upravljacka ploca na kuhinjskoj napi

T1. Tipka za kontrolu brzine (snage) usisa.
Pritisnite viSe puta sve dok ne odaberete Zeljenu brzinu izmedu:
Brzina OFF - Ind.svjetlo L1: isklju¢eno
Brzina 1 (slab usis) — Ind.svjetloL1: bijelo svjetlo
Brzina 2 (umijereni usis) — Ind.svjetloL1:Zuto svjetlo
Brzina 3 (jak usis) — Ind.svjetloL1: plavo svjetlo
Brzina 4 (intenzivni usis) — Ind.svjetlo L1: plavo koje treperi
Napomena: Brzina brojdima ograniceno trajanje od 5 minuta, nakon
toga ¢e kuhinjska napa automatski prijeci na brzinu broj2.

T2. Tipka za kontrolu osvijetljenosti (svjetlo povrSine za kuhanje - prigus-
eno svjetlo)
Nakratko pritisnite da biste osvijetlili povrSinu za kuhanje
Pritisnite i drZite pritisnutim duze vrijeme da biste osvijetlili priguSenim
svjetlom.
Napomena: Rasvjeta priguSenim svjetlom je dostupna samo na ne-
kim modelima.

Signalizacija zasicenja filtra za odstranjivanje masnoce- Ind.svjetlo
L1: crveno svjetlo

Signalizacija ostaje vidljivom u trajanju od jedne minute nakon Sto ste i-
skljucili kuhinjsku napu.

Kada se pojavi ova signalizacija obavite odrzavanije filtera za odstranjivan-
ja masnoce.

Signalizacija zasicenja ugljen filtera - Ind.svjetlo L1: crveno svjetlo

koje treperi

Signalizacija je vidljiva u trajanju od oko 1 minute nakon $to ste iskljucili

kuhinjsku napu.

Kada se pojavi ta signalizacija obavite odrzavanje ugljen filtera.
Deaktiviranje/Aktiviranje signalizacije zasi¢enja ugljen filtera:
Ova je signalizacija obi¢no aktivirana, da biste je deaktivirali trebate:
kada je kuhinjska napa iskljucena istovremeno pritisnuti tipke T1 i T2
dulje od 5 sekundi.
Ind.svjetlo L1 ¢e se fiksno osvijetliti crvenom bojom (signalizacija je
aktivna) da bi onda pocelo treperiti (signalizacija je deaktivirana).
Ponovite tu operaciju ako Zzelite ponovno aktivirati signalizaciju,
ind.svjetlo L1 ¢e ¢e se osvijetliti i prije¢i iz crvene boje koja treperi (si-
gnalizacija deaktivirana) u fiksno svjetlo (signalizacija aktivirana).

Resetiranje signalizacije o zasi¢enju filtera

Kada je kuhinjska napa isklju¢ena, istovremeno pritisnite tipke T1 i T2 u
trajanju od barem 5 sekundi, ind.svjetlo L1 ¢e prestati signalizirati zasi¢en-
je.

Ponovite operaciju u slu¢aju istovremene signalizacije oba filtera.
Pridruzivanje daljinskog upravljaca

Oba upaljena Ind. svjetla koja prikazuju vise boja jednu za drugom, ukazu-
ju na izvrSeno pridruzivanje daljinskog upravijaéa.
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Odrzavanje

Ciscenje

Za CiScenje koristiti iskljuCivo ovlazenu krpu s neutralnim de-
terdZentima u teku¢em stanju. Ne koristiti alate ili pomagala
za Ciscenje.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati. NE KO-
RISTITE ALKOHOL!

Filtar za masnocu

Slika 28-29-30

Zadrzava Cestice masnoce koje se stvaraju prilikom ku-
hanja.

Mora se o€istiti barem jedanput mjesecno (ili kada sustav za
indikaciju zasi¢enja filtara- ako ga predvida model kojeg po-
sjedujete- prikazuje tu potrebu), neagresivnim deterdzentima,
u perilici posuda na niskim temperaturama i koridtenjem kra-
tkog ciklusa pranja (maks.T: 70°C).

Pranjem u perilici posuda, metalni dijelovi bi mogli izblijediti.
Filtar se mora susiti u pecnici jedan sat na maks.temperaturi
od 100°C ; u slu€aju da filtar i nakon toga ostane vlazan, po-
novite operaciju.

Zamijenite filtar barem svako 2 godine.

Pozor! Nakon $to ste obavili odrzavanje filtra, umetnite u pri-
kladnu posudu PRVO filtar za odstranjivanja masnoce, PO-
TOMugljen filtar. Njega mozete prepoznati buduéi da je zatvo-
ren u jednoj Carapi.

Uvjerite se da, nakon Sto ste ponovno postavili posudu, osta-
ne vidljivim samo filtar za odstranjivanje masnoce.

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)

Slika 28-29-30

Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom ku-
hanja.

Pozor! Aktivni ugljen filter se moZe prepoznati jer je zatvoren
u prikladnoj ¢arapi. Obavite operacije rastavljanja, odrzavanja
i ¢iscenja filtra vrlo oprezno kako se ne bi otetila ¢arapa.
Karbonski filtar moZete oprati svaka dva mjeseca (ili kada
sustav koji pokazuje da je doSlo do zasicenja filtra — ukoliko
model koji imate- vam prikazuje takvu potrebu) u toploj vodi i s
prikladnim deterdZentima ili u peritici za posude na 65°C (u
slucaju da upotrebljavate perilicu posuda ukljucite kompletan
ciklus pranja bez drugog posuda unutra).

Ocijedite vodu, i pritom pazite da ne oStetite filtar, na to ga
stavite u pecnicu na 100°C za 10 minuta, da se potpuno o-
susi. Spuzvu mijenjajte svake 3 godine, odnosno ako opazite
da je materijal ostecen.

Pozor! Nakon $to ste obavili odrzavanje filtra, umetnite u pri-
kladnu posudu PRVO filtar za odstranjivanja masnoce, PO-
TOMugljen filtar. Njega moZzete prepoznati buduéi da je zatvo-
ren u jednoj Carapi.

Uvjerite se da, nakon 3to ste ponovno postavili posudu, osta-
ne vidljivim samo filtar za odstranjivanje masnoce.
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Zamjena Lampe

Slika 29

Kuhinjska napa je opremljena sustavom rasvijete koji se bazira
na tehnologiji INDIKACIONIH SVJETALA.

INDIKACIONA SVJETLA garantiraju optimalnu rasvjetu te
trajnost 10 puta vecu od tradicionalnih lampi a omogucuju i
ustedu od 90% elektricne energije.

Ako zelite nabaviti ind.svjetla koja Zelite zamijeniti, obratite se
servisnoj tehnickoj sluzbi.



TR - Montaj ve kullanim talimatlari

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet edi-
niz. Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatlara riayet etme-
mekten kaynaklanan olasi arizalara, sebep olunan hasar veya
yanginlara iligkin higbir sorumluluk kabul etmez. Davlumbaz
yemek pisirilitken ortaya ¢ikan duman ve buharin gekilmesi
amaciyla ve sadece evlerde kullaniimak tizere tasarlanmistir.

I Bu kullanim kulavuzunu ileride intiyag duyulabilecek her
anda bagvurulabilmesi igin muhafaza etmek Gnemlidir.
Urliniin satiimasi, baskasina verilmesi yada taginmasi
esnasinda bu kullanim klavuzunun da irin ile birlikte
kalmasina 6zen gdsteriniz.

| Talimatlar dikkatle okuyunuz: Kurulum, kullanim ve gu-
venlik ile ilgili ok 6nemli bilgiler igerir.

I Gerek Uriin Uzerinde gerek ise tahliye kanallarinda ne
elektriksel ne de yapisal tadilatlar yapmayiziniz.

I Cihazin kurulumuna baslamadan 6nce tiim parcalarin
kullanilabilir halde oldugunu kontrol ediniz. Aksi takdirde
Ureticiyle irtibata gegip kuruluma devam etmeyiniz.

Not: "(*)" ile isaretli elemanlar opsiyonel aksesuarlar olup

sadece satin alinacak bazi model veya elemanlarla birlikte

temin edilir.

© Dikkat

Herhangi bir temizleme veya bakim isle-
mi yapmadan once elektrik prizini ¢ikarta-
rak veya ana sebeke ile baglantiyl kese-
rek davlumbazi kapatiniz.

TUm kurulum ve bakim islemleri icin is
eldiveni kullaniniz.

Cihaz, 8 yas ve Ustl gocuklar ve gozetim
altinda bulunan ve cihazin kullanimiyla
ilgili egitim alip kullanima bagl olan tehli-
ke hakkinda bilgileri oldugu takdirde ye-
tersiz fiziksel, duyusal veya akli yetenege
sahip kKisiler ya da tecribe veya teknik
bilgi eksikligi olan sahislar tarafindan kul-
lanilacak sekilde tasarlanmistir.
Cocuklarin ocak ile oynamalari yasaktir.
Temizlik ve bakim islemleri gozetimsiz
cocuklar tarafindan yapilimamalidir.
Mutfak davlumbazi diger yanici gaz a-
ygitlari veya diger yakitlarla kullanildigin-
da cihazin kuruldugu alandaki bolimleri-
nin havalandiriima sartlarini yerine getir-
mek gerekir.
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Bakim talimatlarini dikkate alarak da-
vlumbazin i¢ ve dis kismini (AYDA EN
AZ BIR DEFA OLMAK UZERE) temizle-
mek gerekir. Daviumbazin temizlik ve fil-
tre degistirme ve temizleme talimatlarina
uyulmamasi yangin riskine neden olabilir.
Davlumbazin altinda yemekleri alevien-
dirmek kesinlikle yasaktir.

Ampul degistirirken kilavuzda bulunan
ampul Bakim/Degistirme bdlimUnde yer

alan lamba tipini kullaniniz.

Acik alev filtreler icin son derece zararlidir ve yangin tehlikesi-
ne yol agabilir, bu nedenle bu durumun 6nlenmesi gerekir.
Yagin fazla isinmamasi ve tutusmamasi icin tim kizartma
islemleri dikkatle yapiimalidir.

UYARI: Pisirme cihazlariyla kullanildiginda davlumbazin bé-
limleri 1sinabilir.

DIKKAT! Kurulum islemini tamamlamadan cihazin ana ba-
glantisini yapmayiniz.

Buhar tahliyesi igin uygulanacak teknik ve glvenlik 6nlemleri-
yle ilgili olarak yerel yonetim tarafindan verilen diizenlemelere
uymak onemlidir.

Bu cihaz igin gaz veya diger yakit kullanan cihazlardan buhar
tahliye etmek gibi farkli nedenlerden dolayi kullanilan vantila-
syon sistemine kanal sistemi kurulmamalidir.

Elektrik carpma risklerini dnlemek igin davlumbaz ampulunu
dogru sekilde yerlestirmeden cihazi kullanmayiniz.

Izgaralari kurmadan daviumbazi kullanmayiniz.

Ozellikle belirtiimedigi takdirde davlumbazi ASLA destek yii-
zeyi olarak kullanmayiniz.

Montaj igin Urtinle tedarik edilen vidalari kullaniniz veya, teda-
rik edilmedigi takdirde, uygun vida tipini satin aliniz.

Kurulum Kilavuzunda yer alan dogru uzunluktaki vidalar kul-
laniniz.

Tam sorulariniz igin yetkili destek hizmetini veya uzman tekni-
syen ile irtibata geginiz.

DIKKAT! Kilavuzda yer alan talimatlara uygun sekilde vida ve
sabitleme aygitlarinin yerlestiriimemesi elektriksel tehlikelere
neden olabilir.

Bu cihaz, 2012/19/EC sayili Avrupa Atik Elektrik ve Elektronik
Ekipman Yonergesi (WEEE) uyarinca isaretlenmistir. Bu Uri-
niin uygun bir sekilde atilmasini sadladiginiz takdirde, gevre
ve insan sagligi agisindan séz konusu drliniin uygunsuz bir
sekilde igleme tabi tutulmasi sonucu ortaya ¢ikabilecek olasi
olumsuz etkileri dnlemis olacaksiniz.

Uriin ya da tiriin ile beraber verilen belgeler iizerinde bulunan

mmm semboll, bu cihazin evsel bir atik olarak gériilmemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik
cihazlarin atildigi dontistimli toplama noktasina teslim edilme-
lidir. Atiklari yok etme islemi, atik yok etme konusunda gevre



ile ilgili mevcut yerel diizenlemeler dogrultusunda gergeklesti-
rilmelidir.

Bu Uriinlin geri dénistim kosullar hakkinda ayrintili bilgi igin,
hudutlari iginde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik
yok etme servisine veya Urlinlin saticisina danisin.

Bu aygit asadida belirtilenlere gére tasarlanmig, test edilmis
ve Uretilmistir:

+ Glvenlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performans: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. GCevre Uzerine etkiyi
azaltmak amaciyla dogru bir kullanim igin éneriler: Pisirmeye
baslarken davlumbazi minimum hizda GALISTIRINIZ ve pi-
sirme iglemi bittikten sonra birkag dakika daha caligir konum-
da birakiniz. Hizi yalnizca fazla miktarda duman ve buhar
varsa arttiriniz ve takviye hizi(lan) yalnizca u¢ durumlarda
kullaniniz. lyi bir koku azaltma etkinliinin korunmasi igin ge-
rektiginde karbon filtreyi(leri) degistiriniz. lyi bir yag filtresi
etkinliginin korunmasi icin gerektiginde yag filtresini(lerini)
temizleyiniz. Etkinligini optimize etmek ve gurltiyt en dislk
seviyeye indirmek igin bu kullanim kilavuzunda belirtilen ma-
ksimum kanal sistemi gapini kullaniniz.

Kullanim

Davlumbaz, dahili dolagim filtreleme modunda kullanilacak
sekilde Gretilmistir.

Yemek dumani ve buhari davlumbazin igine gekilir, cihazla
birlikte veriimesi GEREKEN yag filtreleri ve karbon filtrelerin-
den gegerek stizillir ve temizlenir.

Onemli

Aspirasyon islevi icin bir kit satin alinabilir.

Bunun olmasi durumunda karbon filtre davlumbaza kurulma-
malidir.

Ayrica, aspirasyon kiti daviumbazin kullanim klavuzunda izah
edilenden daha farkli bir sekilde kurulmasini gerektirebilir, bu
ylizden davlumbazi kurmaya baglamadan 6nce aspirasyon
kitini alin ve aspirasyon kiti ile beraber verilen talimatlari dik-
katle okuyun.
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Kurulum

Elektrik ve mekanik tesisat sadece uzman personel tara-
findan yapilmalidir.

Ocagin (izerindeki pisirme kaplari igin destek ylizeyleri ile
ocak davlumbazinin en al¢ak kismi arasindaki minimum me-
safe, elektrikli 1siticilardan 50 cm, gaz veya gazla-elektrikle
calisan ocaklardan 65 cm’den az olmamalidir.

Gazli ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak talimatlarda daha fazla
mesafe belirtiliyorsa, buna bagl kalinmalidir.

& Elektrik baglantisi

Elektrik voltaji, davlumbazin igindeki etikette yazili olan voltaj
degerine uygun olmalidir.

Bu rlin, dogrudan sebekeye baglanmak izere tasarlanmig
oldugundan kategori Il agir gerilim durumunda tesisat kural-
larina gore sebekeden tam ayirma saglayan bir regulatorli
bipolar salter monte edin.

DIKKAT! Detay B (tavana tespit braketi), evsel elektrik
tesisinin topragina baglanmasi gereken bir kabloya (sari-
yesil) sahiptir.

Sekil 16-17

& ATTENTION! Uzatma kablosunu gok dikkatli bir sekilde
konumlandiriniz. Bu kurala uyulmamasi aparata ciddi bicimde
zarar verebilir ve/veya kullaniclyr veya montaji yapan kisiyi
elektrik carpabilir.

Dikkat! Baglant kablosu yetkili teknik servis tarafindan degi-
stiriimelidir.

Montaj

Bu tip daviumbazlar tavana sabitlenmelidirler.

Bu iriitin agirhgr gok fazladir. Taginmasi ve kurulmasi
isleri en az iki yada faha fazla sayida kisi tarafindan ya-
piimalidir.

Davlumbazin birgok duvar/tavan tipinde sikilmasini saglamak
Uizere genis dibeller verilmistir. Bununla birlikte, ehil bir tekni-
syen duvar/tavan tipine gére malzemelerin uygunlugunu ona-
ylamalidir. Duvar/tavan davliumbazin agirligini tagiyacak giicte
olmalidir. Cihazi, fayans, siva veya silikon yiizeye monte
etmeyiniz. Yalnizca duvara monte ediniz.



Cahstirma
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Bu Uriin, triinle birlikte gelebilen veya istege bagli olarak ayri-
ca temin edilebilen Elica uzaktan kumandasiyla galismaya
hazirdir.

Davlumbazi uzaktan kumandayla kontrol edebilmek icin dnce
eslestirme prosediriiniin uygulanmasi gerekir.

DIKKAT!

Bagslamak igin davlumbazin elekirik sebekesiyle olan baglanti-
sini kesip, yeniden baglayin ve gii¢ verildikten sonraki ilk bir
dakika icinde eslestirme prosediirinii uygulayin.

Uzaktan kumandayla birlikte gelen talimatlari okuyun; bu tali-
matlarda nasil eslestirilecedi ve dogru kullanilacagiyla ilgili
tiim bilgiler verilmektedir.

Not: Uzaktan kumanday! kullanarak o sirada etkin olan emis
hizina (gticline) gore gecikmeli kapanma 6zelligini programla-
yabilirsiniz:

1. Hiz (diistik diizey emis): 20 dakika

2. Hiz (orta diizey emis): 15 dakika

3. Hiz (yiiksek diizey emis): 10 dakika
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Davlumbaz iizerindeki kontrol paneli

T1. Emme hyzy (giicti) kontrol tu°u.
Apadyda belirtilen hyzlar arasynda istenen hyzy segmek
icin tekrar tekrar basynyz:
Hyz KAPALI - Ibyk L1: sénik
Hyz 1 (diiptik emip) — LED L1: yepil ybyk
Hyz 2 (orta emip) — LED L1: sary ypyk
Hyz 3 (yuksek emip) — LED L1: mavi ypyk
Hyz 4 (yoBun emip) — LED L1: mavi didme
Not: Hyz 4 5 dakika ile synyrly bir stireye sahiptir ve 5 da-
kikadan sonra davlumbaz otomatik olarak Hyz 2'ye gegme-
ktedir.

T2. Aydynlatma kontrol tupu (ocak ypydy-lop ypyk)
Ocadyn aydynlatylmasy icin kysa sireli basynyz.
Lop ypykla aydynlatmak igin daha uzun sireli basynyz ve
basyly tutunuz.
Not: Lop ypykla aydynlatma yalnyzca bazy modellerde
mevecuttur.

Yao filtresi satiirasyon sinyali - L1 ypydy: kyrmyzy ypyk
Sinyal davliumbaz kapatyldyktan sonra yaklapyk bir dakika bo-
yunca gordlur.

Bu sinyal gorildidtinde, yad filtresinin bakymyny yapynyz.

Karbon filtre satiirasyon sinyali - L1 ypydy: yanyp sonen

kyrmyzy ypyk

Sinyal davlumbaz kapatyldyktan sonra yaklapyk bir dakika bo-

yunca gor(lur.

Bu sinyal goriildidtinde, karbon filtrenin bakymyny yapynyz.
Karbon filtre satiirasyonu sinyali devre dypy byra-
kmaletkinle®tirme:

Bu sinyal normalde etkindir; devre dypy byrakmak igin:
Davlumbaz kapaly konumda iken, T1 ve T2 tuplaryna ep-
zamanly olarak 5 saniyeden uzun bir sire boyunca basy-
nyz.

Led L1 lambasy sabit yanan kyrmyzy bir ypyk ile aydynlaty-
lyr (etkin sinyal) ve sonrasynda yanyp sénmeye baplar (de-
vre dypy sinyal).

Sinyali yeniden etkinle®tirmek isterseniz, i°lemi tekrarlayy-
nyz; turuncu renkte yanyp sénen LED L1 lambasy (devre
dyby sinyal) sabit ypyk peklinde yanar (etkin sinyal).

Filtre satlirasyonu sinyali resetleme

Davlumbaz kapaly iken, en az 5 saniye boyunca T1 ve T2 tula-
ryna epzamanly olarak basynyz, L1 ypydy satiirasyon sinyali
vermeyi keser.

Her iki filtrenin epzamanly sinyal vermesi halinde, i°lemi tekrar
ediniz.

Uzaktan kumanda badlantysy
Uzaktan kumandanyn meydana gelen badlantysy, syrayla daha
cok renk gdsteren agyk her iki LED tarafyndan gériintlenir.
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Bakim

Temizleme

SADECE 1lik suya batiriimig bir bez ve nétr sivi deterjanla
temizleyiniz. TEMIZLIK TAKIMLARI VE ALETLERI KUL-
LANMAYINIZ! Agindirici  Grtinler  kullanmayiniz.  ALKOL
KULLANMAYINIZ!

Yag filtresi

Sekil 28-29-30

Pigirme sonucu olugan yag taneciklerini tutar.

Yilda en az bir kez (veya sahip olunan modelde varsa, filtre
doyum gosterge sistemi gerektigini belirttiginde) zararli olma-
yan deterjanlarla, bulagik makinesinde diistik sicakliklarda ve
kisa devrede temizlenmelidir. (Tmaks: 70°C)

Bulasik makinesinde yikamada metalik parcalar solabilir.
Filtrenin hala nemli olmasi halinde, yeniden kullanmadan 6nce
firnda maks. 100°C’de bir saat boyunca kurutulmalidir.

Filtre en az her iki yilda bir degistirilmelidir. B
Dikkat! Filtrenin bakimini yaptiktan sonra, 6zel kaba ONCE
yag filtresini SONRA karbon filtresini yerlestiriniz. Karbon
filtresi bir gorap icinde kapali oldugundan taninabilir.

Kabin yeniden yerlestirildikten sonra yalnizca yag filtresinin
gortilebilir oldugundan emin olunuz.

Komiir filtresi (yalnizca filtreli modellerde)

Sekil 28-29-30

Filtre, pisen yemegin neden oldugu rahatsiz edici kokulari
emer.

YBara! OinbTp Ha akTUBHOMY KapbOHi BRi3HaBaHWIA, OCKiNbKH
BiH 3anakoBaHWI BCEPeAMHi cneLianbHoi naH4oxu. BukoryiTe
onepatjii 3 AEMOHTaXy, TEXHIYHOTO 06CIyroBYBaHHS i YNCTKM
inbTpy, NPOBOASYMCL MaKCUMarnbHO 0BEPeXHO 3 (inbTpoMm,
106 He noLuKoaMTY abo He po3ipBaTh NaH4oxy.

Komdr filtresi sicak su ve uygun bir deterjanla veya bulagik
makinesinde 65°C'de (bulasik makinesi kullanildig takdirde,
tam devri seginiz) iki ayda bir (veya filtre dolum gdsterge si-
stemi — satin aldiginiz modelde varsa — bu zorunlulugu goste-
rir) yikanabilir .

Fazla suyu filtreye zarar vermeden bosaltiniz ve filtreyi tama-
men kurutmak igin 100° C'lik bir firinda 10 dakika bekletiniz.
Yatadi her 3 yilda bir, bez yiprandi§inda degistiriniz.

Dikkat! Filtrenin bakimini yaptiktan sonra, 6zel kaba ONCE
yag filtresini SONRA karbon filtresini yerlestiriniz. Karbon
filtresi bir gorap icinde kapali oldugundan taninabilir.

Kabin yeniden yerlestirildikten sonra yalnizca yag filtresinin
gortilebilir oldugundan emin olunuz.

Lambalar degistirme

Sekil 29

Davlumbaz LED teknolojisine dayali bir aydinlatma sistemine
sahiptir.

LED’ler ideal bir aydinlatma ve normal lambalarinkine gore 10
defa daha uzun bir kullanim siiresi ve %90 enerji tasarrufu
saglarlar.

Degistirmek (lizere iik satin almak igin, teknik destek servisi-
ne bagvurunuz.
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KK - MoHTaxgay meH naiganaHy HycKaybl

[aibiHpaywwbl acnanTbl nanganady 6apbicbiHga Oyn Hycka-

yaa GenrineHreH KonaaHy WapTTapbiH cakTamaraHHbIH, Kecip-

iHeH BorFaH ONKbINbIK ©pT NEH 3aKbIM YLLiH Xayan 6epmenai.

Copfbil Tek KaHa yige nanganaHyra 6onatbiHgan etin xob-

anaHraH.

! KeskenreH yakbiTTa Oyn HyckaymeH nampgana-
Hy YWiH akTaraH MaHbi3abl. ByiibiM caTbinFa-
H,TancblpfaH HeMece XOMbIfFaH Ke3de Of OH-
bIMEH bipre KanfaHblHa Ke3 KeTKi3iHi3.

! Hyckayobl MYKUSIT OKbIHbI3: oHpa Oynampbl
KOHABIPY, NavganaHy >XoHe KaybINCi3aik XeHi-
HOEe MaHbI3abl ManimeT 6ap.

! ByMbIMHbIH, 3MEKTPOHAbLIK HEMece MexaHuKar-
bIK KOHCTPYKLUMSICbIHAA HEMeCe COpFbILl BEHT-
UNAUMANbIK kKaHangapbliHaa elwkangan ga es-
repictep »acamaHpbl3.

! OpHaTyabl opbiHOamac 6ypbiH 6epinreH 6ap-
NblK KypamaactapablH 3akbiMaanvaraHbliH Tek-
CepiHi3 Hemece opHaTyApbl Xanfactelpmac by-
pblH Aenganfa xabapnacblHbI3.

Eckeptne: "(*)" TaHbackl 6ap Geniktep Tek keirbip

ynrinepmeH GepineTiH (backa xafgavinapaa 6epi-

nwvewnTiH), Gipak caTbin anyfa GonaTblH KOCbiMLUA
akceccyapnap 6onbin Tabbinagbl.

© Hyckaynap

Kes kenreH Tasanay Hemece Tex-
HUKanbIK KbIBMET KOPCETY XXYMbIC-
TapbliH opblHAaMac GypbIH allaHbl
LWblFapy Hemece Xeninik kyaT kes-
iH axblpaTy apKblfibl COPFbILTHI
ANEKTP XeniCiHeH axblpaTblHbI3.
OpHaty xeHe TexXHMKanblK Kbl3M-
eT KepceTy XXYMbICTapblH XYpPriar-
eH Ke3ge apAanbiM XXYMbIC KOIIF-
abblH KMiHIi3.

Byn KypblnfbiHbl 8 XacTafbl XaHe
ofaH ynkeH 6ananap, geHe, cesy
Hemece akpbln-on kabineTTepi we-
KTeyni Tynfanap Hemece Taxipu-
Geci meH 6inimi koK TynFanap
OHbl Kayinci3 XofIMeH nanganaHy-
Fa KaTbICTbl HYCKay anblin, bIKTUM-
an kayintepgi yfblHFaH Xafganga
XoHe OGakbinayna 6onfaHga nam-
AanaHa anagbi.
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BananapgbiH 6ackapy anemMeHTT-
epiH e3repTyiHe XaHe KypblnfbiM-
€H OKiHayblHa o5 6epmMey Kepek.
Tasanay xeHe 63 6eTiHWe TeXHU-
KanblK KbI3MET KepCeTy XXyMbICTa-
pblH GananapgblH 6akblnaycbi3
XyprizyiHe 6onmanabi.

Acyn copfbilwbl 6acka ras xary
KypblnfblnapbiMeH Hemece 6acka
OTblHOAPMEH NanganaHblifaH Ke-
3[e, Kypblnfbl opHaTbiniFaH 6enme
XeTKINIKTI Typae xengeTinyi kax-
erT.

CopfbIWThI iWiHEH Ae, CbipTbIHAH
na xywveni typae (KEM OEFrEHOE
AVBIHA BIP PET) Tasanay kepe-
K, apOanbiM TeXHUKarnblK Kbl3meT
KepceTy HyckaynbifbiHOa 6epinr-
€H Hyckaynapabl OpblHAAHbI3.
CopfbiWwTbiH Tasanay craHaapTT-
apblH X8He cy3rinepai anMacTbl-
py XaHe Tasanay 6ovbiHWa epe-
Xenepgai

ycTaHbay HaTwxeciHae epT Tybl-
HOaybl MYMKiH. TamakTbl Tikenemn
COpfFbll acTbiHAA >XaHAbIpyFa Ka-
TaH TbIbIM canblHagbl.

Wamabl aybICTbIPY YLUiH TEK OChbl
HYCKayIbIKTbIH, « TEeXHUKanbIK Kbl-
3meT kepcety/lllampapabl aybic-
Toipy» ©OenimiHOe KepceTinreH
LaM TYpiH nanganaHblHbI3.

ALbIK XanelHAbl NanganaHy cysrinep ywiH 3usH
XeHe epT KayniH TyblHOATybl MYMKiH, COHAbIKTaH
OfaH eLLKaLlaH xon 6epmey kepek.

MaiigblH WwamagaH ThiC Kbl3blM HEMECE >KaHbIM Ke-
TneyiH KamTamacbi3 eTy YLWiH, TamakTel abannan
KybIpy KaXeT.

CAK BOJIbIHbI3: CopfbiwTbiH, KOmKkeTimai 6enikT-



epi Tamak AanblHAay KypbinfFblnapbl nanganaHbin-
faH Kke3ae Kbl3bln KeTYi MYMKiH.

ECKEPTY! OpHaty TonblK askranMawblHLLA Kypbl-
TNFbIHBI ANEKTP XeniciHe KocnaHpI3.

ByablH WbIfyblHA Kapcbl KongaHbinatblH TEXHUKA-
bIK >X9He Kayinci3aik wapanapbiH eckepe oTbIpbir,
Xeprinikti 6unik opraHpgapbl GekiTkeH epexenepi
MYKUSIT OpblHAAY MaHbI3/bl.

Ocbl KypbINFbIHbIH, TYTIK apKbinbl bafbiTTay XymeciH
ras Hemece 6acka OTbIHAbI XafFaTblH KypblnfFbinap-
AaH WblkkaH 6ynapapl WbiFapy cusikTel 6acka aa
MakcaTTapda nanganaHbinatbiH Ke3 KenreH Kong-
aHbICTarbl XenaeTy XyWheciHe xanFay KaxeT. One-
KTP TOrbIHbIH COFy kayniHe GarnaHbICTbl WaMbl Oy-
pbIC GekiTinMereH CopfbilTbl NavganaHbaHbI3 Xa-
He KanablpMaHbI3.

Topnapbl TvicTi Typae OekiTinmereH COpFbILThI
elukallaH nanaanaHbaHbI3.

ApHaiibl kepceTinveniHwe, coprbiTel ELLUKALLAH
Tipek 6eTi peTiHae nanganaHbaHpI3.

Tek opHaTy ywWiH eHiMMeH Gipre GepinreH GekiTy
OypaHaanapblH NanganaHbiHpl3, erep Gepinmece,
OypaHaaHbIH, TUICTi TYpiH caTbin anbiHbI3.
BypaHnpganapablH opHaTy HyckaynbifblHAA KepceTi-
nreH AypbIC Y3bIHAIFbIH NaaanaHbiHbI3.
KymaHOaHcaHpI3, ekineTTi KblaMeT kepceTy 6oiibl-
HLLUA >XOopAeM KepceTy opTanbifblHa HemMece TWICTi
MaMaHfaHrFaH Tynfara xabapnacbiHpi3.

ECKEPTY! bypaHganapgbl Hemece GekiTy Kypbin-
FbICBbIH OCbl HyCKaynapfa Colkec opHaTnay 3MekT-
pnik KayinTepre akenyi MyMKiH.

OneKTpnik XeHe aneKTPOHAbIK acnantapgbl Kaita naipara
acblpy xeHingeri 2012/19/EC Esponansik gupektuske (WE-
EE) colikec 6epinreH eHiMm TaHbanaHAabl.

BepinreH eHimMai AypbiC KaliTa nanaara acblpydbl KaMTamac-
cbi3 eTymeH, Ci3 KopluaraH opTarFa XoHe agam AeHcayrbif-
blHa Kepi acepiH Turiy Ai bonabipmayFa keMeKTececis.

AcnanTafbl HeMece Xonjama KyxaTTaFbl mmmm TaHOachl
BepinreH acnanTbl KaliTa naiinara acbipyaa 9AeTTeri TypMbi-
CTblK Kangablk peTiHae urepyre GonMaiTbiHbIH kepceTesi.
OHbIH, OpHbIHA 3MEKTPIiK X8HE 3NeKTPOHALIK acnantapabl
KailTa nanpara acblpyra apHanfaH kabbingay nyHkTiHe Tanc-
bIpy Kepex.

Bysyra Tancelpy acnanTbl KaiTa naipara acblpy XeHiHaeri
XeprinikTi epexenepre CONKEC LUbIFaPbINybl TUIC.

ByHpai eHimaepai naitganady, KanTa naingara acblpy epex-
enepi XeHiHAe ToMbIK aKnapaTTbl XeprinikTi SKiMLUiniK opbIH-
papblHaH, kangblKTapabl KaiiTa naidaara acblpy Kbl3MeTiHeH
Hemece bepinreH eHimai Ci3 caTbin anFaH JykeHeH arna ana-
Cbl3.

Kypbinfbl kenecinepre can xobanaHfaH, CbiHanfFaH xaHe
»acan LblFapbifiFaH:

« Kayinciagik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

« ©ximpinik: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
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ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

KopLuaraH opTara aceppai asanTy yLiH AypbIC nanganaHy
Typanbl Hyckaynap:

Osipneyai 6acTarania kaknakTbl €H a3 XblnaamablKneH
KOCbIHbI3 X8He a3ipney asiKranfaHHaH KeniH 6ipa3 MuHyT
6oWibl XXyMbIC iCTETIHi3. XKblnaamabikTa TeK TYTiHHIH XoHe
6yAblH YNKeH MerLepi XafaaibiHAA apTTbiPblHbI3 XaHe
KYLLEWTY >XblnaaMablFbIH(KTapbIH) TEK LIEKTI xafaainapaa
nanganaHbiHbI3. XKakcbl XafFbIMCbI3 MICTi a3anTy TMiMainir-
iH cakTay YLUiH kakeT BonFaHaa kKemip cyariciH(nepiH) ay-
bICTbIPbIHBI3. 2KakCbl Maw cyarici TMiMAiNiriH cakTay yLliH
KaxeT GonFaHaa mai cy3riciH(nepiH) aybICTbIpbIHpbI3. Tui-
MAINIKTIi OHTaknaHapIpy XaHe Wyabl 6apbiHLLA a3anTy
YLWiH OCbl HyCKaynblKTa KepceTinreH eTKi3y XYWMeCiHiH eH,
YNKeH AvameTpiH naiaanaHbiHbI3.



Manganany

Coprbiw lwki aya anmacteipy unbTpiMeH bipre konpaHy
YLLIH apHanfaH.

TamakTbIKTbI nicipy Ke3aiHAe naiga 6onatbiH By MeH TyTiHg-
€ep COPFLIWTHIH iliHe copbin TapTbinadbl. CopFbiw Mait eTki-
30eiiTiH unbTp (punbTpnep) xaHe keMip dunbTpiMeH (du-
nbTpinepmeH) xababikranysl KEPEK, xaHe onapabiH, kemer-
iMeH Oy MeH TyTiHOep dunbTpreHea, TasapTbinagbl.

MaHbI3ab1

Copbin whiFapyabl 6ackapy XuHafbiH caTbin anyfFa
6onaabl.

ByHOan xarganaa kemip cyarici opHaTblnmMaybl Ka-
KeT.

OraH Koca, CopbIn LbIFapy >XWHafblH Nanganaxfa-
HOa COPFbILTHI OCbl HYCKaynblKTa KepceTinreHHeH
Backalla opHaTy kaxeT 6onybl MyMKiH, COHAbIKTa-
H, COpPFbILUTbI OpHAaTNac GypbIH COPbIN LWbIFAPY Xu-
HafblH CaTbIn anblin, XuHakneH Gipre GepinreH Hyc-
Kaynapabl KapaHbl3.

KoHabipy

MamaHpaHAbIpbINFaH Kagp 3NeKTP XaHe MeXaHWKanbIK
OpHaTyAbI eKi Xy3ere acbIpybl THIC.

COpFbILTLIH, TOMEHTi KbIpbl MEH bIgbIC acTblHLaFbl Tipeyil
Xa3blKTbIFbIHBIH, apa KalUbIKTbIFbl 3MEeKTp MnuTachl YLLUIH
50cm, an ra3 Hemece GipikTipinreH nnuTanap yuwid 65¢cm aeH
kem Bornmaybl Tuic.

Erep Hyckayaa ras nnutacbiH OpHaTyFa apTbiFbipak
apa KawwbIKTblK 6enrineHreH 6onca, oHbl eCKepiHi3.

& AneKTp Kocynapbl

ToK LuneneHic acnanTblH, ilLiHAE OpHanackaH TaH XamncblpM-
afa kepceTinreH LWWeneHicTi calkec 6onybl THic.

©HIM, COHAbIKTAH OpHAaTy epexenepre Coikec, apTblk LWMen-
eHic caHatTarbl Il xaFganblHga XenigeH TOMbIK axblpaTy
KamTamacbl3 petTey Gunonsiprblk axblpaTKbILTbI Nakfana-
HbIHbI3, ANEKTP KyaTblHbIH, Tikenew xanFan apHanfaH.
Ecxkepty! B 6enweri (kpoHwwTelHAi Tebere bekiTeTiH) anekTp
*abablFbIHbIH, TOMEHT XaFblHa XarnFaHybl KaXeT CbIMMeH
(capbl-kacbin) xabablkTanFaH. 16-17-cypet

& HA3AP AY[APbIHbI3! ApTbiK kabeniH opHanacT-
bIpMac Typanbl, aTan aiTKkaHaa, abaii 6onbIHbI3. Byn
HYCKay OpbIHaMay annapatbiHbIH aybIp 3UsH XaHe /
HeMmece naiAanalylbiFa HemMece OpHaTyLbl 3NeKTp Tor-
bIHbIH COFYbIHa 9Kenyi MyMKiH.

LNELDNO! o¢rdr arééritin eraléli ecaldio dee-
telnrt nisicerélx eesle kiicslnt éyclal fuduesst
AGHA.
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Bekity

Byn copfbiWwTbIH ynriciH Tebere Lwerenen Kot TUic.
YnKeH canMakTbIH apKacbIHAa, COPFbIWTbIH XbITKYbIH

XOHe KYpyblIH eKki Hemece ofaH Aa kebipek agam opbIHA-
ayFa Tuic.

Cyari kenTereH kabbipra/Tebe TyprepiHe caikec
KeneTiH GekiTKiLuTeEpMeEH (dmKkcaTopnapMeH) KamT-
amacbl3gaHablipbliFaH. Ananga, matepuangap
6epinreH kabbipra/Tebe TypiHe CalikecTiriHe ko3
XKeTKi3y YLWiH BinikTi MaMaHFa >xonblifbiHpI3. Cyari
canMarblH keTepe anaTtblHaan kabblpra/Tebe XeTk-
iniKTi MbIKTBI GONYybI KEPEK.

Manganany
( D N\
=

Byn eHim eHimmeH Gipre GepineTiH Hemece KOCbl-
Mwa peTiHae 6enek catbin anbiHaThiH Elica kalbi-
KTaH 6ackapy nynbTiMeH XymbiC icTensi.

TyTiH TapTKbIWTbl KalblkTaH Gackapy nynbTiMeH
6ackapy YLiH, 6anaHbICTbIpy npoueaypackiH op-
blHOAY Kepek.

ABAWNAHbI3!

Icke Kipicy YWiH TYTiH TapTKbIWTbl KyaT Ke3iHeH
axblpaTbin, COCbIH KaWTa KOCy Kepek >oHe baiina-
HbICTBIPY NpoLieaypachk! KyaT Ke3iHe KOCblfiFaH COH
6ip MMHYT iWiHAe opblHAAnybl Kepexk.

BarnaHbICTbIpy XeHe AypbIC naviganaHy Typanbl
enKken-Tenkenni ManimeTTepai KaMTUTbIH KallbIKT-
aH backapy nynbTiMeH GepinreH Hyckaynapgbl Ok-
bIHbI3.

Eckeptne: KawbiktaH 6ackapy KypanbiHbIH kemer-
iMEH KeLiKTipin ewwipinyai MblHa caTTe icke KOCbIf-
FaH copy Xbingamabirbl (KyaTbl) Herisinae G6araap-
namanayfa 6onagbi:

1-KbInAamMAabIK (TeMeHri copy): 20 MUHYT
2-xbIngamablk (opTaiwa copy): 15 MuHyT
3-KkbIngamabik (kofaprbl copy): 10 MUHYT



Kanote Backapy Takracbl
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TexHUKanbIK Kbi3meTt KepceTy
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Taszanay

Taszanay ywiH TEK Gevitapan Xyfbll 3aTneH cyna-
HFaH apHaubl WybepekTi nanganaHbiHei3. K¥PbII-
FbIHbl HEMECE TA3ANAY K¥PAJIbIH NANOA-
NNAHBAHbI3! A6pasusnkik kocnackl 6ap 3aTThbl
naitganan6aHpis. CMIUPTTI MAWOANAHBAHbBI3!

Man cyarici

28-29-30-cypet

Ac paiibiHaayaaFbl Maii GenwekTepiH ycTan Kanaab!.
Cya3riHi kemiHge aiibiHa 6ip peT (Hemece Cy3riHIH KaHbIFy
nHankatopel 6ap bonca, Kaxet GonraHaa) arpeccvsTi emec
KyFbILL 3aTMEH bIAbIC XYy MalWMHAChlHAA KbiCKa, CamnkbiH
barpapnamaga Tasanay kepek. (EH ofapbl Temnepatypa:
70°C)

CyariHi biAbIC XYy MalUMHACBIHAA XYY OHbIH, MeTann GenikT-
epiHiH, eHCi3AeHYiHe aKenyi MYMKIH.

Cysarivi gyxoskaga 100°C-TaH acnaiTbiH Temnepatypaga 6ip
carat 60Wbl KENTipiHi3; erep OCbiAaH KeriH Cy3ari ani AbIMKbIN
Bonca, kenTipy LMKMbIH KaiTanaHpi3.

CyariHi KeMiHAE 2 Xbin CaliblH aybICTbIPbIHbI3.

Ha3zap ayaapbiHbI3! Cyari BoliblHWa OpbIHAANATbIH TEXHUK-
anblK Kbl3meT kepceTy 6ap keiliH BipiHLLi epekLueniri KoHTeN-
Hep CoAaH kemip Cy3rire Mai Cy3riCiH OpHaTbiHbI3. 0N epy
iLiHOe MepMeH peTiHAE COHFbI TaHbIMybl MYMKiH.

KoHTelHep TarailbiHab! KeliH, Tek PunbTpai KepiHETIHIHE kO3
KETKIIH]3.

Kewmip cyariw (Tek cy3ril-copfbiw TypiHAe)
28-29-30-cypet

Ac nicipreH ke3ae XapamMchbI3 MiCTi ycTan Kana-
abl.

Hasap aypapbiHbI3! on epy iwiHae mepmeH peTinae Gence-
Hai Kemipni dounbTpai TaHbinybl MyMKiH. 3usiHObI Hemece epy
awy 6ongblpmay yiWiH 6apblHLa CaKTbIKMIEH OHbI Backapy,
cy3ri benLuekTey, TexHUKanbIK KbI3MET KOpCeTy XoHe Tasan-
ay onepaumsnapblH OpblHAAHbI3.

Kemip chunbTpiH eki ait canblH (Hemece punbTpai KaHbIKTbIPY
Typanbl xabapnay xyWeci — erep Ci3fiH MoAeniHi3ae opHaT-
binFaH bonca - ocbiHgal KaxeTTinikTi xabapnaca) bICTbIK
Cyaa XaHe THICTi Kyy KypanaapbimMeH, Hemece 65°C Temnep-
aTypaja biabIC XyFbIll MaLMHaAa xyyFa Gonaabl (bepinreH
XaFfanga TonbIK bIAbICCHI3 XYY LMKNiH OPbIHAAY KaxeT).
dunbTpre 3aKbIM KenTipMeit apTblK Cyabl anbin TactaHpl3 Aa
bUNbTPAIH apTKb! BeniriH ToNbIK kenTipy YL oHbl 10 MUHY-
Tka 100°C, TemnepaTtypafarbl ByXOBKara canblHbI3.

3 KblN CalblH XSHe MaTepuan 3aKbIMaaHFaH calblH  KOCbIM-
wa 6eTTi aybICTbIPbIN TYPbIHbBI3.

Hazap ayaapbiHbI3! Cyari BoliblHWa OpbIHAANATbIH TEXHUK-
anblK Kbl3meT kepceTy 6ap keiiH BipiHLi epekLeniri KOHTEeN-
Hep CoAaH kemip Cy3rire Mai Cy3riCiH OpHaTbiHbI3. 0N epy
iLiHAE MepMeH PeTiHAe COHFbI TaHbINybl MYMKH.

KoHTeiHep TaFalibiHabl KetiH, Tek PunbTpai kepiHeTiHiHe ko3
KETKIIHI3.
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Liam aybicTbIpY
29-cypet

Kopnyc »apblK 41Moa TEXHONOrMsICbIHA Herisgenrex
XapblK XyieciMeH xabablKTanfaH.

Kapblk avoaTapbl OHTaWnbl XapbikTbl, oaeTTeri
wamaapgaH 10 ece apTbiK Y3aKTbIKTbl KAMTamachI3
eteqi xoHe 90% O3NeKkTp 3HEeprusicblH cakrayfa
MYMKiHAIK Gepeai.

Kocaskbl AMoAThl lWwamgapblH caTbin any yLwiH, Te-
XHUKanblK KeMeK KepceTy KolameTiHe xabapnachbi-
HbI3.
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